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Lc s_^vw*^ Jsff^ .Ua^llfj jL$^.^i i>c^ Jji ^CjJuof «ji-«Jf DoUiAlf ^-i; fjsJ: A^f

-^ j^ ^y^^\ c>5f f ujjjf >>ljf isf^. .^=>5 is^Uj'f Jj^ <K,ULi LyJtXAvwC J^ — Jif

i.f (j.^u.w L*«iJf ^:>ii*i) f6f ^^yi». JLii. ^f i^ v-al^o^ t_5^f ,j*i3 }aJ^h l^Usj^,

^^^-Lvjccf Uf f^xP ^^ij*, \h\ ^^f ^J^ ^" t_5fi^^A^f^ i}^^i;s» '^^»3 (_5<-»^f f^.«>*^f

^ UJf i tj^/^^ (j^W> ^y^i, cjr^ 'try^ ^j^ c5^'lA'f ^s)'^-'^^ ^^j^ Ui

.>oej ^f ^jijUj ijt^i *-5^. ^i ^waIs». V LgAl^ ^"''^3' rn^'"^ L^*^-5 if^y^f *i^^

JLaS xJi >c>.**«if^ 8^-<j£: O^^ (_5^ rj*^^" -^ '^i^^ ^^ C^f* i-T^J^^^ ^^
ji-Uw L>;f^ »J\ 'C^a^.j^ ^jl*» U ^ JxSj ^! ^ ^ lio ^ f'/^^ ^•^ ^-

^_5_^Jf ^ ^-^/^!^ Lusj^ cs2, ^^ ^'^ 3 e)"^^ o^^ c/^ ^ V*^-^
vi>jt^a.3 U>^3 iuUf_, ^^ ^^ ^ ^^bf ^j^ C5*^[^ o^ y ^ JLjis

^r^ l^ »>0 ^^ ^^^ ^^j^ (q\ X\ ^yt^\ ^jJj-i-cij ^jW^ v^-kijf L«z)f

^ >otj^f \^:a^ L »j-y>*J J'^ _^^ ij^ xc*X/«f ,j*.*vJijf ^jls^^f L»is Lg>u J^Ljlwi

L_«i£^^ >oJl« J^ aJ^ ^^f LfiAs^f^ L^A^ vc>.^f^ c^^J^ ^f
cr» ^ :>o

^'i lif 3 i^f io^ ^^5j L^4Uij3 L^Ljb^ ^vijjf j iwv-f^ Jsioo JocFi ^cd^^

S3' 8j>JuaaJf



r —

wJjJt j^^ MttV^^^t -j,^ |»^U?t p-^t^ tiN^t^ y-;^l:k Jo JwC_5 iOuOwLo w^ioLi. Jyi

^ L_ju2 L.b^^ ^l^- ^^t^ ^jit ^^Uff ^t L J\^^ Ji

(_^it (j_».^=J. J^yf i^ '^^
"^J*^'

v^Uj Ltf-t^, MTV^^t ^jlki. iXa^yt w^ti» t3

^j^^i *j'^'
rM-^^=:? ^ (^^^ ^y li^iSi'^ 2<.*^ C.5^1;3i ^' L^\j rfr*->^

isj\j^\

ois >^ a^ ^t It ^j>^3J (jt j»^_5 iyJ^ _^t.^:JuJt ^^1 i>^fJt ^^^ M«y^^' ujLnc^

j.t J« US^ iiai^t ^^^^=u- ^tjit ^t J^ idt^ («^Uit) -«^Lt v^^t (^j) wjUL

^tjJt 0.^5^0 (^5i«£^t <,^A«a|^f ^t^t ^f ^^^yti?-J ^j J« iL«j' iJji J, ^_^jL!.t ^^Uic

^yjf v«Jii5 Oyi^bJt i^a^ Jlp ^Jii d\J ^^as^ loaJl^t jJj.^' c_5-^t ^jL t r*^ Uk

Jlc J^Jt J^ v-%Jt JU. j UJt ^- ^^yJt .^ ^>i J^yt JL^ i LjJf

j^jXi^^t Jy> iU/Oj L«a*vjJ c>.l2J ^j*iU«jJ i,L«J 4^ Jc >c>.S5^ jJ dlit i^ j" ^f OisJ

& fi>J?ls ^Ut^
ij^-r*^'

'^**^ ^^ L?^^b oUwJtJt ^j^ ^U Js^3,

t.>^:S-5 U-^3.J^ cL^ t.5^=V^ t^J JISJ LaJt liy/LJt jj_ji v_,Jjb ^jCsZo o\J

,
2si t»>^Ui «ojb ^jt ^^U»*.^ (jT^Lo^t M*jt *>»^t t^^AaiW^

fi' Jw-—j_»*.'t i>5 cL^aJf (^^giij U_5 L?L^=u LJ s_As>,^ cyU^ vo^j
U Lujf JaftMJtj ois (^ ^^ ^-i;.V^ J^/f «kai/J iaJlwJt ^jAiii^f ,jaj %*^
hs^*, hs^ oL*J o^(j iusj >jL*j' -<jC -j.« ^3^|>Jf Lojf i2JuJf_ji ^LJt q^ jjLIaXj

j^L«A5yO Js/3_>rw5 J^ioJf^ (jr^xLi^ ^v-jJU J»^ ^J^^*; i*^^UJf (_jiL*Jf ^^ 3 Jaaw^

(jr_«S'(Xs i>J£ sL^aJt Jt (_yi>Jtwf^ >w8i ^f ^^yL^ct^ ^f^isSUvtj LftS Jyu

£>!—^uJt v^6 ^f i^-AAA^^^Jt viJj63 Jyjt d^^o^ nJ^^ «oa>.(iw ^y^^ **t>^ Uivss»-



— f —

_-*Jf (}jwo ^tixll jbl j^y» (joj^L) oj-uj L ^««w^f^ LdJ^I g^. i 1^1 l^^

^^i/oLw^ JL«^3 JL».^ oLiJ e>,Aft» L^ JL*^3 »^ ry^^ ^*^^ jii^f^ ^^/^3 -iL^ jf^i

cjfjJlj L^iljf L«^.i>j^t j,A*v», Ihj^^ U^^(;i:i.t ^^jA^Jf ^i^^^ v}^«^3i i}>*% iJj^3

1,
^•^•^g fof iu^ y^f v-^ibo Jj ^ps+AJ i J5,$b LgiS <-j|/^^ L^j^'^^ -^.JL^^^

—AaXJb i slow Jo Joij L^ v[j^f L5r^'^' o.a.wJ' ^j^^ \:i!^^-^^ kS-^^

^j^vUJf yjj ^«.AjyiJf fjv^ L^ LjLyvwt 2iJ ^K Jo ^^>:S\^f ^m^j ^^^ \^j^\4i

l^sJC^Wi (jt^ (^^jjJs (^)^ L^A^ .^t-^ **-a*j i «Low |}j JyiJ^ U^j^^ ^Lkwlif vj^itjjj

t^^Li^T ^^j ^ jjf L^ L^5 j^^ cJUt o^ ^t ^^'^^j^f ^jLxisttJfj ^jl^^jjt

0w-:>,Lw-3 ^J;3 i>»5>Ui «£!>. S ^j^swJf^ (2>^!^ '^^J-^^ ^*f '^l^

(->L-5\Aaif^ v^^uJf^ u»'^^' C.5^ s»^o>-UJf Ji4^_5 v.;,AA.Us ^a* wA-S^V/Jf^,

y^ I cuf ^«j^v^Lc^^t (_Jl£ ujL^Uoiif 5&*5aJ ^ ,..L:>uJfj iU^^xJf^ isjLs^««Jt^

LLJaJt ^^Jls: ^^^3 ^S^ L^'iXak.f3 *-.jv/LJf ,^hjl»| v_,/^Lo^f jLjus v»>a2^

^_^-J> ^y^ Jyi^ ^j^ (^t li^LL-o v_,*iy. L^^ iuLi/» «Oi>»*M._5 oLAJf^ (^^jWf^

^5 iX*j' L^^ iu ioy-t,*vi ^>^r ''^ «^'^ jiV^f 3 t>^f j^^ _^LJf ^^j^ iiftA,wwo

j_j_j£ ^t (^_sia>.ii (^t (__slc t^asj i>j^ JjiJJ 2^ Jytw iu^ (_5^t v^-uij ^^t

.Cw^,>o ^ o^-r^o o #»** Q -•** *• J 5-0 ^ — - ^ -•

t:? Jj-M ^y% ^Jd ^j (>ac J^ is_-sL^ S^ C5'^ O ^

J^jstjfj ^CC»a-o ^f iai^\^ ^iij^^ LJt ^i>^t 0^*1 ujyyajt JjljJf^i OjIt&^^^

«=»



JJio:*]!^ '.x#A*JI cUjtJfj iu »3y<s \»i\j ^^Jii lol J^cj
}>^J\

J»^l >>^^ <_5^^^

s.iNJ J>-i/8 ,>J^t l^««ri. j, ;_,^JjtJ' ^_jf^^ oLki; L§**2i».^ «/>i>Jf 8-AJtl|», Ujjj xdc

C5^>^J^ jJ^ (^***-^^ L>^Vj^^i «.Ab^f fOs^ J^ ^5 xJf Pj^.*) ^S4^ Jj*? "^^^

^LK^^^ -^-^ '^^^ J»JW i>3 3,1 (j^,f«> ^/«vw. i>J^ p'jCJf «Ao 2>3 jis ^ i^^L^ ^ ti

WP ^ ^ ^ ^ ^ ^O -- O^^ OrO w P O' i: -* uw 00 wi- ^ ^ ^ ^ -- -*0 -- O^,? ^tO w S- O -^ E .- .^

wU-j v^Jf |»f LsjjLik^ L^Ls OrJ^f v*f cr»
i^jf;>y^=3 d

ljf>i ujf>j V'^ JLjb t_5JuJf J, kN^lIf^ J^f iJejLo* idxsf^ s^btlf ofjsif^ v^-^-Ifj

^^yjA^f j^\i J-wUa^ i^oej Jus^ >.W;A«Jf ^JiSJ i3^.w.L« iO^jlj ywwJf ^iUvjf-if^ Lj3>>5

»1-.^ .1 "N J, ^^.iL*^ oiJ>>jJ) v^ 3 ^d^si Jjib ..vAAvJf ,i^.xaj x?Wt5 ''^*^^^ *'-*

^ » viliisk. iJjii' L^ iXp^f db'L)L»/«3 ojs^ JL03 Q.» ^Ux-s. ^^Li (^f liSLAj

y O 0*0 ,> w t* .

^ ^>»aiJiif L^ oeL;^ L-uJf ^,,*^^^ U^ ^iLJ.f p>ajj" b^yols fiif 1

0,/cls ftif JjAJ iu-JaJf X^jfJf, LiJfj aOl^jf; O-wJof fj>f pyaj^
|
u^yiaJf cL»b

O^ 0*Ls» fof L.AaJf ^^.^.M^iS L«.^i/« viLwg^f ^. voCi.'j oLJf r|»f3 cijjJj.^f |»f

L«J ^s" al^
^3^3 J>AO ^^Jlc v_-*^ .^,,*.AA*/J V^^ ^^ V*^ *^ o^-wJ3 J^aJJiJf

^ JLrJ L$^ iJLs». v^-aAOj ^yw-Jf v_.*^3 JLt:>JL» 'L«.^io5

M£) J^^fj i._.,*wO _fc^ KjLaao ^.--AjkXJ J^SkJf v._^vo CS55 i^j-^f '^j iwLuaJfc.^

JoU.-!f3 ^y/oL^vJf j^f^ v»a>wvjf jJL*iw J^-^Jf >o>L'f j c:A«J.if3 jv*^' v:;.aJCwi



1 —
viUjiii' ^ dytkA l^if ^_Js. iuL>tf) v-,,MaJ5 (_5^:^ iJUaw ^_5*/«^ Jo (_yCai. UgJf

O - u< J ^ c

(^,^!* 4;^ >s:>.U=*. Uj; Jti jfjSi^ py^y* ^^ v}yM^ V;*^f >o^ c^ gy?^^

iJyAiiJf L^ ^fj>i ;_sA*Jf j LJ, ^^ ^Ua. Ujjj, ^j*i^f l^ ^^ji? ^ K,J*^

^V^ ^f (^L^ U5> Jljb Jwjf (^5^f^ ^Lfl ^^^ ^^l^ >ojj Vj ^f L?J>7?3

_^.:>JiJf_5 ^jJf (^jiR+J »Loyi U Js«». ji, ^ JS^^^ ^f vftjJ (^^S j>s^3

ail^ali ^j^hkL^ St^^fj L J<*=!» UaSC^ ..yo^ (j»:s4ak «^foo _jp {^<>>i^ >b^^ Cj*^
"^3

iC-i^ ^.k^-^ v^^?^''^ s^f^i^ «J J^ ^3 (^f >o»J (^ ^^ J^ *jlXj ^Jf ^_s^

>a^ ^_5 i:j^^ ^^'j J-'^ U^^^^y;*^
OjA&j i^UwsJuf jLcjj xo oj >6»j «_j. u^iij

>>ulif ^j^-^f ^IS' >0^f viU(S ^f ,>^ Js^^ 8;f>3 >*>J v}^ >ol»^f ^" (j^

— ^ O J o-

.

^Js>;?uLf Lj^j.<^ ^^ Lx;S Las cyyj^ (^fjsjtil cyie >o^^ 1

jj jCJf^ i^fjsjeJf^ ,^f,>jJf t^f_5 ijaXiij i ^_^f JyJf i^Lv-Jf ^jfi pf^iX*lf

J,,^>uJf ^^^.^^f^ vS*.^^' L^ ^^^
^ij^^^ ^Jjf^^3 Jj^^ jitj ^''-^^ i)^^

a^f^X-j >>^. 3;f >04j _^3 J^J^^ 3' 2>^ C5^ ls>tuM iuji' «^ ^o^J g^^
{(iyj vdUi^ (^LJf JotftJf _^3 ^_jJLyO J,f ^olsbf LJ ,:2sX8Jf Jff sUu NJ^ J<^4^

U Jjj« /o^ iof J,L*j 2i^ iiJL/O^ CJ^ li'^ *.-A>^f fif o,JtJf (^jAjo t>J5 Oiifi

Li (^f ioLAbf L*J p^JjJ L;i^ i4>^ «» ^>JC«Jf ^Jlc Jj;^ (__^JLj»i ^jslaXi ^/«^^

^^f *iLsf L«j ^s^f J.* i^ (_^ i^-yl^J l5j^ cr*3 [;^ o^ ''^* ^'^i ^sv^ o.ilj3

o^lc ^j>^ f^ tar^LooJf iijtjLJf J^ iU««5 ^Jf IsLu^ ^K ^f^ isy^ S'^
^^

^Jm) ^_Js. |jA2k. (_yLj tS' cjfj \._>-yiJf^ ^^**ai L#Jf Vsl^J^Jj Cj-^*^^ C5^ VVr"*^^

^^ jiSiiVJ ^COiw »Jiff v^3 J^:?J^
'ij^^

^jrt J^ (^Uf J^f J-f «l^I LJ



1j ^^-^ i^fOvJf j Lftjf L^ j_5^a isiLAb^f 1*3 (__sJs# 'L-i j^^^f ^^1^3 iiiLAb^^f L.

^f »^[^ S Jyi JsJUj Li (j^3 v-/^f ^^Li \JU^ Jyi I3 ^^C L) 3, L«^

J »^v:cjf L^y (jy* (^^ f^^^^f ^js L ^f '^ L) -JCJvJUif^ o^i^ ,^^LLjf

t^^f^f fjs^ J^ y^^^ JL«J' (^jji-;^ Lj Jls iuLjO fjL5:U«3

^ -- ^/^

$! Joiajf (jA^«/9:>Jf LjJiis^ .xtcs^^^j L§4^v1j ^j>:4Jy. (j;^f^«if 1^% «f

f6f L4JI5 OOj 0L13 ^.la ji^j jW^f ^S^ (^f f^f L»j'j5 O^: JJs JLjb ^jr^fi^jJf J^
f^! gi ^f ^IJ M 'cssJt fof ^jf^aif ^fJJJ Os^ vJiftLj ^'0 _jii3 JJJf xJff (^f

ij_^3 ^Lftii^f Q* JwwjA^f L« _jj>\i ^__5^f ^ Jwy^wf LJ ^L»^f ^J^XiJf^ v^i^l^

lj*N—Jw^iJf^ vf'^*^"^^ J-^ V^W^ f*^':?^
iij:s^3 iufcs^ 8t>ci.yf Ljfj-^f vjyof

J,f
^
j fA,h*} i^J^^ (ji*^ J>RJ iJo^Li^ ^A/) ijajSi\ jj> Js^3 ^».*^*-^^'^^ g^isjf^

(jko^bf ^^^^vwJjj^L Lg*>Uv i«-^3 r)^^ 45^ ^ Ltvyj^ ioLL^Cwf iuk^jf s^yij [jaxi

OjOwi. ^^[yj ^-^^3 l^^i.», iJljS^^f^ JuJiJ .LxiUwJ^ j3i>^f ^li r"l>4^' jt><.i-f

i3w—/iw^f jiNa». ,yr^ji i^ jy^ ^ L^.>o>. 3 s^^yoft/s ^f 8.30^ ^JjLa».^ i^JjW-J

iiijjL/^^^f JmJ JjS iU>»3 i(JLi_C |.Jf f3f M,>ji.f j*>>:i>f3 f;*>^

iS-j^Ll fjji^ ^-^-yJ cr» j-^^^l^ ^-^A+^ s^ CT» ^^ r)'^' cy^

l^f Sj^3 ->>>^f vi:A.*jJf i- ji>^Li v3fj.f SjiN:^ (j^ f.>i: si^f ^^-wi^K ^LwJf Jji^

L^jxE ii+Lb^ sjj^ L^f Jo JyJJ^ iU^Ls L^^-wf^ i,_,AJj J-C53 21^ v:>.ij ^^3 a;3L<-w^

iJu3 «^ o^jjf^ ^aIc [^ sLd fiX5> ^f J.£ jjJjJ\ jiS\ o^liyf u5J v:>JLas ^yi

LJjJf^ ^aIc jiic<>Jf ijiyw j5 20 LfiA/O pI&> iuf ^»^.wi ^+.$^3 v^^^^f ^*'^»^ J^>^[?

X-:>UaJf U A^f .jOoLs _,^ji iU/03 iuic ^jW^Jf jjC JL«.^f ^jJjJ LSjAO viJJo Js*«J



ji>.:i.3 ^f^ »^jf^ L»f ^s-iJ^f^ Jc?>.[, jh2s )I^j Jo^ ^)^j^' ^)^ '^'^3 ^ ^^[>aJl»

J,l«j' Jioyj Jc«i/0 fJsi^i 8;-«JL£ .Oo». v.i>.lji.v3 |»»J^ cy^l^ 'Ij'^^
i.>.>-f (J^ JlN? Si>S*^

-cLiJf J>S 2W«5 ofj.4«v*if oLyrtf LjU^^^f ^jf 4_jixJ

•^^j4£ spj^ 3 ^^^.t^^wjiLj ^ ^^ L»f "i [^:>s. ^^ ^yt^ L

,^jSJ voJJjcJf^ C^bdi JtCiJf ^ ^ OwvaiJ" ^ <:^3) -Xwjf '^jjj^ '^jiV^ ''-^'^^

IS^ Uajf ^-j^ Lg^ (^Jf icJLAalf

^ JjiLs iv^^^f (jv*f Li ij^y*? ojic U/0 Ub i3-vs*if Jl« o^^ Jjjjj" l^

^^ ^^*^^ !•)'* ^v^ Oj^f ;^f tjr-ou OJiffj Ljix»^ iajyJtJf LJL*f Osis^ »>«J.-J

^f ^3 Jf ;^3 j JLsb "^^ jjss^ v-j.Ji' .,^*^_>i xi/a^ j^f jii«J jAJWj '^=3 ^jJiff

gn O J>if 00 bLjf Jsa. Jf ^f r^W ^^^ J'^ ij' <^ if^ '^^j^' "'^ ^^^ J-^

J o^ .

*—Jii^j L§*^3 L^jsJiJ^ L^Llc q^ Jb L« J^*ak3 SpS^uiJf iJjA^j isjlyci.*jf i^jpfc

jsii^J! xUicj ^'^•j^ » f^
f^^f ^J*J *^

f*^j^ cy* j (^^^ JJ^i^f^i (»^^f v_-«~wLi;oJ »^f

c/ L5Jt> ^^ ^ ^^' l5' ^Iaj ^_^f ^\}£. <^ji ^ ^^4^f JJ^lf^ /./^[5

Li;-/of oou i»JiA.«jeiI \osla3 Jyij L/j» L« J..C ^_jijtjf^ Lg^^JCJ^ a^-llf ^wvXj ^:.:*AJf

liSXoJij^ liSs^.^^ iiS5LA.c ..yo Jijf L2 ^_5iji>jt*j'^3 j-**J5 1»*^ c_s^!^ Sr^ JijJL» (^Lji

^_^_-i;LJJ JLsij Lii' j^xvwj jl^ iofi>Jf (_^ (jj JLij^, s^i^f i^JJfj, <^-sLj ^>Jf

lisAaJf (^s^f^ f^^^-^^ ..y (^^jAJi^. LJ ^.wf (^s^f^ iy^^f; .-gj) St^ *^^ <Sjcs^

i^i^UiJ^^», f^] v.l>.,'V^ JLijj5 (jiivvajf)



o ** ^ y o-^Of^-_, ,-. _,,, o*»o5— o^-- 5 0^— o-» --OJ o<»

^j c^*^I Jyij v:>^f J^*sJf J^ v:>^ f^^f
^i^j ^^ y cy^f ^^[5 (j^J^

v-l-wxiljjf is^^lc La^Jo i T^^c '^f'^ ^^ 1?'^^ '"'^'^ '^^^ cJ^ L?^U^ fiif^ KxA3y«

v.i:aU2*- fiif ijj^ii L«jii pU^^f 3iXJ> ^j-u J-ui ^ Jv9l:i._j OiJLLjj L>2jU^ U^ljs^s^

iu!^ L^Ji:^ Jjeaif ^^yU ^suUai. fif^, 0./;iL:Jf iU^ L4ft>\.h" i ob>v^f^ L^ijf^
^f f^ i^ii ^_5A*«J .^^t-w^^f (M,>^ (M^ vW^ ^i^ *5 '-J>AwJJ,f (^jAJWj v^^-obJf

L_*^ ^i>«obJf iU^ ^ («jjtlf ^j^ ^S^^f ^^ cy* ^^ fiif ^^t-w^f^ f^ ofi

363 ^- 3^ ^\ yki^ ^^ Jo^^3 ^" ofo^ ^jJ ofo ^f yib^ ^j^ sf^f yii

jLkftif of3 L*^f (_5i«+if (jf i^Jlc Jv^Lsf (jaJ jliftA^ ^U^f i.L«J' 4>5 ^^3 i^
of^ li t^f jCj ^3 jis^ls ^ iL*j' «iji^ O-obJf i^^ ^ ^gjL/o ^js^ <^jj

(__^.w^2>f Jyj iiJL«5 JoLvi iiiLJ3 i^.Lw i}s4rs>._^ yoLb i^iib^ -/«1*23 Js^iw i-)Jtff Jjftj^ KJ^*,^

S^—^L-ujf S—g-»Jf JOwO gLAh A, j c>.—J^-^ i>^ C5^^ & '-&? ^5*^^

-cLiJf Jlsj -f^Jf ofii ^t

^ j—*L-J" >..g « ^g flj (j-rjLJ li^^ jf v^ » Cj,^ ^_g-JL-J)p-£t

js^Uf JSa^ ^' ofji^ ^^ of;i ^t

Lujf JySj LjLudfc OfO (^l

t^ w*—aBjJf (^^ylc UiJf (^ (^LjCo (..jJ^Lao ^:>.j'c» 3-**Jf >of oJ L

.jjj^^Jf liwif^ (__^ii*.^^ ofiS c>.jLj 1^1

•^JjJlJf sLLftJf (^^o^^L^ LftA**J L?j^£^i>ji. J,f,^Jc!^o;N:S3j' |^L^^3

oaJ (j.vLAftiJ ^Lfti/o^ _ji) if ^L^f^ LjUIf fosi> J, J^^jsjf^ ^^^ ^'^ L?^

^^*>Jf^ ^Jivi l^f f^LJf iCoJf^ 0^3 ^OC 0.ijtw fof UgJ isJLC (__5^f (_5^f (^

eJ-^ L5^-:?3 ^J^J^3 i^ ^ >^ f^f (^5^f J>^f JLftJ^ ^L^f «-^t^ »'^^

s^i^iLcf^ JLcf Jyjtj' vi>.JL£f3 ^Lc ^^ L^jJ^ ijLJf ^:>jLc JLLj J^-otxi ^.L^" (jr*>

^*^-^^ 1.5^-5 ^-s'^ c^ ^-ftiaJLi %j^y>», l5^*^^ J^ <^i !>J^j \^\ ^Lxcf Jy*»



^^^jJUji. slj^t uj^ Jyb Jyeajt jjy*^ t,^ ^s>bjw
(j
j^' LstAO^)^ l^ii^ yJ^^JiJ' Js^

v:>Jii£ (^'>-'f U^^^jj jC Uxijfcwi ^(xi Uaaj1 ic^. ofj) sL«( 1-).^ ^LJ L§ijo'I t>jj

(^ l C »*^Ji ^3 Sj-«jb A/ot vi>,ljc:k. Oi ^f J^K Jj-::^. ^aIc ^^^^jf v^i^ i3j*If >jic

^^ Ufcci ^^f^ Jlsw^f ^ pLwJf :>^jf Utp^ j-^^fj (J^i L>^ Uif^ LtUa.

^ 'ijJs. ^ [j^ eua^^ L§Jf iJLuo j ijjxiff JsjW afyof
^J> '-ijjfj^ Jo^ ^U«5 ^Jj*

•(^ Ji^»^ '^^ J^ T^ tfj^ C>iJli' OA.?Jf fCNJP

(J ^ ^ ^ UfO « O -' u

^ Jj—:S^J i L^Jlw (_5>is^^ v_jlwj lU vi>.Syajf L^aLi. ^j^ ^^^^ U fof lo

I. gg A t.*
;

«-Jf >c>ijAoif «A3j!.f s^aJli. (j^ (..5**JI (^ tiit JyM iiAsaJ j^^^f v_iLit

iu Lgftii^ iuJl LJ-vO »Js. v.jix55 ,^^ ^5^ -^ J«Aw^f L,iftxaj (^ylsr^ nJJtMsJi) J^^f

o < « - o ^ u -'r^-'

•G? JJl>\j __^ xftLa. v.i>J!_5 (^jXc Ojjsjtj' v--^ijJf ^jigia ^_Js. [/>jj^ 11

J,LJf3 ^Uj^f^ c^^^f^ v3(>.ijj| .iNJtJf_5 ^LjU^'^ iLUi^f «4.:fif», -Ci^ J-o^ wyyijJf

H^^f^ «y^f^ -s^^jf^ xJ^f ^^f ^f^ v^l:^ fif^Li> ^.Ujf^ J,f JLftJ s-ftUf

^^^jS JJv^vJf^ »^f (^«-v-f) *fti:^f ^^)>\ »^<Jf ^jA,vJ=!J v»ai>-Jf3 ^JKvaif ^Ai^f^

JcJtjJf^ E^j^oJfj Jlii iu'>^ ^^^)f Je^ .iJv^ Lii^ isiia». ^^ Ui^ww^^f ^^x^JI

iwf^ Liasb aLiw^ iuf ^./«.^iji j^" jOm^ ^ *U*^ (.^^f j a.>-*a>» v_jiif^ L4-0 Js^JtJ

ic>.Ri:^ ^J>;*^^ v«.^.AiW! ^_j.gl3 J^^C Lojj iijliwwjjf 0.i.>wwj i>i JjJb iy^f-^ iUajb^

vi>Aaj1 *xw jjj^s^ jjl J.*^: !>x*3, ^^y>.L^^ (__yi/o^Uaj" L^if ^ ^J^Owj" i Laia».

^ L-^iftAaj (^f J-^f j» *o.ftftjf L-^f Js^Ji^ai;^ '»j-y* ^ ^

o ?^ cj ^ u *-o£ Lt-* ojo*- cJ,-iX«o .-.^ --o^ *o-- — — J>

^t.sUa^i» c.5^ oJt^f .>J5 ^''S (^f^ JJo^f f:>^ :sjtj ^<4-o ^^Lsf tv

v.j.*.MjJ^ J-C ^M^i »1»' ^jf^ v-.^^ ^jLwJiif oiiJ ^jf JJiiOJf^ J^^^f^ [jiSj jjrf k^
t^^^ \:^KO^ »J^ okfc^f^ yi^f oA^f^ J":55jJf_5 iJiijJf^ JjJf ^.^t-v*^!^ »i »^



^_jl*A.li J,Lj ^^gis. jCv*Ai vi>^^ v:>.i^ ^^tj ^^<> L>3«J (J"^ 's^^ l? l5j^ ^^

'ijjJS' ^yf^\ y ^j*^^ ii^Islsj ../-«-^f
y>f^\*>

*»^ ^«laij tot lyo i<.^t J^s^^t

i

•G^Jjtaj ^.JjiJt (j^li" U^ ^li (jj'b dX^ J i^A ^y^) U

vJUx^ ^^ t^iLjlUj LjiJa/o ^_5jJi ^jji^) C5-^^ '^^^ U-*^ ^-^ ^"^^ '^ "^-^

»1 -(^gy^^ ^jjyi^' JjjjJt ^_5-Lc voJsso ^oLsa^w"^! s-aif^, A*s ,^5^ iuyf L»^

Js^wif^ tJ^-^-o ^i^Lai' J ^:>Jl.c viSot ^^ isi5yi ^ sU*» Jo Joi^ '^ ^^t ^^^

^_yt j^yyyiv.;^v;CS ^i)^Lfl J,t P_jv-t ^^^^ ^^jjJi Cyjf Lg** l5<^!>5 ^j*^^ "^[j i}^'^^^

,i$LJLC J-^^. L*^ ^y> JkC J^M^ L^Ll» ^jU* (j**sJi*J' U*^ c^ ^jUff liSXot

U>«,^^ >^l>ju*^t *.:>iA-Jt (_y!jW Jlsj ^Lyt (^jAaAJlo (^jls ids*ak. (y% (j^UJf ^^^ ^.L»

(^ yJiif ^j^vyJ ^t tNJ^. Jis^ A«S s^^^jAj (_^ cyjf L^ wiLt^ ^^^jiLsJ vi5l«». ^t

(JyiJt tJsJ^^ (j^^t ^swjjf ^j^» JOwo^iif ^is^f^ (^'^ -^^j ^*^ cy'* "^^ ^y^ ^
(S- v^Jt^Lj wv:>-<i^^f j (^javc^vWj ^ >>!^<XJf y<>J> Jwo ^^"^ Jfyi^f J3,f

tS' J^AvJu' viLLo i^ c^Laj ^^Lvi ^«>:L>. (_ys^ viLsL* i>ii viL' ijf^ (1

v».Js»Jf (_^ vUxJf v^U::»^ L*^ wdaif ^_j*Jt^ s.i>^t 3 vUJ^ i)^*^ CX* ij^^^ CX*

tS-^a^^S^WJ J^LxsJfjJvC^j^^iaJt (^y-yJ iuLi ^.«-As^f '-i'
J'j o>. •<mO

^_^ (^yjtlls -w^JsJf iso ^y,t ^t ^JLc ^j^ viLLof^ J,L*j" Nji 3 vUJf voUa». CXSj

(^jjJs (.^ (^.i;i J,LAii. ^A >Juai. ^i>.>^3 J-^f iy* vJiL^ ^L» ^jt JyiJt f^^J^

iaylw- Jj-wjJf^ ^^Laj i^SyJs yO (_yJL ^_y>^"Uwt JjjJt foN^ (_yOtj6 e>^bt

"1^^^ Js,w-o^ tS-v.^. J^\ (j^. i^-wj JLjb ^AviJf^ Oj^jJf^ j-?_yf^ U*'^'

(_jA**j ^Lfcijf J>*Sk^ ^^^jLnaj sfj^ ._jO ^^^.^^,/0^ JLv-Jf^ Js;iy»v-Jt Ing*w L ^/t-V*f^



— tr —

wiLJf (_jL«j dSJ ^_cr>iUjii^ Ojxi.f U lif jUi.f ^^5 O^jf U ^f y^f ^ ^^ cT^J+^

^Lsif^ L-JU».^ c/^ Vvsw (jl^
^J^

»jjif iSfjSOjjf fols

\M ^ y

JLaj U^ 2(Ju>£ v:>.5,i5 JLaj ^ti JUv fof Isf^iSj^ b'i,(i5 Uj,6 o,c>>j ^^Jf <Jj^

Ugx»>53 L^^f*;^ lit^ .L*:iv*f ^jjjJi^lif JLs (j"^ v.:>.:vJf ij> ^)^*) ^^^ si>.*>»0»

»U«j2^iif ^j^ >oL^f ^^f Li^ Ls^ljf L^^^a^^ LjjJkftif j, L*^jXjibJ ^.t^vJf ^.«wwf

^ LgJ csi^f^ ^3 \jtl3i \^i\^ fiif ^Lii^f iUy ^W^ ey*
j'"*^'^!^ ^ j^^*

v:>.Ui5 ^«^ iU»^ JsJjsJf »^f j JsXaJf^ JsJooJf iuLc ;)J^f Juajf^ LgliaJ

JJii-^f Jyj *JL«5
s!j*^^ ^JJ^ 'tI;^

oJ)fi fof v^r^J

ti? J^-xrj } L_^'Lg5 oJ^ o.UiJ l- ,.i?.y..^—w..? (^^jJjJjUi (_5-AJf ^jf

s^Joi U_5 (i,LsJ' iJ^ ^Juo^ Ugjic \jbj Jji^ Ugli^La* ijbjf s:>.Us 4Jj*Jf J>i iu»^

(^jJkff (^yotjf (joAi^^ rV^' .^.«J^^Ij .-'•^^ [i^'^ ^ l5^ i^.^f y^f 1^^ U^^

«».5 ^^gMO ^_^Js j^OyjAoJ ^f eiy^ U^ ;^f yS^UxC s:>.«».i U^ JjiJf ftX^

^5 L^gXjLJu ;^f JyJi>Jf iuLc viLjLwjw iod!o> ^^ibJf ^^jJs jlas (^^as^j^s^j^ viL-uc

^y wyiyf^ (^yWif ^j*4^L ^y (jjj/^^f J^^ es^^f ^ ^«^^f i^i^ C5^
»j^ i^aS^^ sf^f iijtsw (__5i*Jll pf^f SyX^ (^J^ ^t-w^SJ" jjjj^-f^ ^j^*^' >oL^

SjUisCf Jr^*^ <5JLi^^ ^ Lg^ i.s^=^ ^^ ^.-^ ^ 4?^^ f»^ L5^ 4,5^1

ta/ 5j^ JUJJ^' ""Ij^^ (J^ y^ £»^ 4>*^^ ''^ cJ* ^Ui^S^^f^ ^iju (j+^>Xj;^



— ir —
*-0>-0— -- O- O >oi^- — i--*^-- ^ -J -• O -• O^ ^

UvjJf^ CA«jJLi U^-s^ ^ Uj^jri. ^:>./oJ Jil^t Lj,^
c_r**»^ j^^ ^^^^

*-:l;3 l5^

^^ (jj^ y.l^t ^^"^ y^vJf^ .ML^f j c^Uif^ i,f ^j^^ ^j5^^ J,f ^jfti^ ^jj^^

fof ^uai ^_jjLif ^Us (j^V. t>=ry-^f ^j"^ ^^^ ^jj^t *Ipa3 ^ oJUif^ XU2^3

ivoJf (^5 Jj5 2J^3 ^i^LxJf Uo;>uU LwjJf e>.,JJS^ Ujj3 jJ^f >O.^U jjb

^:>./jJf Ls^f^ >>j5^. >»f^ iw3 JvJfcJf^» ^.«JiaJf >>j5Jf_5 ^ y»^j> L§*»^ Csi »^ L^li

-aC^ cLft^o^f «.i^f^i ^Sy-^i^^^f '^^^ _j«^ ,5^ 0>A3 ^f ^3 ^jf ^^Ls ^ ^J^ lj>f

v^jtx+j ^ LJf ^ JL^f ^^J^ \_,*jLiJf^ _j^ HJuo ^_Js. r^Ls ^f^ v->-eiJLi i^^jj

^_^ ^f yuJf^ r)-5^' c/ >' iJsLAJui^f (j/0 LrJOo^ ^ J^;yJl^ »f/»f S^3 J>SJ

ic^fyi.. y^ L?.iNi. ii^Jj^U Jij-ywJ is.aAOJ LJ^.^i>wJf L^iAbLo ^^ ^jf XJ.Laij mjJ-^'' ^'^^

ts-Jocjw ,.»3«*^ _J L-Acf^ (__Js. \,,ii,jt/i^ LiJf Lv-Us>.f Oj^L^u rr

Ck5*Lw5 jLxojf^ r^~5 i_)L^Ucfj v.«Aji.Lw iJjL#j (j.^L2k «i*^
r)-*^- (.'^ J->^ (j^f-s».*^!

^jj^.
^'

J-^^^^ j^^ JL^t^ ^^ Jy^ (^^^ j^ j^ylj ^f j_^^^ ^Liiif^

CjoLcj V*"^5 S-^'^^ V*^3 V^.^^ >o^>^*) ^'^^'•^ ^iJ>^ iJ^M^ ^*^ U^j^^

(^ >«LJ^ >*|/^3 0^3 Jsi^ LKyj^ «-»^ u^^tj^fi ^LxJf ^^^* >6>Alf ji;*^%^ tV^j

^jjjJ^ »if<>.*bjf j^ _^^ Lka»'^ jL^ASjf^ jUjif jf-w^f^ ^/^^^ ^^Xj *^-*:V^ ^*^

LiJf (^L5;3 ^ Oji^Ls^G' JjiJj -^ ^ j^^' .>% N^^sujf (jtv^J'^ c^-^ (jJtr^ ^
aJs fj5ji>3 _jJ ^^jjjcs ^_Js. Li^]^ Itjit^ liij^ji^. Layj ^f syJiS' "^^f^f L^jf (^jl?j_5

^^i^f _jj J;i j£ Lofys. _5f f^L^ ^ Jj: C)-^:/^^
^ -^^ ^^ ^

^ iwj^ ^^^-4^ (_sU jjsjb ^ ^iiSjXJf^ L:=iU ^b''

4



t-jUjJf ^ jo,.':^^ iJojtJfj iixs^LJf _ji5^ ij^l ^f^^jl L>j«^f3 JUax^':;)! jkhjjjtJf

(^yjw JsjU (^3 Uac JO/O ^^- U^iio^f^ LU-j^^M *Uj^M_5 ^^^a^fj-Jf ^LLi^H^ LAbjC

^ ^^f ^yiJi+j "t^hn^ oa^^^f ^^i^+j b>5f yS^jsy^ ^" JU/9 Jsjts ^j_o ^_yJJ;5

3j_j2^ l^ J^ i^iSJf J^oalf^ (j^Ui':!)^ ^f L^ y^iS O^f oL«\!f ajsd> U^t>.=b.f3

f>>o:> U**Jf (^ LiAb^ LijJf ft>jf vi>s%i (__si l^t oj^l>\j J>2J o^ y ^.^^L»

Osiiff L^AAJ'f Jjib ^>bjC 5-a£ ^f wv^^j ajy^J ^!>^ iV^ J^*^ LS^^t p-Lwyf

^fys* t^^^U^s L^xsvfy iL^ Ji C5^r^^ v-iii^^M ^ LoJf u^fj/ (_^f>j ii-Js,

^fysk ^^ L-^jJf Jsxaa^ xijta. o^Lsj" ^Ji^iS L^Ai^Li'
i^j jjl^ Jv^aaJf --Lic^jf

UJf \.^\^ Xi-xi Ji -y» ^.£JL^^ osA-Jf »>fw^' (__^ J[}i^t ..jAw^f ftsJ> —Ui^f

»LJf ia^^ (>.:i.lj -UiJf ^f L*/ fiL^-wJf iiw3, i>ci.L L_-^-Jf j^*^ -Ut^f My>\i

&\j^^ \jo^\ ^ L^f J'i3 iaUj fj_^ ^y ^_jf ^y^j fy, .^^») »-^^j^\

Lgjf ^jilt
^ |j5j*j' ^^2xa*J Ji^, c.5>W^t >>^Uw ^J lS^ Jji f0s^3 L_^f ^3,3

^IjU «ib ^Ui^Jf. i^f L*/ ii^Lw i^^fi Jb^f ^ OJsrkt sL^^f Cs^ ^i>«L J,t

t^ Ks\4^;cjf ^Jiij Osa^f f6(

fi- JsAoAiLjf iUwjJ '^f JOwJf i^lSJ LgiLo' ^jjJ v:>.*aj i>j5^ io:axS^5 ff

iJLaw »,/MjS\»f isiJLxJf f^iitit fiif ^^^'^. sLoi^ ^jsllci. fif fj.^i ayiuJ ^JjjJf Uai

sjj^l^Jf^j ^>iJt^ is_jiyf^ ji^aJf^ iuJ^ >-Jj*-»J '-J^Jt ii-wwJ iCsjJJ^ I sssJ^f

^Lf^t iJuifijf^ JoJilf^ Js^jJf ^ isR^ .>y tot foo^f^ LjjJ- (jvO^Jf JsAiAMJt_5

is--ss ^Lsj' i>s2».f^ i-jfcj .-sc >6j.>JI L-jjLju' c^sxiiw i^ij L_g;Lo'f Jjib i-jjjjf liSJixf

L^f L^f ij^ V^-^jt c>*i^ Lff^ SjJaAJs/*^ iusJO« j;^f i>sJs£ 0*5^ i^sSj

t2^ >0j, ..,*" l>w}_Ok'

^ Js-^^' i«J.t>sJt liSUc (jr^f ^f U^ *J^!^ ^ Li idjf ^A*j vi:.\iLft9 To

iuL«*If ^_5-?^ ^-JJ^ (^>«J (J^-j^ J-««Jt_5 J^UaJf (^\») ^J.tjjJt^ oil^f M*Jr*Jt



lo —
hJyi^ ^JuoI ^iolf} JS^Ls »:isLiJ' »^J^^ oU-^=.J^i ^J^I^ ^^^! ^^

jX-UJI Jji iiJL*_^ x^Uif U «^

t!?^^^-^f iLJy^ LjUjLjjo er^^-^ O"^ Lj-aJs ^^f U03

Jo JyJSj idjcb. (^^ u<oe:iJ j, U ^j:f idxis.^ U ^diL ^-ftlrs^f i^-vs^f vi^^JLaJ J^jb

iJu^ i3 Uo JLsb ^ viU,l^3 L5^^ ^JJ;^ ^jiz^vAoSJ' ^f ^ i^ u5J U sU»^

^^yjelf j:?jSrj «i5^ Ujl^-^aJL» sU^^, oi,<Xotff J^Ub ,j:yf U^ j^») ^ JU U ,j:f

^^iS^Li^ ^t lc^lj liiS^y L/O^
C-SiJ^^J ^ J'^ liSJ U ^jf ^Ue«3 J,f Jy^ X U CiJ* ^if

l(>jt sfjj^f ^iiJUs JjtsJf jU^f ^^jlff n^i^"^ ^^ ^4S^ ^^ U^- v^3 '^^y^^

Cjf: ^ ^ o ^-»

,>A.f3 jJiifj ^^f^ Lp,;>ck jj/o Ljji.^f ,^_jjjtjf^ tS»aff ijrCSJtj Uff oolif L^j vc>

JLjof Lyf (__^ L5^-:?^ >oi>-wJf Jo3 _».£2 ^L-Jf ._j..^=2«vw5 "Si^^f ^JsAai j^>f U«f^

(i^c^ ly 3O j^ cr* U"^ '^-*JI '^^ -%*^!5 4>r^.^[j JLji^f ^^Jic «^ J^.'^!}

i<U*-vL> (ji^Ao yiWiJUf JO^f_5 -i.35;-*f ^s-^r^f^ LlsyO s^(Jf (^^^^«^«J t>^_5 O>A0 ,.y*3)t

L_-^:>si. (j» L^j^js^isLj J^ftj J^t^^" v_jJI li^^ (^3 J^^=^ ^j^ '^Lftj Jo'::^ jLa^

JlvoLi \^jy> jjb J3;-.f3 L-ofv^Jj jbf iu ,^ft*J Lj;Ljf j_Jl£ ^y j=>'^^ is-^^ ls^^

tS-JsftJiic oLsaw ,^ii v:>^ ^Joj Uj ^^^^xif^ ^:^f i;£».Lw U^^f LJj fv

oL2>.UJf Jk£ c-t^" iis^LAJf^ f;f>>^ sjLi.f ^s^jtLis f^f ^j';.ai._5 (^L^=If o^t JLib

iX-»JiJf ^^j^*) jrt^J^I J^-Sr-I s^LftJf^ j^^ .Is^
'^l;'^^

5)'^ J^ r-UJf^ p-j-wJf^

^ J^ ^L^xc^n _o^.JI^ C5=^!5 L^^n^ Lci. Uii c5^' '^^^ LA£i.':^M ^^3
^^^-Ljf t^^-^ ^«ftj>) i^Uf ^J^ ey=^ t:;'^ (jW!^ t^!/^"^^' ey^

Bp-^=3i>

oLsb^f «-^^ -j.x/0 o-^ Jwo^ 'oiJLii^ is-L.;Jio j^f o-e^^ (j^^-^ cr^-5



— n —
^^t ^Uj i», ijfl^^^n ^jA ^J*, iaic U ji>^ Vw^ «-»^ j^3 ^Lii i_5>^Jj vjljb».^

^^j^ iN^( _^^ J^f ,j/« ^Lcifj ixJcdl i>JUAif Js^f JsJiAJUJf ^La^ ^j,^=j

l^iXvC j^^ S'>^.fj ^.«.^^ Cy^^f^ C5^ ^f^^f (jf ^j>:>^-^^if j^f^ StiyHS^ _>-?:J

3^!^ .•^ljf ^ ^jf sUj^iU^ (JLjc" «^ ^ ^yf (__5J ^^ys' ^iUcNi^) LJ Ljfys^

Jj-^ (^ L55<X5^ j^j_^=j vlj^fi i^y^y^f ^>^ UJ vly^ C5^ ^*^!; -^^^" ^

(^3 I—^ vi>.*«.o^ >o.«X*j' fi^/^j ftX^ .1^ Lj6 tc:A.*-Jf ^^jS SjJ.CsJiJ' «_*bj^f f<>^

i3jib V-*if ^^^i/^ ij^Jj^f
c.5^ j->:^ L-*J ljIj^ 0>>i^3 Lsa^f L*j Lali^ fjb iiSi\

*_5Lsbk. j^yj i^i-^Ii» (Jbjf ^f b^xoj Oj-uJf ,.jAJ ..yO L!ji>._i^3 idil ii^Lw Ljj^Ls^ L«ij

v:>.jJs- isAo jjvo JJiiaxJf^ siXasiA/s oLai ^jf oLsb». iu c>.^Lakf La>jJx/o bLCo i>j-j

v.l>.Ai>. jjkj ^f Js*ajf i>J.v-f v..i>.Adi. ^^jLj Uj (_5^^f ^4yb ^»^ CJyibJf ii^^

\ijAO ^_^ijtjf^ >oLbvJf ^ cbwMJ^tj^f ^ (_yb ^CL^aJ^ L*.^ Oi>A^^f OvLc Jo»AJf_^

^ L_JLw-«^ Ji,_5 bJLsk. i_>LL itAb^f fiX? Joi/0 ^f byfl^

-- JOi*0 w-* O ^ Oz-O ^ — w ^ -- O --- -"-—

-

ti^Jo.ALsQf \j. ^i>v.iiJf ^^-«y^ i_J^ v.i>.IjL*a» L_^f^ l5^^ Oyai^ Ta

(^3-j^ v.;>.fU (^f c>.IjL4j" u<vUf Lubi. ^f.3»AJf3 j-*^. r*^ i3s-«AJf^ v^^^f y^f
I gAXjfjj» iM-Cvj «p^n.Aio Lg.gj»»Cv iiwo^.i L_gj'i>o^f^ i}ii*Jf ys^ ^iji^Jf^ i»^^.3 ^^yUoju

(_^"Li! ^i>.ls foif (^5^5 ^.^^UiJf ^y» (_5*^. (^«^f r+^Ls^ Lg*^ Jb L« i3ot£>._5 ^j.AUaub

^vwXJf .^-w^ iJ[ji ii-J2*\I Joi »J^», Llac^f Joj.^f3 iJblifji JjjJfj oJuL*J" i_^j^

Jotftif^ wwXJf _^^,Aa^f J^f_j •ry^ f^3 c^Aoiif «ilJi>L/0 ^„wXjf_j ^^^wXJf yoL*fl

^ «.Abj.*Jf vi)J<> Os^. iu^ ^J>,wiJf ^^ttV^ eJ^^ ^LoJ J«9 L<-f_5 >«-sa^. ^-.Aa^

^L.^f C*.AJb L_^_5 ,j>jyj>3 ^^jji\%^ 0>3pJf jfy5 ^jC ^<-Ua5> iuL^sai BiXm^

oJ^Jf^ cf,i>Jf (^ .[j*wJf
J^«2y0

^j-w<.*Jf jjLJf (j.« JL^^Jii fMyA Js:sd^\Jfj

^t^ 's^ ^c yLC ^o^f Q^ JjyJf %-j£>y^ -bjJiJf^ ^•iLoJf .yo "s^^laJf %-j^yi

Lof^ ^/-^w^aJf i>jLC J^lif \:>^\ ^ L^J t-j!>^ OyCi5> (CfJb L*^,^L»f^ ..jAsLsJf

Jlc *-jfj5jJf c^' t^jJLc Ojio^ ^^«^ v!>^f ,.)'« ^i^ f^if (^^ i<wJLJf i^jf^f



Iv —

Jjb J3 JLsIf J^ ^N^jJf ^AAi? w^^ ^i^ L« i^li Xj--^ (^*^^^^ ^.i>.l?5

^J J,L*j' jioyj iO/Oj JytaJf (_^**j j^b"' fof ^J-o^, ^ycLaJf ^_y^ ^l^ fof Jsaxs ^^

5--JO- ^ > ^^ -,,-'

ii_A2^j;Cw^f (^Wf A-*^*i2*lf sLJf ^-AbLsJf^ ^kJf jr^'-^f y^^ v^ftJiiJf «^^aijf

ys«Jlj ^^ilvJf^ i^JieJf^ j^jokaU 8o!^laJf t>*by> i^*) i^^-^f *4^ v^^^-^fi ^-«^^'

J^^^JL^uvJf^ J^JtoLJ JjiA23i i^AwJ JsJJ^ i^ JoisJf^; \^^*^ , v^JoJf^ \:>-^\ iJfjf «iLAaJf^

sf,.<cf ^__^ J^. X<aiJf_»| ^«^JsJf «Joj _^ Ju Jo^3 Lj^f Lio-C isy«_5^ ^*J sfjjf

jjjJJf ^jLj L-^^osAo^ ^iwO^jCw-fl ^^ rjWf »-*^^ r^ cy^^ 5.xiLb .-tjiii. ^jlos^

t?^ «LJf jJ^(i- LsAJf J,^.L^

tD^JJi^^ sLJf ^j_A4i L_55fj\£ »^ L>=LJf sLiLaJf^-^S' r.

ij>-uJ' j^/j io.xils JLsj ialii 5 jLiiJf^ ^.,0 Na>-wJ i (^_5-ii v^aas js' ^y% jJyJf

^y^^ ^OsAaJf ^j3^ J>xaJJ ^ioAi/O <:>..-^.Jf j sliLaJJ^ .-^^.'^L) L«J;:>Owf ^.i>.Lil2w f;il

i^.^iJ J J ^ ^ ^if J03 J_.U1 ^ xif ^.Ji jJUf^ ^ i ^UJf UJf

I—2>bLo ^iji ^_^f u^^VjJf j:^^ C5^^ ,-j' L-Ji!.>^f JLsf isj^Li O.AJf rV*«.aj' j
>ibww.*Jf jj_J i»-y^ '^jt*?*^ 5y2Ao L^Lo iaJci^o i_>xo (__5^_j

^L*Jf L>2>J j__^axj s-axaj

jLas L^;:aA5 J,f «^ ^ iJuo xda.fLw jbLo L^^;.» ^U' f j, ^oLxJf j.i>o j^_Jj

L4.if_5 oLo UJ^ ^^' '^r^r^ ^^ HjdJi^S ^Jc (_^wLJf JJsw -iJo j L_)JK£ L> L^fjsi:

LJU03 v^c foa iuJf i'-.s.Lii hjs} foviJf j f^u- Lvi;':)^ _y;if y, \J\ ^^^ij fjO> L^-ii

Vj-^. L»Joo L^f J^f fi>J) (^^jix (^_5^JtJf j«x<p^vL^ Nj.Ui f>wC .X ^jtsj» (^ywja^

ijAvo».f 's-ao ^i^ i^^f jisLAjf^^ ijLfl 4Jj\c -ij*i Uo L^fjsc .>ij i^AAa L^Lo



L_£AbLo iaJy^ (^f xiWf yCsi' (^jXjtJ\
^J c^^f^ s^ytJf '^-^ '-*^f t^yf

^__^^ -^ U 'lijoJ^ ni>J> fj^c (>jj Ja ^ Lglu ^. i (^f Uj\^> L*^j^ «^y^ »r**^

^^yjtjf (j£U;:^\ki»^ LF^i^^f ^Jf JoaJ" li j-^uJf ^»^ j W^^ L^f; /^ ^*J«J>^ jr^

,iJ^f Llf J, "^f (jj>v. ^ j'^!? jrv»-^^ ^j^ ^[5 L^^ LF^^j.f LgJf J^" ^ ^jA^i

I oL»j ^_Ajyrt 4J>s*Jf jL«o L»/ ^jL«j v_,Awyrti jLfl 6f bJ (-jOsjtjf iJ^MJ n ^Jif ^j^

I » (jf^-jJf f^ ^^ 'lij^ ^-^'^ v:>jLw ^_yJf i^>vJf _j^^ >^y ^^f ^Jl-iJf_5

viUoNi' jjlii' fjif^, jChXif jjff Llf ^^JLw-J v^j. Isj^^ iuU (j^LJf Jjlii. ^Xj i _^x4i

\^ 5_aAo icdJLi». iiiliwwjJf J^Lu .f w*-o», ,.-^ iiujuijjf^ l5"^-^^ ryr rf^- ^

.fciyj:^ L—4..?5 iUaaa».^ iJaLoJf ^.,A.Aa>u vi>./jjJf (^5;^^ (Jr^V^^ (J^^W ^.i^itJLi.

ws.<kaJfj iiiLa^l^f (^^Jl^ joO^ i«!^f ^j*^3 ^i^t^^f ^^y^ '^^ ^^J^ >Jj^

i>aaj 1X0 L_«u£JL/ii JsJtaJf^ itiiXff^ (^^aJf) i-y^f ' *^jf .>^f_j U^f;*^f .i^CSAaJf^ i>sAaJf

i^Js^, tx=- (__55 iJJs} of»>JC«f ^JLw^fji .L^^f \:>Sh]»^ Uojf o-AaJf oftXAfl^bf^ i^^^

v.i>,ljc?». ;^f (^^i.vjo iOL«iiJ'f JL2J5 /-r^iV^ ,-y»J j^^Jf LjLj'3l^ LM^f J-S* iJLwl ^^^«l

^_5^i;o.3 «^ U^jJ^^ J^ y t^yJf J^S^f^i ^;*^ '^^ ^3» t_?^ fj^^ U^^
^L<-wf fcs^ -4^^ Ls^ HjsjJm^] J^*j' JyM i^^j^ ^3j3 cr^^^i-^ ^"4; ^^^

jLft^f U^ f^\ ^j^\ fx^ U^3 r^M ry* V^^ '-^ '—6^3 ^-^ iy*^3

\JoJLi L^f <__j^f {_>aA:^^3 Jsslx» sLg+J ^jf JJili^ ^VrJ^J L^>J-»jC rf*^ t-S^ '^"^

^jf S^_^ sL-Ais (MJ^ ^^"^ l-r^ UJuJiXAwJ^ )LsaJ fjcL UfiAiUcf ^ j^-^ "^

^_5 ^a«.iJf_5 ^AhxlL. ^yj^^^f i,f (^ji^^^s) (j^^ 0^3 ^^' ^ i^' ^^
^ ;^f Jy-wf ijC NjiJ JL2i.i>f -jUv f^ rji!'^ '^'^ ''^' l/ ^^>^ (jM^::».f

^LwJU i^f JcLjij OjjA uSJ^ ^Jlc NftAaJf iJiijJ Oyo^f 0>Xs? JyV^f »5va.



— II
—

to^iu-sJf J^f ^f ^s?yiif Jw.f^ J,Uj' ^jS^ iwLjw i^f oUalf

^AiLsL^ % LLIS (\ji fof yixa^Uj^J^^JJf csA^cs^^rr

J:s? U ^ 2wo^ ^J^ oojJf^ ^y j^3 u<=Wf u^^ u^^"^^ C5^' -^-y^^

oo^^ Jji ^r^f Js-*^ _>^^ j^^ j O^f ^^3 ^^^ (J^j^j»^' ^
^_^ j^ ^^ ^_^ ^i>iiif j^W. l^ ui^L«Jf_^ iO:*j^ Loi »^\ ^.^ ^Ao^oi^

_^' l^ftAff Lgjejj Jlii. (^ ^tvs^f ^-«-^ L^s;^ iuJ;^ ^ ^^ Jsisjw ^ _>i>3

^ ji^ ^^ JJa«Jf ^ t.5+^f ^-*^ ^^-^A» ^ ^f j^'^

tirjjwjtxjf id^f _j-^ ^-u>-if ^^«^is ^_^f ^x^f ^j^ ^^ rr

^f_^f ^CK^Jf ^^LsJf^ U^ «f^f^ ^yf J^^3 £5^ ^^ ^abJf ytiJf ^yJf

»JL^f iub^^f^ .,*;«^ if C^J^J^ i^^>\A!f ^ ^^*^^ _>^ JLfiJ .^t^jJf (y* oliuiwo

jj-^^^i^JL ofjJ.sJI_5 ^.y^f^ ^Ljls^' J^ J<^ j-^'^ ^vJf^ jX^\ ^\ JLjb

id^Jf^ yjijf cx*
^^ c>*^ ^ijj^.; css^ _j-;iiif ^5^ (^Lj.£:=j >>i JLjJjtJfj,

^ o y ^ vw^-> J*- ^'^ ^ *• ^^o~o ^ 5--— o^o^ y.^ fi ^ ^

$: J^y»i (_5^ (_s^
ijksLa«Jf j}.ajq" (^j^^f ^lf ".^f) *—.cL;cva/« Srjf«>^ ^f

I. it''^ cLsJ.^iif^ «iJf ,f;J:Jlvjjf_5 j.«^f j_/0 ^.Uaii |^_^^ 3j.J>JtJf «-t^ —jfjsiJf

,^f Jf -w*J==iJ of.w^iUvwfl ^jCk, 1^^ 'lJi>.xXyO iyO^ L^J 's-^ Na/O JsXsJf « "^ <i

iU3>Ji«Jl^ ^i>jLdf jj/o Ax:^ ;^y f>^ of,i^iiJCw> (jrjj^ ^^*», ^^Of ^^-.3 nUc^

J^lyfljf (^y^ ,}^'f^ U^Lac_5 UoLfli:^ tJ^:'Jic «:*:>3 ^jt^iJf ^ >^J^^ >Jua=i-

J,f oL*«jy J Ci\sjiy) Li^.fo>^_^ Lgjjf^-^ J>sj Ljij^ J<.^aj_5 ,J^ J^ iJ^luJf_^



— r.

^}—«j ^J^3 Ja-vwjJf v.JJ-i;5k>Jf jAarS^+Jf^) Ji>^^ 5t.^3 ^^^f Q* Ovi^UlJ volki^ v}^'^»:?-

^^yiwJf^ w^>jLijf «-r»^ SrAi^ \^\juiiJf ^/) -o\>Ji3tjf ,..jj Lo LJ^jf^ «-Ao^

(^:)yJ3 JjiJj (_5^vJf c>*^ C5^3 'T-^-F^if e?^ r^j^'^^ (__5JiwJ.f ,^5**^ L^l^

^^g^=L^. JjLw j^_5 ^o^J^^f -^ fJs^S^UCo L/olki. i>J3d J, (__5.^=.^ jA/b aJi*^ MjC

f>>^ L^ilAacf si>.L5a Js*Jl VJ:.^=j v:>.Uo csi J^^ (^ lS'^^ *-r-^;^^^ (jJ^ ^
l^^dU LpLv jj_jj LaAO ^s-ywj ^LLb- fiX^ JJl^j L-gJiJ j^ >-vii ij?'^'

^_5^>jij^ Liii^^ ^^\*) Li^ Laxsf ^^j,^^J aCfi J^pvi L«jf_5 L^iLacf ^ks' J-^:S^ ,j>J

Ljti ^_^5tvJf Js«a^ jj^ ^i^*i i_5A«J.f i}..:s^f i_J^L>^ (__pivJf ujyjl^ 4>^ (j^-'^^)

iy-sfjj^ziu ^jJjs^f ^__5Jlw.Jf i^^-Jf «-J^jy''^ il>^f ''^^ cs^ C.5^[i'-^^ L5'^yi^

Lyi: i>o; (_5^f JLaj Lajf ^^^..AxJf ^-ot«j ._j.£=u c>i^ ^^^Aaif ^JiviLxa/O sL^^/b'^!

(>0; ..jjf (jfi>£ Jy» 2W5j C.y°*J^ ^^^^ CjA^ ,^_5^\AaJI 0^>L>ta ^jf *J >>f-> ^^ iL-»o i^l

ifi^^-^^j-JiiJf^ L_vuJf Oj—IL_5 v-ATs.
^J^^

^:i iL_^ [5 ^\ ^ J'

(-:S\AjJf |._^jj iJji v.i>.aJLi J^L:if (__5^f «Lsi^J ^-v-f oLxsJf^j v.l>>JCfiJf_5 fjjjLo (^f

(^c_ylv*J JscLaJf (__5>A»J r)-^^ ^'^^ '))js6 ^ C*-oLJf '»M>S. ^ ytiy ^J^
i»jj.j J,Ljej" ^sJji ^CU», |»fcL3 'sf-of^ j»jJi5 ^V.^. JjiiJ' ^svaS v.l>JjlL», J'i>J.f 'iSMi iaftJ

^^ j^ ^^^yJtX^f JLftJ L^=» JsAaftj' i>JtJ ^f (^XaftJ' jC v_JiLA.o' _^ ^vJjS La..^j>^

Js.^f 3 ivAri^Jl'
I
vaJj i>s:i.f3 4J^ t_5^3

^LiflJf y^sj J^^iftJf^ ayis i>.*J i^f ayii

^^^ ^Jc ^jLj (^iiJf L^fjS o_>^ ti>wvJ.f oLij (__^<vaJf '^isuJ;^\ o.iU£u' J_^

(>jj i^-§->f op L^Aw.jv.J cxjtj v_anJv4,J L^axw^ i>.CvJ" o^ ^^js\t^\ «o*.?} ^5 ->^>Jf »j>^
^~~»

^_^ J..^r3J. i>s*Jif obvi .f ^.otlf ^jox^JvJ^ >fc>.:s:\j" x>^ |.i>»;S^u ^+JtLo iJi;>^ L^if



i2! L?,_j^f -l .̂g .*^.!̂ l^ti^j ^^ L^il ^t^ (j*vj*-'i L>iai._5 ^tJtiJf}

«LLUJf_^ J^l-ulf J=L«;cff3 ^_^L^f LL£^f_^>c_^. L^ ^;^ JoriJf^ J^UJf _^f
iwjJUi /.j^ i>^^ ^iif xiJjcif ^^^f^ |*£L*jf ,.»^'f c>2i»Jf LJijjc iuLjtijf^ ii/«ocs^jf

«^f^ ^j &LwjJf ^Uf ^/iJ ^Ut>jJf ..j^^Lojfj J^SAjf ^3 i-)J^. •^i'^ ^3-*^:^|^ PV^^!^

. VJO ^v-vi ,^>\<w^f_», (i3f^.Aw«»jf x.4S^ ii5o_5Lw.4jf_^ ^^^*? 'tAbyJ
C?"!^^ ^.J''^*^^*)

*:?)L«»z>f

,..Luu sLA^jf J_»|U;o\| Jj.iij sLiLwiif^j isikiJf (5 L^j «jLo^^f ^oywj" =[j;uvf ^5 LgiUacf

fjs^ ^jf >3j:sJf ^j.» wiJLxaif f^^ J^Li^^f o5Jj' ^mL^=> (jy% iiit^ jt^ UtV^ ^^^

O ^ i ^ ^ ^ -- w^i= -• .*• O^O -- -^ w r^O *-

^JwaJf \llf sUof J*iiJ' Lj^v*a/Oj Loj*^ LaJL/1 oiX.w-Jf JjeaJf .j^nj Csi spUb^f

«j^f_^ jca...vys.4Jf s.Li^Jf^^ ^y> _yS>^ Ua3 _j-ki3J L/O JsasJf^ i>.^f_5 sjxajf^j pyaJLs eLwLs

ii-oof Jji iiJUji LatA^ik i^iAiJf^ sUwOjf (^Jje+j ^_^jw.t-Jf_^ .«jLi^f^ .^jLLtJf

t3?L-i' w.>J^ ^. L_i5;Wo _a:S^L_j 1 ^j)«k3/0_^ I jl w^ ^ Cs_*5^f

^is^UJf J,s: ^LblwJf ^j U^ ^^^-''b i^^i-^f ^Js. j^^3 foc^fj
e)'^J^^

tf.A.ff iXw.jf iiUla^UvJf^

i^^^—^j^ 05*^. r)'—"
^^^ jCXS^Si |J^A.<^f j -«3>i .1 ^J>j O^vkajf _jj

i,f xiaixji] J^^Ljf^ (j_>je*^ J^iJJ pt-J^ ^,Ji*vJ JLs ^JsJ f:>v:a.f^ r)'^^' ^^^*^

JLa^f ^c LgcLIiai^ J_j.;:A,Jf ^^ J-9 ^lo^j ykgJf ^^JCyJf^j ^Uj:^ n;ujo J.L«j" .\\Jf

^oL-xaXa^^f^ vJi-i-J.f ^ ^LLaibl f^if J^-JJyJ^f^ J,L«J" iJJf i^LLj L^AjLAaX2Kf_j

;^Jlvw*Jf ^oj' J>-Jij ^Luu' xJf JwJCv^ J^-^3 j—C ^Jji iO/O^ J,L-Jtj' idif is^l [ai

(ja-i. i;_3^LJf ^ j_Jaa;-o wJ^f^ ^njUxo Liril^^ JyjJCf >>>L3 l-- ^-^"v
j) ._jJLi



— fr —

tS-J^i^» c .>> ,jAj o^jwwvf L_^ fi)f i^U-w _^,^.Ji^f jj_3 Lglju tl,f n

Jjib s-owaJf ('ii.jjl^^f) ^^i^^^f »fr*^f ^Av-Jj' '-Jp J^?W% f ^'J"^^ £j"^^ J^^li

Lg;coU o^>)f^ \Ji:si JLt fof LgJf LLyLsk^ L^ Ul^=> J^sLjJf JiAj ^f ^^^tjjjt Lglju ^^f

^!i>^i>j" i *>jti ^3 iulsJf Sjj^ i>JiJf »Xjj1o L^f ^NJpj ^^i^f ^^j^ i C5^'l>^^

l^ SpJi^JiJ' J>^3 P^>i (j>rf *J>S ^.L*AaJf ;^fy5\lf ^jM ^ vi>jeajjf (^ij .•J^f

$i sAaa *-Jf oLciJf |yif_j oL^iJf Oi^vs? Jj^/« iUvai>5 c ^.i »mSj

"s- y -* o — ^ Of^ «.* ^ ^wfo ^^ ^-. o

^ i}^.;.4j ^\_^ ^ k3^^^ \J^^ Ls^y^l (j^ JL:;^f oIjL*£ v:>J..wJ" f

^Cwjf^ L-JLwj ^_^^») L-Jlw (_5l*«J ^^jLwj l>^i lA^ 3^J. ^'-SrV^^^ i^ (j^ -^

(__^^. C^ S^^^ '^^!i t.5'«*^[ji ^U«if^ ^wp. J[l 3)f ^^4^ ^^c auaw Jfj ^^-f ^^f

^^yyAait OaL^C ^ JL:;^t >oJmu 8^i>JJJ' Uis vi>-<jJf j ^t i^J^f j^i^f ^Cj

^ cy*" o' !*^*^ ^-^^ '^^ ^ S-»^ ^^^ <-^-^ ^^ ^ ^-^y^ ^^

i^a^ji^ ^.^pLukC ;>JtJ J''.p^Jf S^*^ C^Lj^ vO*Aw,^t »;.JC>JiJ' CS«J (_yjt«J o»>:Jf

Jtj^ JsEaj css ^jLijJf vjuix (jf ^^ xJf ,^_5i«Jt uaA^3 li;LP ^J^U? j, cs*j

iSi lOjLi i^Ij t^Ljf isiLw.£3

J^_5 J,L3*j »IjS ^1*3j L_yt]f (j^ jkii ^it ^^ ^;^-*-i>J ^3 ^*^. '^^ c^^.
"^ .><-^>-f

**>:U3 i_yJt ^yk./it JxiJt ^il >5 J*??:^ LS^-^ (-jL:>wif t^jj^vJ" lit ^^««^•f L*J isiS^bf

^sAAaJt^ »t^ ^ iibfr^ai. i^S>1j ^jL^ ii^«ya>f ^i>wwJf ij^^t^ v5>*a;>-f> j»ua>f ^_y*



JowJfj -uaSiJf liv.^^l^ ^^[5 J^^j5 J'^*? J'>«^ JotaJfj >6^f JJotJf^ JlcN«xIf^ ^isAoUJI

^ j7=?^^l ij *j">^>^ ^^[j ^^^AAoJf jykaJW^j^ liiS^f^ (^JLc ;^Lj| 2f^j} hj)

^j:j.*as}\ iioljtJf L^LjI ^ioA. pjj^ L>^5^. iuf (^jAJtJf ^-s?j ^CS^Uai», iJj>otJ l!i^fji>

vo-M-Jf I2J0 jJCsSj^ ^*^.*' >^ *;^ ^-^ ^^ ,i?>Jkfllj c«3j iUC pCsii^. ^ ^f (^^
tS- »^d:>j J^j>« j-^ iJf.>Jtj ^_^ L5_jJf

f*'^»:^ ^r^ ^f

- O — J > o^ .»oS i-^ J..-J> .-oS o ^o^ o ^ — ^^
igj- ^^^JLv-J >>;,.»,£ Jf pf_5-i'L» (^.^l^ isJ^CS^ C5-^' r^' r-*^ vS-^^J ^f

jjJiiAyJf JjiXvwJfj j^^f jr-fyLj S_/8f 8.L^^^ ^COjJtAJ^ iJfci' ^5 ^}yJilf >>U^ iU^

^^-gJf ir..»^ >oj.*^f^ .Lyjii.^f p^(;o^f^ ^j-t^J yi-wjf jLsijf sL—a^jf^j J^is^ ;>Ja>.uJf

4Jj[i 4>^ J^ c5^ >^>*^f ^f^iLj »Sji ^ i^LJf^ ii-^Jf t>*^^ ^^f ^j^i

»^V^ jyM* ^_j£. i^J Csi*, y«f «^L^aJj Xios^" (_y ^v.Jf _f_k^f (^Li^. ^yj

jsjf^N^f Ljj^ Jc ^ff ^^i^,y:^J ^«-«^f ^,>^ ^ ^f
oL"^^' £^^

JT"

Lii^L^ ^^f 8>-c*aaJf J^f ^ y._^^*vJf ^ j^jt^f LJ L.g>L/0 P j;S^f >>f v_^jf>Jf M) j-^_5

Q^ dJ^^f^ j*^'Li --.x*Jf If isJL* JJi:of

-^ o —

>2r Js—^=Jl^=ij s^Ljj fjL^^f *-i>>;f^ ^—ALaj i_j3.4^ L4J ^ viiJLaJ f

r

^j_>^ ^f j^^ l-^^
cr» ^^^^ lJ^^^ o-^- J J-^-^ ^^ ^^ ^J^

^.s^LJJf ^Jo^f «oylfts JaJiiJf ^^ ^jiiJL» ^_>>^ ^^f jj:^*, j^] Cs^ ^J^^
L-sAaJiJ" (CjLJf i^y^^ lyLiJ^ LJaj" ..jJaJ' i^^-v^i^f^j LyJaj (^^^^*—

u" f>JLs L^j^a s^L-j

oLsJ ClJ^' ^.jJlxJf (_^3 JsVf >^^ iajf ^ JjiaJf iok^Jf^ L-AaxJLSj ijh*^ ^\

^_JuJf_5 L.4g«Aaj V_,jAjf^ ^Ujf ^yt^^ >0^f .jXavO i,_JxJf ,^_5^^ ^^?^'**^

^^^ iU^C iuJ^ >oO-Jf (jLjJf JvJoO >wJUa ^^y^ ^L>uJf J_55 i)U^^ L4.^>UftJ

J.AO ^_5jyJf ^J '-'>>*J ^^^ ^J^ ^^'f (.^ c^-^f ^^ (j^L*Jf JU^ wJLJf

^L<5 iJiC Jllf

t3A.,.fi_J3 fi>wJ ^t-JL-C l—Aa^ fiSf ^»..^ ,
M (^^^wJLjtf) ^y» J—AJ-J'



— rf —

3^3 j^ cs^yf ^^'df ^L^^f^ Lu? J^^f ^U\^ ^^^ ^Uj-^^f^ ^Li-^'f Lif^^^f^

ij ^bSj, iocwdU J^^ibo p'j3 J^ ^ 1, Jf^ J^^I^Jf j^^f^ ^>N^f Js^bCJf^

v,_,jLvaJf i^^lo ^h»»ff iiaJ ^J^Iif .[«^C/wf^ LJLci JwJJ .Lae^Cwf xJu^ (^jixij" iJjS

nAxs ^ U JyJJ vc>.U2 J»ib jl^^^f JofiJ afJ^LIj J.i==JL£=Jf iiaJ ^f^"^ ^UXv-f^

Js^^-bu s-lij ^^lkj^ f^f^Oi^f V.:J>.L Oof^f (_^A«J fjL#f O^f^ ^J^Is -bjif L*J (^jiJU

JpjSf L*J J-JJ v.:>.ls ^***Jf O^f:^^^ ^3^ iXgsJf ;>jtj (^f 3,ii^ iN—*j! (^j^ffj

...fjiwi>f oLwLjw ly* C.5VJ i^—JJf 4>^3 '^^Llaj' s^f^f o^fsijf^ ^ljf^f o-Ls^ aJjIo

fi- 5.-C3AX^ jt^yM^]^ ^JuJ JyiaJUvJ ^/0».*i«Jf ..'^ L^ CsJj^f -JivwJf^ tiofos^f^

t&jJ-oL ^ ^U<<c^f L«3 ^xA^j JcFJf "^f J.:3^f Jyilf L^j ^f ff

Ji—i/a^f^ V q, .•w^iL^ iCCici.^' (jcf Jk_:S3j'i^ iu^ia» JLiij ol—w,^=ii^f ^^i^f

Jo>Jf JyJJl Lgjf ^f J^ ^ djSU, :S^^\sb\ JsjU^if^ ^\ ^\jr JvAoil^f

^SrjyvaJt M^J^ JLjJ ^^ ^^jycJf sLyioJ tjSv/«!^(i3 Jy-J (^f ^s+^ r^-^^ ^^«'^if

(^Lgi ^^ ^f ^LJ i ^}sfl U^ r,l—gi (_y«^S C_5'^'^' C^^ L?*^^ ^"^ J"^s'l>

U3 ^l^-J^; f^f f'^^ Jv>;JJf (J^ l5^^ J^ >*>W -^^^^'^J^ Ls^ L^ ^-Llh\

^ ^f u5U^ (^ P^L_i».Aa'^f Lcj ;_C.»*Jf 1^^-^=* '^^ ""^ii) l^i '^^ r-L_A-Ojf

xjL^ii. ^_1J J^Lku ,s\>a L«J ,^_;>o«Jf ^j^ b_^3 LJ d5l;» Js*a5f ^i5L.ff i^sLAb'^!

1 f-f^ -A^f 'si^Uij iJ^Jf hj> fjS- Jjo J«—Ji«J "^ Lrf iwLkcLj oLl^xj jf ^JU^

li>J>.»k i*—jli^ Li~^ >»^Ob^ ujj /-if^—^jf^ ^_y^/jf ^S *-rV^J' ''^^ ...A«ASiw.J

•^ Jjosk _^,.t-ci (_yf ^L^ u^LoL? i*-«_».^u ^jL^ J^ ^..8 dU Lo r6

Lojf J^f ^^3 iwy> ^p^ ^ (j*^-*.'f ^y^. ^h ^^^^^i O^^^ ^^ [j^\jfi^)\

^ (ja_je_>Jf xJL/^f i^ |jU.'= (_jvvf,^l__j »^3 «^f t^Ti. - [jJ\jA^\ ^_j.^3^»

^ iUa^3 i>^ .^L-.i.^ ^,^>-^ Lj ^^yi:=3 -^^L,^ ^j>s [y^^j'^ cs^. J^^J'



ro —

j,f ^bJ^f ^ JLs^ o:s^ ^/o^ ^J^ JwJ (^ dSLJ U^ U» J^r4-'f UIsL^

(_J JiJ" 1>3 L—^Uf ^y r^y^ )> ioo^i ^f J>2J5 ijw-JIf J._-JaX*vJ l-j^^Io jj^^

^oj^f ^-J'bLseL JwJlIf Jlia^Cwf L-^f^^ ^4-o j>S\x3 i,f JL-s^ s^^j^iwCiwO I

[;
^ l ^^

^L^jL» cjcs^ »^j^ {J"^ ^-^^ U^^ u^l/'^ ^3 ^ ul^'^'
^j'L^La/«5

-cLwJf J_ji ^^3 *i.>^ (__ylff ^^f iJz>i>J Joeaif oo^
(d''^'^^^'

f^fj -^ ^- iwo^ ^5 v_,Awvv«:^ J,f L—»—l-j^aj I—x«w ^Lilif q.» 1,-a,w,^vwO

j»^<if jL. iJ^oJ Js*sif oc^s? ^^Avj^ if L-^AyJ:iJ _5f L5y«J ^f i_s*^- ^^ c^.

o^f oiNJ^>^ J^^ ^^^ Js_;:aif ^L«>« Jc^ ^oo^,^ ^l^^^jj^^ ^5,>^ (^—

c

Mj^^ ^li <_^-^. J»—*^ J^^^^f^ J^^aif ^L£=^f s^Lclif^ L_-»^^.f^ j^y^.f_^f

t3^ ^'m\ ^tX^ J>-S=^ J-^—-^; J^^Xxj 8^_^i>s,ci^

•(arj^-a.-^ JjJo ^^yi» J^L^=> ^_^Xs- L_^-«LcuC ^,:>Jj«.s>. ^f^f ^-^3 f1

(JLcf f _ii iijLJ L^if f5^_5 ii:s>-^aaJf sJNP j iixj^^^f oL^j^f ii.+j^f jj^*:^ j5^ i

^cLkajJf^, LU> sJSA^ajJf 3>J^ j, ^^^ L^fjj^^) ;^JiOif i>jjj xLs J,f ^f^f iu^_5

«^f_5 iuj vJUxIf v*^ «^^ j-^^-'^ (i-^'
Js-»?L^=Jf^ .^^«.^f ^4.^^1.5 i^^f ^1^3

^fyjf iojj Lj,3 Jjib ^Ls^ Oj^ fof 20J^ jLiJj Jos^f ^jLfL.^ JsA-^xJf^ J^fj^f

^KtlS (^^ j^ ^^ ^j=^\ ^^ V ^^^ ^ ^y^ ^''^' cJ^ ^'^'-^ ciJ*:^

vjLAb^^f ^J> CT*
>o[>i^' V^.l>^3 O-^^ "^^^ J^*^ ^i^o+j' ^jf L«J>>Na.f ^^^yi

^j^^f J^- ^j*J" Osi NJf ^^3 dCJi>^_5 ^-j>Jj"LijJf ^jS^ JoUlf^ •aLftJtJf iLJa^f^j

iu^f «joyj Lsj"^ J^L^f ^S^o («J 0?>a^f J^4^ KjjiJf Js^^^ ^^LxX^vwf^ v^-ofjJf^

JjiJf^ ..iyUf J--4-^' «^b^f ^c %-« ^^3 ^L^Jf ^>^ ^3 LAoL:^ ^
t^^iiJk^ ^yj i>i Jvi^li J.^ *Llf sLjlw J^3 ^ivJf j, sLfts^f iwo,>.5.:u ^d>^ ^f ^..'^f

S^^ ^ O,*^ O^ ^ P» ~5 J JO O-- O^O/^ o- -

to?JyJW ^tJ^L' i^jJtJ v_^0Jf iU »j:^ jSS j^) vj^^^ v5f3_5 fv



'^(:k f3f f^L«if ^^L^lf ^f J^3 ^UsJf j*^f^ llif ^^L^f yyiJf^ ^Lff^f ^f^

^3 ^L^iJsJf^ vl^-^^JI»! ^ijii^f J—s^ ^*??: v^Ji>Jf^ ^*^ ><>f>^f "^ jLas jAi. ^-l^^j

r^ljf v^jfJNJ" i^i^ vlfi^f V^^ iufi>vO JlSjf^ ...jAsxaljdf sLLpi- uytff «.jL^^j» Jyjj

(^iJf j^^Ai-f^ L^jaC q^ ^f i^Ci. ^y% j(Ss>. fof v^joJli' ^xri.b j^ ^ c>.Js55 ^:>jf<>J5

Css (^f ^f Jjiijj ^^t-vv^lf i>f !^^ (3l» ^^ J^^f M)1^3 ^*-^ ^f **J^ i>^

p^tj^) OpJ.L^^J i^^^ ^ v_-Jiof i ^«-dc yi. f^ ^^^f ^ yi. Is fi>^ ^f *,:>jJl:L

,^,-oM _^.^ ^LwJiJ' Jy^ i>J5j, (jLotff ^jAi^f JyJtlf^ yjLaif o.>oJf (3 «^JL^f ^f i^Jzif

^^jtj ^^js. J—xaif^ cl—»^f ^y* ^««gjs^f L<»i u-V.'^' '^^d>^ ^fyJf^ ^Ls' j*:^ ftSt

j ^j^f rj^ (J.w.J^f i^ ^J-^ 3 '^•^[^^ ^^-ii ^««jf iUj^f Cy»
^iAO ^S^3 sf^

v._Ai'pJ "l^ ^i^ -«jjf Oj^J 2«J cLfiJobf iJs ^5 i^-S^ J^ t)»";^3i ^-J«*Jf (y* »~{^^

Ls ^^f iiaijf jJti Jit:^\ \Jy^\^^ v^y isjf ^^A^ '^JLu ^^.t^^^ j>3 Ji^ r)-P^ "^.i

LCv.*;:/» ^^b^ «iLc iLJij ^ ^la^ i^l^ f^Lr ^f f>*Cj^
O-'-'^^

^'^^ cy*^' 3 ^Ij
^fy«f \l!f Of.a^.ls (>-OwyJf CSJtj ^IIL (!j5_w1s iiAELo L—gJujLols s^ -sLwvi i>-«jawjjJL

(^.jfjf fo«J> ([•'•v^^ *-^f ^i^A.^ LjJi ojsxj ci^+^. .••Ji' ^^v*j ...i^ ^5"^^ ^.»^[53

L^^6 L^ jL+^f i^vif^ i^>-i^J ^f^ 4J;^ JjiJJ (j.v.i'^f^ oLyJf ^jA s^i^f
J, H^.^lyi

j^ixlf .—^LjilK p>>-f -bjj ^^ XO p-ioaj ic>«)^Jf ,.,^3 ^iJtlas ^f fy-vrf ^jls

Lc iN—s^ ^ 6f ^».-.g.»AaL:^j>) ^_^ ^y-^ _^^j ^jiaJL jsjLac ^uJLkj i^\js^ y^^^

!B}-J^" L4J C^ii^ ,,.f ^__5-Uif Jw<:Is LiLw ,..f (J^ L»J J« oljij fA

4_5>jJf ^yjjia \Si) (V^ C5^' JyJ^ Lof LoLi ^ i^-j (_5^f i}^ LoLi j^f j(^

U^ vi>-yJf J, i (_5i**J L.^ JLo \bJm fiif J^c^f Jj.*J i^i^ C5^f ^J^ l}^J>^ Cs-^l»

ols J^Rj viLJi>^=3 ^,^_5Li/a fj^xJL». ^J>Jf ^Uf ^fJ^ LL, J,L*j' %s j, ^il^

c:Ai5' L*^=s J»^ -a£ ^ii.vii' j^f L^L.;^ Jjis Lif ^f b^f^ L>uLw ^ p-Lo L ^Jtsi)
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I

»
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ts^J^. LjSoysi.^ cr^ i^^^y^J. (j^^ ^'^' HV^ JlJ ^ ''^' 1-^^^^= ^'l

^jji^ Uj^^f^ (^^JuJlJ ^Uws ^- L-4>i jOyJf tUif^ (J3,^f ^^f ^jd\ ^y^f

lio^f^ i^^f^ ejf^lifj JjtXM^ Oi.-vs^f ^ ^.^f ^3 '^^f *^^^ i^^
tj'^ ^y

^"^

^ tijCSi*) ^jiajf l—>-w <^Sa f6f ^_5f ^Msai ^ ^^^ Jils fof U^ cs^f^ J^ Jyjj

—O i^ o —

<r»"^ j '-rV^f J^'« jJ.l^f
J^*^ j;^[5 iNswf^ sfoOlcf f;>JC£.f _»)f f^(>vC _5i>*J fi>.ff

J—£^ ^izJf j4^ ^.i '--•«^f; J4^ j- V^-^^^li y^'^' t*^ ^ ^'^!^ ^J^UJf

ioL^=»^ L.^'iX2».f3 j>^f «sfyo oU^=35jf_5
f-yt^*, p^^ "-d^j^^ ^»^:^ i>^ jy^^

sL-aJf ^A^. oU^rsjJf J^ ii.;.^=3}.Jf *4cs: ^ ^;^f JL«>i si^i' ^f_^f v*^3
sl—ft—If ^/««^^ oLA^=»Jf J..C3 rj^^ ^^"^3 "'^' -/•«'^^ oU^=9jJf J^^ ^jr^^^lji

oU^5 oUi^3 iJ^ ^j^^-i i*J*5 _^X2>. fjkJCP»! |j^=Dy f ^ y**^.^ ijt^f (mJ^^

^^j__jtiJf JwJLiilf L^j ji> J^—i Js-053 j*.^^\ ^J) t_5^Uff ^Jj^^f^ oU% ^«»^3

lyj^ji fj>f «-»bj.Jf i>oG iU^^ fv3jjf Doy} OoLi (jii.r!>^f Jof i>J5^ ^Jwji^f CSjfj^f^j

^f Jls J^_£=iA^f3) jpL-JxJf ^.c is-^jJ s:>of j^il J._>i iU/«3) ^^liasif ^ ^*^^

j^^\>) i>rV^ (jrDOif ^iJJj J_^' J^U§lf ^-^f.i >^f ..^t-i^^ U^f J-^ 'H»'^

jtcJf J^Ji y^\ ^ ijaU (j>^ ^ L^jaU ouU (_^f L^fy> i_J^ jyi^cw) cs«j

_cs^' iuf t_5^Jf jrir^3 ^tr^b -y"^^ ^t^-^ ^^'^ ^^f nCjm^ (j^^^^^f iSAib

^ J^J\»)
oLv^^f^ ^sLaxJf (Jjiis^ J^.*.^ ^^' ^ ^\y^\») Js-4lf cs^ 3^L»^

Oj^Ij L#^3 Jyb ^>yw^-aJlj '^'>-*^. /M^^f ELiof ^^' Xjvi^^^f^ c_5*LaJf Joi ^^^>^

i^-jf^^f iN-O JU^jSj iO:«A3 a!>J5 (jwj c>J L-,2«A;fyO ^-_S: -JJf Jo^ J^ i^-VW"!
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j^ Jlsb P>^f Ijt»:*^
J^T^Ii j^ls ^aLc ;^f »3i>vC Jj iCw^ j/ Jlftj oik*if ^f

^^_yi/ i^iiLyo ^^^. J«xs^3^. y' (y% Joia^^j^fj 1^3.^3 f^yCs ^jyj ^
OsS ^Us/O "b isjtJLyO I—L4-*aA>J s^ixik Uif^ 5eJU3^_3 JjJlo ,..^3 ^7^' —«avwO .Mi

(^^£aJJ) j^jCUI »f>>t ^il^ Joe5:\J i;^!^ J^f^ Jyt-f j.:^J of^^zif sUwf ^y* ^jKj

yCo j ^^Ujf j.s\i 2US ^.^f^ f^f^ ^. y (j^ ^sm Jui^ ^h yf.^ uj^f^jJtvJ idf^

y^UaJfj ^^^xJf^, i^wyo^l^^f^ ;>^^t j^^fj) ^_J>^f .^^^.AiaxJf ^^^f ChJ^f^ ^.^J^f^

^^^ jy* C5^' ^'^' Ja^^f^ jLj"^^ ^j^Wf j*:?-^^ Sj^^^ 'ij^^Ms js^ioi.yf^ y>^f

iOLo'f J'jb oL*J jjy^ iiuSj ^jji ^ ;^f Jsff ^^ jUjiJ^ Ja^o^j idx^ &L:i. JLjb Jaw

J^ c/-^ '•V^-5 '^.5 -^y ^ g^ j^ ey*3 3^ cJ^-5 J^ \:fi> ^^^ v«>^ J^ (j^

CN»wjf_5 ^ ,.yO JLrj iu/ob iJtl^ AjtA JsJwO JLjW ..^yO^ \Jci) J«i/0 JLc ..yO^ iiJi^Lvw ^LaJ

tja*J iisLcif i^ _5:Uo ii^.JcS^ JSJyJ ^ ,.^/0 Uijj lj:?>i-f \J^ji^ vi>J'Li ^LsJf

(j^v-ftJf f;>s^ Jyby^ ,^ .3»-«J.5^ ;^f ^ iUs».^ i5oi>Ok ljL» Jsa>5 ^K J,f ^_5^f

-jDsXji (JLsiif iU» CsJjf tif ^^.AJWj j\jSil\ iO/O iX5.f fof ^ft^3 Jlf ^Lo Csj .f fof Xo
"^ »3ji ^ iwe+ASn» ^ljj>^f^ JLs^f^

jIt^Ij» 5^^
(v)^ L5^:^ '—*^ jLj^i^f ^;./) do .f fof

.yf-*^ j^^-i i^^^ iu^-Uoj (^-Si. ist^^ ayO j, XgA^A ^ f^iUflJ L^ ^ Axi 3
^ {ja^jh^ X\ JLc (^L.^-* Mv* ijwvvJf aLiiJf

^ J^_-LC*Jlj [^.LAaJf u>Jj I
.

"^ ^JwO JLa^ ^ iNJjf JjJ e>..*»^ fif

^[j—ft^aJf^ (J-^^^^-ft-Jf ?-4-^ (o'* U*^}-^^ .>Jtao JL^f^ bf iOJJjf_5 ^lsJj JjJ (_5^f Jj

C>.>^5' (j-wjftif fj^s^ J^JLj is-3i>je*i! JyuiLi ^jji j, ^L-Jf^ Uj^NUJf^^^f ^fjAsaJf^

I i
*^ U*;jaJf (j^ ^jfi:>s*^ U^_5 is*^ jLu^f^ o^ (j^U^i^ ^^ ^ ^»^ Jjj



.Lwy^^L. 3! JyL;dl ^lj SjJCsRj" 03^ ^«^3 o.AJt (_5_5 (j^f^ iN^fj J^y^fj

I Y.»*^ J^*)
^*-^

(J^
^LwJiif^ jWf Jj3 wJ-cJf yA*J-0^f ^;?^ ^jf I *^

^^ J^ls ^») (j^.U^ iotfLyo J^U^3 J^»^ t}^'^ JwxaJf^ CSJ^f^ JjjiJf^ J^J^^Jf

f6f bLivAa^^j 1-«!^?^ j^^f U^'^^ ^.U^lc fiif bLi-c>-_^ Lw-i^ yjiyj^j jCsM) e>^L>.

(^^^.ZS;: (_^4aw Jjisjf^ 8j>^3 ilf^f Sjf;=^ C5^3 ^j*«.^3jJf vofjX^^f^ iC^fyjf ^:iC>i?

(_^Li^f ^^f ,jrj5j3 Jo.f^f j-^f^ ^4.*^ ^f (j^y^ ^.^>^^ ^y^ ij* j^^ d^j*^^^

L^^y u^L^uy O^ ^lj^y O^JjSaw ^ jCsi y Jo i«f u-Jjti ^ ;:>^L:^ ^jjf^

SjiNao ^ A^S^ ^j^vJo" ^1^3 i<Jik. J^i ,^_^ ^IsLJ s^fys». ius (__^" JjJJJ Js:^

-/b^j, HssH^ J>j3 ^^jJ-c ^JSjJf^ j;>^f ^ LkxAJ ^«^Jjilf (^^ id*> j^ ^^LJ*

ti}- Ji^-^Jf iisj:s.&Jl-i f^L-LC ^f j^yf J^ oL^oLJf L fof ^>wj of
£ V

»,_*j»aAj v_...A.>^f (__5^^Jt*J
(M-> " '^^ '«-r''-^

V--AUO (^5^**J ^M_>^ '^ ^*^ ^^
Lj^ ...l^ fj>f^ ^x-wJf \j:>jcj6 ^l^ fj>f sjOoa-oj L.>>ji;o8 'yo^ L<j^ s^ ^^J^
...f bjjj i^ssj (jTcioexJf ,.»—^ Js*a>' ^ww>» j-gi fi^^w^ ^'—«Jf **^ J>*J --_»^'-^f

^.^.K^ ojti Lad ^iis*lf_^ '^sj^ v^-*^. ^l c.s^^**J^ ^«JL^ cy^^-^ oLjuJf ^_jS ^Us/o

^jjf^ sLJf ^s ^LJb i^ui S3i>* (^ ^—j>>^ '^f (^'^-Jf Jy^ ^ ^LJf_j

^^ ^J>\^ J^jJf^» i^^JoJf xJUaJf (Jo,l>f jKJiijCJf^ Lu3 ^_^ ,^3) JotaJfj) j_y:aJf

(^jJi^ ^^LJf ^Jc ii_ji ii-Uj JiJ ^j iw» JotaJf^ L^ Vj-^Ij J^^^ ji>>Jf

Jyb tj^f >>JU »/ J^ L5^f J^j*^b '^^.'^•^li J^J^ J^—*-^!i i)*-:i;+^

8



— f. —
liSf (_j.& (>ju L& si (__ys: (^f u-A^ tXJtj Lufl BjiNsij ^-^ U^f^f f*^ V'''^.

^f iuJuJf lj3;'^f t_5* J^\ LJ>»,0^ ^ ^.^} *>»-*J' t^f J^ ^l;^ Ojbf

OA-«^f^ ^fj^f Jyii Si>.l5' fof (J^f i>.«J 5jX _j5[jii»i i^UIf^ >>ft>i^lj CJAaIsj

jjj iS^^^JLjf j^v^ail i^^ ^i^ l^^Avjo -^j *Abj.«Jf fix? J>_i/o ^ jU*^f
'-i>'-'!i

Lif^ ,,.l^ 1».^,*^ jjj ^Jsv^ _j^ «-?*>^" ^^Os^ fi>.A-y« _o>. ^l^^ Ijf^*^ /.jli^ ^

.

JyjJf >j<^J>>.^3 L:>W-fl ^^^f _5f ^^0)f ^>>A;Jf_5 r-CxJf J^ ioLaXjf ^1/3 Uajf

^^j-A i^^Uf ^ss._^iif »iJ>J5 I—gK (^ JJ.2P u:a>-*5' j^' oL»i35^f
t^j^

^J^ U>^

l>—gJLif V^^—ui-xJf tjfyu ijS^ij} X->'fj..g.Ag .jC 'wft^f >0^ijtjf Jj_J 0(5

«S^' idjej ofj^Aalf «4^^ (J^ftJf rg^ |jV« iJ^J-^^ i>J«W Sj.^AaJf^ji '^ARii. ^_aii.

f5f a^ C)\jyb^ *Jr^^ oLstvi^ sjtw j^' Lfwf ,..L^ f<if Mj>Jt)f ^j^iiftj O^JuJf J..C

oLa-«j5 »->ii*^ y^ vT"*^ ^ >d^f i^ if^^ y sL» ^jf f^f^ '^V:^ o.iLs'

..-xsJf iu^*w./9 O^^ (i-^ ?!-*>^' ^*'^ o.jL^ fif^ oLa:^.^ *"St»-^ ^!jJ^^ 1>->^3

H^ (^.Syf^ ^ C.5^ Cs**^^ <Jiy' O^^i^ji».^ AJ>X2i.^ oL*.^\v*b5 is.».^^ _j^ L-Aojf

^wft-^f vo^f / 'j-^ji*i Jjj (j-^f fi^^^ 4yv. ^-j^^f '^^ ^«-^jy^li ^ ^_,*.^<i

,.jE v-afjJ Aiif i>..J^. (^.-^^f ^>-»*If Jofc^f 4jLoi (^yfljJj Ojfi^ u» 5.>JWW ^
^_^ i^iiLaw j-PL*Jf <^[yi[t ^_^—^JjJ^ L_.gj L_*Jic ik^^Jii] i>^- ,.Xj i ,.»/« 0-4^3

iii w._j-^3J "^^j iulj^ (^--C ijls L—^-f^ ^;5j£!.. ^ i«i^ -bjjj S3i>.c 'siNAi iU^j5-aJf

(>J.C n(>.Si.f_5) i>s£^[jjf ^_c:,^\A CMi-.jjj]») ^j^\ i^j^^ ^H^ U"^ ^ ^^ !ii>i».f_5 '»j-g^ ^f

«.-A/Ldf ^^iiic Jo^ JL«j L*/ u^f Jo^" cs^yf _jA*Ab J,f L^Lvbf (^^ cLvj'^f

^xaxJ^f «>iL5^ 0Oi>.^ i)^^ ^jL:2.w^ jjLji.^=jl>» ^f ji j^_j.^j "^^ yiLidf Ii—aU^

C.«j o- oS.. jj— j S-S - o,<i jo » »• *

tSr JwSDj^ J2._ASS ^_Aa.£=s «_jLaj .
ovef iN-JjJf LiiuiX^^.^=> ?-:?)>> i'1
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^ jCsi ^jjJllf iisLJf o,«5 Jlaj l»>>*i:^^ Lrfj'^ ^,5 ^jj^t->j oJi^ ^,50 j>> ^^ y^»^^

^;-^.! iS-AJii^ 1j.>j«;oo ^b' fof y ^^ ^foJf c_>«*j {jJ^=^- ij J^- ^ j-i>'^'

^csLf <^^ ^_^ ^^f j>s:^ ^J*^ ^^ jyJC^JJj j^ls j^ J^Uif or^ ^S^

i-iS \^CSX/> ^i jjj*^ Oji' X5./05 *4»wJ,f ^_5A«4J c^-f^Mjf^

Cj-^^^ (^L^f^ (^5-^^^15-5 ^A-i-M^Jf (jfiiJf ii.iU^J^ (^f

iduS} iuJij J, Js—a^^f Ja—x^J ^LyoIf SjJJSj jj;>Ji>^ O^OcS.f^ j4A«If ^_cf

iijo^ .[fC:^, csi*, iyjy>^f s:>yJ Jf^, ^^f^jjyf j^f^ cy!^^ «^j^l^ «waj^fjv-^f ti^f^

I goa (^f ^t>jJf^ lFj^^ j*^. j—^ 4>^ 1^—^f >>bCa.l
Jy>'^^^

^^j^^ j^-f^

JOCJ j«^f fiif (.yS^aJf 0^i>Oi.
^It^' '^•^^ Fy^-^ U-g*i^?3 Us^Ij:?^ C-*4*Jt>j)

iur^oJ :s^f ^05 lyjko^ ^0* jiaaif ioA^ iij,fo»f^ iJoCS ^ »l.ft^=> vi>.«jUj^ ^J^Ai.

>^" I—J^i itjU/o _5(>jJf^ Ttv*«Jf .^.'>»>' ^f (.y*^! jt>^^ '^'^ «i^ ^J>r*3
^(-w^'^

^ iu^f 2s.a.._5'^f ^ ^/9 V^' i- ^U* L^o y^^3 uj^' J- 5?^-5 ^ikay* Jaxii^f

^ JiwLa_j' s^J-SJj, \A^j^ ^'-^!^ ^'°'—*-' L-sLwj C5-Si2 ^^iajf J« v6

oU ^i c>* o-^:^^ t^^ ^^^!^ ^^"^' ^^-^ '^^^^ ^^'^ ^^!^ ^-^"^

»,^^\\ iw-^' ^LaJf io,Uf (^_5 j)j ^f oUuJf ^^ ^f ^f A^t>\ i^y* ^ ^
^Lu;if Jx^^lftj^f (JJ!J'f :ss^ J^f ^y—i^ t^jf ^U^^^f j^ ^^f ^^^^f c«r^=^3

(jj^!^ OJ^^'^ (J^-^b ^^!^ ^^^^ J^ t^. c^^l^ ^-^' «-^ c^ ^
woibJf ^jCss- (j^ "-j/a Lswj^fji ^^l*;Jf^ >>L*Jf_j oUUJf J—ff «^s:^' ii—^L»Jf^

-Ji>-Jf %J^yfi rj"^'^^ t*^^
V^-JfR-^fj ^_**—joJf ^^L=^^^f») 4jf^*>Jf »._,A^ >.*-i>J

LuJf j (^^ASf cyy^*^ LT;^^ '^ i^j^^ ^ ^_J^f :>J^ J^a^^f^ ^>>*If »5

s.^oJIaj iUJ-ftJV v--Oi>Jf 'L£w.Li 3»,i>»C^ J^LJf^^ LjUaJo^f 3 iOoLjbJf ^tLsvJ X^sLw iu.^3

sii^AjJf j5 oL^AjyCio" «J .f «v?^ ^.«^ixiJf «iJj

i^ OicL» ()A»-J u^ji>f obji oIaaj ^-a»^s k>-vM ^_j^(>^I 1^1 ^--fJ^ AO



«JUb JosaJtj NcUuJf j;XAaifj iLstLuJt J^tj (j*+^' ^nAuIIj c^^f _,,».>i2*Jf j^>JlAaif

..-o pLaalf p-
jSjf^ C.s^^ 3^*^ ^"-^^ ^r^t^^ _J^3 CS^' t?*^ li^ -aAjf .L)i>sa/w jf^ ^J^^.

wNJjo v^y jAtiJ LaAb JotsJfj, *L»Jf_5 cjj-wjf jAvaJf^ _^] «^4^3 ^^Ji^li (V.'^^^

(^f ^^,.£=u C^-/9 ^t.^JjA^=3 iuJlc iCSAaJf id^iNJ sfjXii^f 0>Aoy.f Oi>^ oLao

^^ i>y*J5 1^—tV^ i}—i^ v-^^.:^yiXjf j-otAai" ji^j Vji j>Jt^3J OJJji^ ^„tr^_^= ^LwwuL

fiX^J Jjjb ^j>JlciJf i>A.f ^^f iuJiS .^.^ttc J*A4J v^ixff Jjclifji .ijejj Jw*-i -x«AaJ'

iX-^ i:s-i iUjf^ ^ali. ^^ iujf lojai fof», ..jAjyL^f ^sAiJU c^lo^f ^f-^C (jjw^f

jaC _5—% (J^^^f CT* 4^ (^i^^f >oL-iJf i^L«Jf iujjo iuJbw, ^Aj (J^i^Jf I ^f
obji iU5^=> -byCi^ ^j^^ ^*"*^ iKi^^ o^ ^"^ pyf^ i-y^-^^ i^^f ilf J^J.L*

v_,/yuw»AC fjJwvwf^ iU jiff L«J, nSa V«-AJ^ j^^ ^^^ji ^S^^i ij^^^ M^ ^*^^ *j^ U^^f

•^ }^^.x^ iu^ ^jf (j^j5^ yifi>,i^ Ls^juf fof iw> r.*fJJi\ ^ ...li c1

,^(>Jf ys^f i)fi>df3 ;>aaaif3, .iL+^Cff^^f pLsiCj'^!^ iJL^^ ^Laaif ^x^ ^^ L ^Ludf

Oi>VA«Jf (iiSysJf^ L«3jf vi)ft>»/0 ii.jlc. oi^WJ i^CsJf^ »-:V^3 v^^-JaJf ^ oL>Wj

(33_J^ (5^ ^S^ Ois^j (^iXff y.vXo^f j^\:^f iu^LiaJf_5 ^^jt^j 'Sh Joeaif^

& JJiiO». X_j5^—iO ^f (J^Jip-C afi>wO L_4_jli) 0.-A_Jf i^i>wJ i(w5f.ww ..K

Jl^\ 8[j-w5 u.wUJf iuUJ ^Lr^UvJj, (of^j^f) of^f ^4.4^3» j^f Js^f JifjvJf^

^y^t^ l5/^. It^^ Iv^ !r^ ^ J^f^ o-wJf^ lic^f j cLajjzif jjMJf^ sfowo J.*f

i^^f j^S^lj ^>^Lj jUx^f^ 5^ (j-w^f »JJ^ JLsif (_^ L+jIs ^-.u^iJj 3-mo

^ji^UUs^j JJiU^f iolc j*vXj t^i>Jf j^^\j ^f \_-viiJf iuU J iu (j^^/jjytJf / i:>Ws

tS^ V^JaJf ol:SW*j L^i>»^
Co'^'^) '^^'^ U^J5j*^' lii^^fiivo (jaa^^ ^ua»

*• ^ 0-^0 ^w-** w S -

^ (^—fi^ ^_-A—«j-Cio el LjSk. s^UaC »j-_^UjL_j olji>^f eL&3 J,'^ 1,

jCLwJf Jys NaX^ ^LyOjJf^ ^jLoi^JL (^^jJLU vOiiJf



(T

Jwjf^^t^ oU>wJu!,f oli^jLgJf^ bf i*^-i:A^>>3 ^i^^if^ >oJ1j ^Jah fof (_y«*>j (_5^f

Js_>ji.JiJf^ »yaP iXiff iU* -.^ U ^_5—wJf »^L*aE5 sj^a^. ^.Lw ^^-C j».>Jio ^.i^^

J^ (jii.s^fi '^^V^' i}>r;y ^^>^ (j'^ ^J^. ia^L» ^;^f J^s^f^ ^j*^f '^j^
A_£ :> ^L^f >>^f ^4-^

?rj'^ v^ ^ v*'*^:^
sL;^^ H^Uac (j^^f fo^^ j^i

^ Js_j^5w9 feiL^ 3 j!i^ l5;''^^^ *^L»J ^^l^ Ljj^ L_J_J ^j-*-J 1i

^t yij 3! Lg^ •} LkaJf ^f ^L^f ^f sLJiJf ^y* j^sJf v^^f^ ^> L>^ l?^ U^
L^"joi.f_5 1^-*^^ ^L^^ L^^h^^' y^i (j'^^ '^^^ ^^*^^ ^^^^ vf^^f j+^li J^
«jiiaJf 4_jpwJLji_5 yiXai^fyij e>Lif v.i>..iyJf J,_.L*JL» «^LJf^ oLs^xi ^>-^»aJf «^^icS^jti

iUd^L^f J^f J^^ jf^^f^ ^^f^f jif^ y^w^v^- i ^f yCJf i[,js*Jf3 \j^

iL-wtJ^f ^^j-s: f^L» fof iUjtiJf J^j::». ^^^.-^ftjL-ia-JLi L-^x^" ^Jy^. ^^Ja^i a^jjj^^

iJisp JwJbf ^j;iJf J^-JcSjf^ c)^ '^'^ ^'^^ ^^ Ls*^- '-^l^ ''-^ t*^ ^[5

cLj*^ %i^f ^i> ^^f ^jl^ \J^j^^ J^ a* ^^ '—*-^j^^ L>^ i^yij i^J*)

Lgjf 2*0.^ LgJjjp ija Joivo g^U j 2S^_ysk ^Lkj ^y^iXA j^ JkSw ^jft^. (^f<>»c

»j^_j jj,v-.»^f^ ij^^y^ jf^-
"^ j^*^^ obya^ ^j'^ ^J:y<xl\j L-^fJf ^jsLo j

..—iww,^ L-.g>wwrfO ,.yv^ i(c»-vij J«-_jONjf s^lJLi L_^j*^
A?*^-^

L^Liof Jas xji,w^

sji—ixJf JwJjJs JS-AS^f i}—^^ ^LikS^^iJf «^tj; vJi.;jJf c^yo^f^ i_^Wt ^^f ^_j^t

J^fj ^t-S^f 0.S5 Jt^d^^iif ^t-J^t J^^^f^ ^oL^t^^t ^^J^ .^-«-«Jti O^ ^«^3



— rf —
Joef Ui^j }jtsiA jj^ Js«sf O^Wrsit ^ 6[j^f ^ (J'^^»,

ii[^^*, ^/«Ufif ^ fiif

^fj^f ^y% 5j-«.«J iOLo J.—^ i^iXlf <_yU>Jf Jj^^ TT^^^ C^Jvils JjJb J<—*»/« j^
i3jjw*j ^sj3 c^^*^^ Jj^ U^^^'*-^^^ j^ ^^+^ «jfji^fj ^wL^cf y>,f—> (_5JS^ v_iiic ^^

^_^jLA3if fi>^ i}Ji/« »>i^ ^ly^ (j*^ 4>^ ^*^ t>-^ i5 *4>^ -%r5 u^^ L^.Lw^

•Q' J^J^^" i Sj—Ao j, L,^^—awf^ i<>—i^-i^ oL-Jvil—g_JLi UJL^'s T

SjAaJf^ *w4_Ls^J" i^f jS>^ t>i^ oULs-O^Jf ^fj^^f^ oUi>JLC^f_j J^f^i^Jf oLisjL-^f

i}w:^f_ji sJbjSJf JwOjxIf^ J^^Iji ^;^3 .•«Jjiif jr^-^ ^^^ »^S>^\ SjA^f^ »^l:^f

^j'L«JL^\i:/« j^*) ^j"L*>jU/Oj (ji:o>;^f JoU,Li (j^aif fo^* LAiblls Jjib jjjRxJf JUi^^fj

iiuf ^^yjt^Jf (_>a^:^^ iU^UAa v3 ^f , 5?^' -^ *-^L#a». ^5 ^JL>J ^jjjf ,^f iujv3 j^
L-gljf^f ^i>-^ s^i^^ 'sjSj ^jys' 8i>-vio i^ iuLaL5\X/9 pi>j^ yio^f Jof^jLi LAJb>kJL>

L_gAti—»^ 0/*J" J*—^ '-Hsl^.ljif ^i^—J ^^ i^^. >>*J OJj^' i ioe*^/« L^^f^fj

. OJ ^^ .« .-

1&' JwwvJtAS §L—J ^vk^ ij l^fi»^ iL>^jt_jj jyli .xj sfkXC t^*iL»S 1f

)yi%j^\^ -ijyilS^ •y.ilf^ ^f^f JlC ^^ ^^jilf^ s"iV^ (sf.iL«Jf^) sfCK^Jf^ If^f

i^ Os^f^ vjiilo J, (ji:ci;jjf yb ^^ ^^FjeJji jji |^_aj ^i,[ji Jjib iijejLx«Jf i^f^^^Jfj

^ I^-aS iNawf^j vjiiio (^ L^^gbSj \^j^ iuf i>-^ 3j..AvJ>. ;^«A«J LIsjS/» Is^ (^5j*:J

(J^Lftjf Joe L-^-wi 8i>,vi/ sL^LjW^ iUlw^ sbLjM ^_5.i L4.g5\vif ^f LLs-S/C ls>£ ^jJ«J

•^ ^/of^ J,f ^Juo^^ id/sLai. ^i^ O^fSJf vif

O w/<J J .- J w

sLvoaJL^ oLIs «.«2^ »L.gl3Jf_5 (_5^J c.5^3 J^r? '

—

4° J'—*^[j -Loj^b^f ^giaJf^j ^glaJf



^^^f:^ ^^yS\AhX.4i\ }s.ib Jjjb jCssI\ ^^ ^y^^ (^"^'f jJ^t^
f^^^=^ '^JspJ.] ^^

^^f OvJ j" i>>^f;^ i'>s MyJ ^«^ ^^^^ i3^ j*f^*^^^ ^yAAoaxil ^NxxLo ^^ ^ ;^jjs,

^ jjXS^jlLJf^ ^J^LiJf ^:^'f slilfl ;i*J i >5y ^i]f:\^=D ^^yjftA^Jf ^j^jiiOtJ ^

tS' J>aA«.j ^^ rj:^' t_5V '-^ ^-J''^ y^. oPaif ^LXj Us»^^ 11

Ojkj ^.Jjs iO^ JodJf^ li5yS\lIf ^Laf^ ^yJtff jUuif ^y» (^iS^jS^ U-f ^,^f O^f

!)Jsi6^ ..yA^ sLaJiX^f^ ^.UvJi^ Jsjykb jjC j^\*i ^J^ v^L^j^ LUv^f ^ Jjjb

^_yji*Jf (ja^Jj^ ^^+J.LjJ^ ^f O^ iOa^^A*:;^ isJiLk J,[cf ^ ij;^^ vi>^" UjuCo^

L-#^j &>Lw^ ^J^=3 ^C yojjj" (j_^>*ff «^L^iaJ^i s^iyAlf «^.f^ rr*^ JvoL^a »jS

^ JkjLwf J,f ^^jIaJf 'c^A^A^f ^JiLi. J^Lf J,f ^j-otlf <oJhi

^O } — o^
'Q' i^—wyo -J^ l—jLs (_5>^ oLjj 2*^_/)I ^-^ ^j^ i^-fr^ oL-fci 1v

^ c^^f i-f i}^^ j^ (^"^J i^i UjIs Lsyw^ Lics^ oL Jjib

1j lijjLak. ^^,f.-^ji i^ Jjiij' I—4.^= y*^T' V*-^^' l^ l5^ iw^^Ucf *>fif —Lof

^3 liL^ LuIe L>iiJ>J (JLo Li f i i^ »Ls ^JL/O^ JLo L» o>JLj ^/t^'^ (^*, J^

:s-j| ^jL^ fo>f o^J J»ij' :s-x*Jf 1^3^ v^f^' "^^*^ v-aJ^^H^ ejjLsw L. ^f^f

^^vS i>-^*Jf tf,>jjf L<J>5 L-jf^ j^f_j i^-otJf^ s-^f^' ^^»^ k^ "^^^ ^r* ^r*^'^



j^ tol ija^^t^ ija-H l3j-+^^ L^''^ 4>^" ^j'^'*^' iJ^Uj^^li ^^^[5 >,^jij|

»Sji iu (__^ ^^f^f LjLs:v*Jf ^_^f^ 1*^=" ^i^j^oJf^ ^^5^f «jL'f^ "^l^^j

&i»3 ^U^li Js_>J5'^Ui' o!5(s:f ^Us iu'^ ^iK/O iJL>es^3 ^^ f^ O^ J.t ^>^ U^
L^iJ*ak fof ^.^t-^^vijf oU/axj xJLa^f ^i^JJi^ (^nJCii^')

^^•^'^t^^" f^t J^^t v^lK ^^ji

jw^f^ ^u^- js^' ^;^ ^uif _^^..-^ ,j.-b:jf ^3^3 L^ ^m^

jvwoj ljLsa^ ^ ^ ^Jaw-z) J<aK'^L^3 oUcf .L*fl ^^tj^fjjoo ljLs\^ ^ ^jJbj

^f^ ^j^^ <3f^^ l:)'**^
^^ rj^'^^ Z*^^~~^ ^-^ ls*^ lJ' ^;V*3 '^J

i3j- Ji*Jf «wftxaj ^ <>csi.f3 ij^jS>i>\ ^.Jua^ ^ p.Zi (jJ*>«Jt

U|i iaJUi Lujf ^^^Mtj^W /•»^«i^ >>i>-?yt JaJLwJf^ iotjJf ^L^LwJf^ ^j^cJf LLwJf

t^»^ iJljO fc+ak JLoJfj) Sj»f r^y^J^ ^LkLwJf ^J./«», r-tf^^t L^^jsLAbli LkJl^ L»^

j^^ ^M-w^ _j-§j »yb s^^J^L ^3 Jf IlN--? Jyb JLjo JLjb^ Jwa<u' cyJtj iJuXaJf

vi>jJf v.;^^Aaj L^JjLcJ v.:>.Lyof ^Jf ^jL^^f ^^-<jUa» ^f ^.;>«Jf «^J &.^=»^'

j_>b ^ "^ "^. syb^ rr^'^^ '4r^ (^^"g ».:^=3j^' ^f ^X^. '-kui^S ^ L?t4*

JL«f «^ jjf u^LjJf fi^=f ^,V^i ^yJ^ ^.^^-.W' w*.-*^ ^xt^jt t^it w*.5iyf r^U-^

Jla^ >-Jt Na-o fof JoAwJLj JLiixJf JLof sj>>JiJ^ i-rd>liUJf ^j^ JLjixJLi iaxlwJf

J,f —Lyvojf \ A+J ai.if i>wJ-J i)s-Aa*Jf JLjjJf ^ iaAwJf JLef SjJOvSJ" ^^•t.,gAa*j

•& L^f^s: y) iUa>.LJf ti^LJ «Lbf iN^f ^_j^>i ^._^jL>

^ ^JwaL^» U *>jej v_-AJtX3Jf Myy^ r>> "^^ L*r^ Lr'^"^^^ ^ Oi>>*» V»

V^N—jfj U_5 iX-Jts JLs^ »stks^ cS—JiJ .sLAof U (>^^ ^jLxAb^ v.^.^>*!f^
(Tj'"*^

^jxjtAb^f M»Jv>J5 ^ ls^^^Ij V^-^^t ^ J^^ Oi>.« Jyb ,__^U^ i>.*j »jj>>JiJ3



— rv —

_j_j3 U (>ju SjjjJij^ ij^'^1 (.5^**^ ^.:>ry*'l (3 1-^ (jl ^^-g^^ J^^ »j^ >>*-«J
(ir*

UjU>uJf OOC JjAII Ij^ J—C 8j3^3 J^ ji?> l^-^Jl ^liNiljul '^iXs? J-_/jLjc_/9

^ ^>_jOw-s ^LiL-v^-II J-c Sj-^.l^ ^j-A3 j^l ^t-yiiJlj (^Jas ^_^-t vl

(^jjxajl^ «*>-^ issLw^ ^ks j^_5 U$^3 (O^^^ i}^'^^ .UUvJI uSJjsi'^ JsAfifc ,. J2S

. • rjJI (__5jl JiJI i^-v^Jlj 1^2^ J>l j-l^ff
^^T* 4?^ l5^ ^^y^ 'riy^ I—(Ls .iNao* idAalj Jai.1

^ywJOOj ^bCvJt J-_C B^.l^ ^^ J_C vl^^l ^^ ^jfI 4>^ jJ=^l V*^" J^

^t-^-sl U^ (^l s>l.l ^^A^L» NfcSj 8.3^ >*>*^^ ^}'^i> v'-^^^^! ^/^ '^a^Lj

UiaS il—C i^JJjJ^ LjW mJ35^ Js'^'^^ jl^ Uyr? ^ ^^ l7»*>^3 LwdOk iU (^,^1)

^ _jl*J ^ ^yk

JO^^Uf^ ^ <j^ ^O^Orf .»- «.?.- .-o^.> — o-* *.^.*o-o i .> .* -.<j £^

t5? Jy^JiJl ^y ^jls6^l J-c v*^ »sif,lf--» ^ eUI ^-^ c.5^^ v^

jlj^ j-§5 ljL^^I UI3 ^..A^J V*^ J^!^ ^.5 J^ LS^' ^'^^ V*^f
a^lj ^}jii \i ^ Si JyiJul J,l ^^JtX/O iJlAsl ^^ j^l>>JI o^ 1^^ N^^ (J^) c^yiiJI

^^ .3^1 (_>vLaII (j.>/.^aC ItX?'^ *J Jjjtftll J,| JjjkfijJI ^-«Cy^ JLxS^iil ljIj J,I

j:^ Jlje^^l i-J^ vil '^j«>Jl» J^l >^ ^l L?''^*^ J^^l 3 JjJtJul J,l i>J»XJ i Lb

^ ijs-clj (J^ >--*^''3 V^ ^?^J> iOuJj^l^ y.Jcb.^ ^ii^slj ^olsj isJj^^Njelj .>j«i

iOL/Oj -"iij jslb sL;*x ^jii vo^"^ iJ^!^ j-4^f =>'-**^ ^^ ^ Jj*al.l i,l ^SxXjO (JSjC

>»jj^ ^ J>-^ Jjjj

ti? _ji_jJuLa>i ij^iX-jLi i^LawL^ O^—^ ,wlj i*—«L—^JI vi>.Ab_£ls

Sj5^l ^a.^i>Jl^ j.^^]ll U>^l ^^LxXW) (jlsO^I jTfrlj ,j^V?>J^'l J*^"^ c/*^'

^_^ls J_^. iOsiLJl ^j^^^ ^j^ t-yb L^^^iJj «IJI ^,^ tS-*^'l^ ^y J^l!»
*^*II
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— Ta —

^ O > 0»J i o

i>JLc Js/9^f ^3 _jJi>Jf ^jlas^ ^jLlf ^jlas ^ jjli^Aj U ^jl^jfi^Jfj, (>wwf (^^jiJ Jo:^ ^Ui

3 (^iXlf ji^^ ^^^t-kot^^f «H>2>. ^^t-^li ^^*^ ^;^3i (j^-Jf i^-** Oy^If ^<j4_5 t.5^f

fDsi> J.ff yjj J>iij Jfji^f «-vbyo jLIf Jjiifj, l-^;^^ Jl=5^f CT* iJ^W ^.«^ L?'^^^

J^ (yt **a*Jf (Jlc^ jf (jjils CyJtlf fi>w^ (J*'^^ O* r^'^^ j-wJof^ rjlaJ" U Jw».>

Jsii ^^^ ^^jj^ iuU-uif Ja^^ J-j^ j}-_c njai ^^ L§J^ J^ f^ ^^ jAbyj

O— -O .» OJO-.O-

iJL^f^ £5^3 pf<>0>.'^f JsC J4«^ ^"^3 '-r^^ *^^ sj ^^.'^^ ^>^^ ^ U^*

.XUiJf^ ^oL^^f ^3 ^p\ ^% ^\ ^^ Jy^f^ J^f^ O^i^f Jj:

i Jjjb J^iljv^ ^^ j.5;uJf Jk>JL^_5 *>yA:? ^ J^f^ J^f liy-wJf^ (_>a>-V3:S^f

iUJu^iif ><>CS^3 jL^Uilif ^ iuf (^5i«J LoAO^^ ^ jyS^j^A» icjij/» Lgi/O (^l^ U ^f^

o- - » • - "^ ?-r

iak^ s^L-.i' «iL^FuIfj o>a^f ><OsAu" ^yi\ ^"^ ^j^f JsJ.li^ O^!;*^'
jl*A*wf ^"

NXaaJ i^f iu J^--^ Vj^ ^^^ i^^^ vLjyJ^ *wa-sftUf Jw^/o^fj i>-.^\*jf j^^



~ n —

JJa^L^f Oji iiJU^ L^-Ajo -S^ v^Ako^ iu"i> iotJ. ^_yaXJb (j^LsJls

^ ^a»!—»aJiLif s^_j-iif T-*-J H^Sj-*^ ^_-*^U |^j_«J,_j,£:^f ^_yL£ X-ilf i^jSs»

\.^\j*) ^j^*, ^J^ iJu^3 ^^ksJf jviatJf jJ^f ^-Wf _^% i^jf^ %-*^ tkjJf^ «rV^

^l^ ij^aj Jvjyii >c>jf fof l^j^ Jwo' U*vJf o-Ij^ ^Cnj^ Uajf ijojjf^ U^jiS^^ V^3

1& oyt^ ic^is sUilf^ i}>-^f (V s^JwC ^j_»-A_;^f (j^f^ (jr^3 ^li v1

..jA J^.AvJf ^j i^Ui. U ^UiJf^, L<iiA*j is^f j.4-csjf3 ic,(!>Jf j^f^ c^^^f t.^f »^'>Jf

i^*, L^jAv/^ |*Ajf p.;caj Jj*Jf_5 s^Uc^f «^3 '^;^^ V^li ^l^UI^^P^uJf^j (jii-yiJi

isl^f U »^i>*ii ii.*,^":^^ oix,^ fj^ J>aj fiUJf i^^jAft^ \^=ils») Jjl**Jf ?e_fl^ O^jw

..yO Ug-J i3U».f Lf ii^^rs^if SiX? S^f;>Xwf iijJ^ Jj«» Ki^ali Jw>-wJf =\jS- ^^ LgJ

^ Jjijf ii^is iiisl^Li L^li.f3 Jj**Jf ii,^=Lb s^fi>JCw.lj ^Liclif

^ ;V.*->5f '-r'b^*J^ L?*^ Cs^W^ Jj^y ^wcLjuj j2_AJS»Jf ^L^^-*^ C?^[5 W

.gJa^^ {jtfiS^of i44^=>f I—l.i> ia^ajtlf^ l^Ls^AaJf^ (jr^Ls^f (^Js^ ^:sp. fjCSUaJt

^L*Jf J_5ij :^ji JJuJf cL*jJf_^ ->J«jJf isJH!*^ UtVS**J" Lii«j».E ^:>.X4//^ L?'ijl3 jaj;'^

ifc_jLJa (_5-»ii f(>v-^ (^jjJf JyJJ V^-Jf iU^ ^t^ v'-:^!^ c^W^ j-^UJf Jjjji (^f

itj ^Jf Jjjjj ^Loi oL*Jf j^yf^ ^L^j^f LJ^_5 ^Lif ^->.ii5 ioAAiJf f;.^Uaj

LiATytj ^jLaj- >.wi ,.y^ ^UJf i-j^ J*4^ vb^' ^_,^i^L^ c.yW^ j^^i Jj^T*^

KA.i;LJf oLjyJf y^j-^ ^^-^^ -:^LJf J^Jo iajf f>X? Jj^i »JJ^ ^j^^^A^w-Jf ^_^

-jjxjij^ «-wJ' cJ^ U'^ '^'^ j^LJf L^j^ (^yJf vby-^' v_J>iAaj ^jiajf f>xS> ^j^

<^L»Jf ^LJf Jjs^ Jowo "^jj^ ^j Jyi Ii .»*irff sf^.5^ ^lju (^f^ o-oJt

• ^ ^jUJf ^jjo vW*i^ w*A,L«}
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AV•e? Jsaia* ^-&>;2»^ ^ \i%^ M,i=\JSA3 iL-JiN-c ^[^-4^ (^^=i^A ^

i>yafcf oU*»Jf^ —yjuajf lJj>^ ^^yjuaAjf_j --Lmoiif^ —^Axaif ^^yJlw ^ouojf^ sft>^ ^f 'i^O^

jsftUJf ius ^f ;^iJf Jjdajf^ yoC^ ^y> »_,^f ^.0 ya*if La ^^is^ ^
CJy^aJf fj>J> ^b' J^Jb (}sftlfl/0 Ljf^^f^ Jjda* bls idflJb idftlif LjL^f v^Uls JLsb

ki5Ji>/ Lgl*:;^ Uf^ ^'^^'^f «i>^ j U!i.Ls>o j*> ^ y/^f f»^ c_5^ jf^^ ry*

^LJIf i^ov^ Jsftiftjf Ljf^f ^"^ L?i^j*j" 3 LgLUoj l^s^f^f ^bo^ L§;u^f 5i>^

^^>>^ ..jA I gJiJLwJf si>i^U I ^'Jojtj^ c^... IK JaJf JsL^ij i3>*^^ , "^ w..;

j

^ t^^^" <^ l^ljf J^-ftWf ^f^^f

-"O w i; —

t2j Jw^aJLc (jiyjLf ,j^;yaftJf &jLrsi^Li iy:-w.E (_5-5j-S^ ^.•^ cLvJf ...IS^ v1

^ Lo (^jAxff^, iUwAJf^ ^:;^-5 CrV^3 U^^j^*> LS^y <y^ vJiJ,.C J^a^ ^Sjiif

^^yoJW ^_^ "sLXSi.yf (_^f^f Ls^^^f iLioeJf iiSsJL5s^=»^ ^-^sJf ^PjJ^^ ^f Jf^jJf

jLw iJJtf ^f^yJf^ iN^ *«J ^LxJf^ ^_yui3f Ca-oL LuaftJfj, ^jryaftJf^ O^J^J ^V:***^!?

ifc,wy(ijf LgJ'i>o>.f^ L.^*^: (jiy-o' LgJJ liSJiiNj >^i>.A4i<vw io,*Jjf J^f (jiiyjLizif^j •—'r*''

Lyi^ ^iijf f^N^ Jy-v- 3 ^ijS. ^j^ cL-vJf ^K Jyjj (^^Wf JsAoJf Joo^JtJfj

Lgi^ii (,5jJf J^Jf JyfiL ji>^f LJf^ rr^^ Lts^vkb" »jj^ i^Sj^f J^^^f J_j-*^f

^ v^^f^ rr^^ is.^\EaL:/»



JBonnae, typis. C. F. Thormann.
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P. 58. 1. 1. inf. pro tutitur lege utitur

— tur

— puella

- 65. - 1. — nioufem — montem

— induto

— cinas

2.



59. I.



P. 18. 1. 3. inf. vox (^^sjj;^) deleatur

- 20. - 5. inf. pro ^yi ijHi

-521. - 1. ^{Xi

- 4- ^tjE

5.

—



Quuni, otio mihi concesso, specimen hoc iterum perlegerem, in plura menda

lypographica incurrl
,

quae , ne lectores in errorem inducerent^ aliquo tempore

post libelkira emissum, typis corrigenda curavi.

Textus Arabicus.

1 e g e XjliLi

— (3^

— ^\^\

p.
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V. 75. Lett. idj^. Lett. U^^' Lett. ^l^, Comparat poeta nioutem Tliebir,

nebula pluviaque tectum, cum homine nobili, vestibus pretiosis iuduto. iM^|/* pro-

prie significat eminentem nasus partem prope superoiliorum commissuram. Deinde-

per synecdochen totum nasum signiricat indeque porro quidqnid prominet, eminet

excellit. cf. Schultens. ad Hamas. p. 565 sqq. De monte usurpatur in historia Ti-

muri ^>*Uw i>i ^'•VrV^ ^^4*^ i^^=» Vox J^j^ mihi potius ob metrum vocali

Kesra affecta esse videtur, quam ob eam rationem, quam affert Zuzenius.

V. 76. Jon. (j^lt, Lett. ^^^jls) , contra metrum. Jon. »,^3.\i

V, 77. Dicit Ibn Nahas, A«maeum legere (j^t V^-^t i^i3 ^U-JI c jh^is

Lett. vertit: Descenditque sicut descendit camelus Arabiae felicis, qui sarcinis est

onustus. ,,Hanc explicationem proponit Ibn Nahas: ^(2^. ^jL^f J*"^ ^».g^rf;«

iS*^ ^^ji '^^ •» g>'^'*03 iW^t ^^ji* Verum jam vidit Willmet. ad Ant. p,

162, qui versum nostrum habet. Comparat poeta imbrem cum mercatore Jemanico et

flores, gramina et herbas, post hunc imbrem laete procrescentes , cum vestibus

pulcherrimis et diversicoloribus, quas ille offert emturientibus. Suavissimis imagi-

nibus poetae Ai'abum pingunt terram post pluviae effusionem revivescentem. Ita An-

tarah in Moall v. 16. ,,Huic prato quaeque nubes affluens pluvia at frigoris expers

ac venti , ita se praebet benignam , ut foveas omnes nuramis argenteis relinquat

similes " Poeta ap. Jon. p. 341 sqq. : ,,Et facta est terra hortorum similis, in qui-

bus fluunt rivuli." cf. Jon. p. 328. Priori hemistichio simillimus est versus Ako-
lachi in Hamas. Schult. p. 568; ,,Humectans ille glebam, quum suas projecit sar-

ciuas, condenti molli terreno copiosos ejus fluctus,"

.«f
V. 78. Lett. (^j^[^=M» Lett. ^1>^L Jon. "-'^^. Simili modo, ut in hoc

versu dicit poeta, aves canere, ac si biberint vinum generosum, Antarah v. 28 com-
parat muscaruni laetura susurrum cum tremula potatoris voce.
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V. 7g. Lett. («*^>, Jon. (_yaj Lett. ^s-oUa« Cod. i455. Jon. et Lett. pro

UaJu JLcf. habent JaJv^Jf ^^L^t Ibn Nahas dicit i^ls vyu } ^\ JaAwJt ,jU>,

a^ ^laj^t^

V. 7o. Lett. oj^je Cod. 1416 Ls^^^S^^^, Jon. VV.-^*' ^J^. Daridsch

est nomen lacus in tractu Absitarum. cf. Schultens. ad Ham. p. 5 11. Dictionis

Lo i>otj duos affert Zuzenius explicationes. Secundam priorem \_^ est superfluum

ut saepe. cf. De Sacy, gramm. Ar. t. I 388. Secundum posteriorem vero supplendum

esset jp, Scilicet Arabes propositionem in duas dividunt partes, quarum priorem

vocant terminum inchoativum, alteram terminum enunciativum plerumque sub-

jectum propositionis fungitur vice inchoativi, attributum enunciativi. cf. De Sacy

gramm. Ar. t. II p. 82.

V. 71. Lett. et cod. i455 Ulaij ^(s: ita ut Ulas regatur a verbo ^ cnm accu-

sativo constructo. Lett. ^^.^vyiJL, Lett. Jon. ed. cod, 1617 lUvJI ^^^,Vocera

hxw aho modo, quani Zuzenius, explicat Ibn Nahas. Dicit enim Jxjt ^-•^t,

Inde etiam vertit Leltius ; ,,Erat in superiore parte montis Katna dextra largi ejus

^ombris.*'

*• V. 72. Cod» 1455 in marg. isil<i Jj' ^y% Ujf ^^^.^ q^-i" lectionem etiam Zuz,

commemorat. Lett. g"^, Jon, fj| Lett. ^6i.v^^ . De verbis, quae in quarta

specie habent significationem passivam, cf. De Sacy gramm- Ar. t. I p. io5.

V. 70. Lett. ^«.iLxfli, repugn. nietro. Lett. Jjwo» Cod. i4i6 Uj*^^ Dicit

Ibn Nahas, Asraaeum hemisticliium prius ita legere i)wJIf ^ (jLxa^ (^[j

»^=>ji. Exphcationis causa addit ».i>^ 's-^SJj J^ jm^^A*^»

V. 75. Lett. rX^^ Lelt. iti^Jo, Pro U^t, Lett. et Jon. U^^t Lett.

JiNa^* De verbo ^\j^ cf, Schol. ad Har, cons. I ed. De Sacy, p, 5,
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pellatum plus tribus lltteris constat, licet ultimam litteram abjlcere, Ita dicitur

jAxU Lj pro jj^^ l^ — J^^ Li pro •ixxljti u etc. Haec ultimae lilterae ab-

jectio termino technico vocatur i^-^'-^^ .yt-^y' ^^- ^^^ Sacy, gramm. Ar. t. II»

p. 79. Lett, inepte dicit: ,,forte est a veteri ^Uo ,
Pro (^_5^Lo sincerus, i. e. ami-

cus. Scilicet L>^x3
,
quod nunc in lexixis valet: ad se rediit e crapula habuit illam

notionera nitidi , sinceri, quae sub ^>sao regnat." lam terminata equi descriptione,

poeta transit ad descriptionem imbris, quem praecedunt fulgura, et haec descriptlo

finem imponlt carmini. Fingit poeta , se cum comite versarl in itinere eumque

interrogat, an non vidoat fulgurationem
,

quae praecedere soleat imbrem. Scili-,

cet in desertis Arabum , aqua carentibus , et solis ardore flagrantibus , avidisslrae

expectatur pluvia, quae incolarum maximum est beneficium. Praeterea in his re-'

gionibus fulgura et tonitrua , iuibrem praecedentia
,

praebent spectaculum elatis-

simum et pulcherrimum. Exscribam verba Relskil ad Thar. p. ii4: ,,Verum aes-

tivo calore exustls et in arido atque arenoso solo tantum non siti confectis , nemo

non viderit facilirae
,
quam grata debeat pluvia larga accldere. Hinc quem llbera-

lem volunt nuncupare , ejus imbrem copiosuni esse afTirmant, contra nubcm, ful-

minantem quldem, sed pluviae expertem , appellant ilhim
,
qul, quo plui'a promlt-

tit, eo parcior est liberanda fide et cujus
,

qui dona expectant , moriuntur fame

Hinc, quura Latini mortuorum ossa quiescere moUi terra jubebant, illi largam

illis pluviam et virentes circa flores et herbarum omne genus optabant." lon-

poes. Asiat. comment. p. 027. exhibet pernobilcm nubium atque imbris descriptionem .,

ex eo Hamasae capite
,
quod inscribitur oIAoJI lj^, cujus primum versum , nos-

tro versul simlllimum, adscribam." Insomnis fui , cum protracta esset nox, ob

nubem fulgurantem , splendidam, quae transverse prufccta est de regione In regi-

onem nigrlcans." Abul Cassera ap. lon. p. 355. Cura renidet ex nigris nubibus

nubes fulgurans , flet imber a campo beneficentlae continuo stillans lacrymas vehit

sl ventus margarltas spargeret *uper genam horlull
,
picta chlamyde vestiti : cf. lones

p. .'541. Schuhens. Ham. p, 4^5. Simills nostro versui est versus alius Amrulkeisi,

exliibitus a Lettio.

In schollo Ibn Nahasi legitnr ^f^^
^AA^-^oJf Jd£=xjt ji^sx.».^^ jjt Jls^. Eau-

dem explicationem afl"ert etiam Zuzenius. Neque suavitate caret imago, quam ex •

hac exphcatione expressit poeta. Nimirum nubes comparatur cum homine leniter

eubrldente et parum diducto ore.
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deinde facile assequi ea

,
quae tardiore sint cursu , ita «t nullum possit eJTugere.

"V. 64. Lett. ?f^. lon. jyi. Lett. ^Uj. Lett. ^.M*Jt^. Depingit inde-

fessam equi operam in his animalibus assequendis dicitque cura modo bovem asse-

qui , modo vaccara , neque tamen sudore nimio perfundi. Qua re significatur

equi robur.

V. 65. lon. ^jxj ^. Lett. t^^i^aXfi. Cod. 1416 ^.Jupjo et jJi>i5 Lett.

\miuStjo. Lett. =1^. Describit poeta largam praedam
,
quam equi sui celeritate

et pracstantia sit consecutus narratque eam ad dapes esse praeparatam et quidem

duobus modis, cum pars sit assata, pars cocta.

> o.

V. 66. Lett Oj^f. Pro. b^^i> j,*aJb Lett. N^t, J^^J et vertit:

cursore nobili adhuc caput quatiente , secutus Ibn Nahasum
,

qui haec habet

JaLijJf^ ^l^ ^ i^j L>ia^. — ^^j^ cr*^ (j^UJf ^^3 J<>r^Jf cr» ^^j^' ^Jol\

Codd. Paris. et lon, praebent nostram lectionem, quae elcgantior et rainus usitata

est. Cod. 1416 L*;y^ Pro j^Ravj", quod exhibent codd. Paris., Lett. et lon. i^g^vj"

a i>^7 facilem reddidit. lam redit poeta ad equi sui descri^itionem dicitque

non sufllcer*' oculorura aciem ad ejus pulcliritudinem percipiendam oculumque, si

spectaverit ejus partem superiorem , descendere ad partem inferiorem. Exstat Reis-

kii in h. v. annotatio ap. Lettium, quam vir summus ipse postea rejecit. verbum

—.). usurpaLur de reditu vespertino. cf. Dzuremmam ap Reisk. ad Thar. p. 61.

Willm. ad Ant. p. 169 sqq.

V. 67. Lett. bJy^^. Lett. ^j.xj
, contra metrum. lon. r^- Bicit equura

suum noctu manere frenatum et instratum. Gloriari enim de hac re solenl Ara-

bum poetae. cf. AVilhn. ad Ant. p. i5i. Etiam nunc hic raos obtinet apud Arabes

campestres. cf. Du Bois Ayme in opere" Description de TEgypte t. II. art. II.

V. 68. lon. —Laf. Zuzenius dicit vocem jd:^=^ legi etiam cum littera

Lam Kesrata. Ahquid dicendura de voce —ucf. In corapellatione , si nomen cora-
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V. 60. Lett. U^. Lett. tUa. Cod. 1416 Ua^ Lett. v»,a.x.Cwj. Compara-

tur sanguis bestiarum
,
quo perspersum est coUum equi , cum succo expresso Hin-

nae. cf. est v. Antarae 54-" Cum eo ita sum conflictatus , die provecto , ut tan-

quam infectiva lierba, digiti ejus extremi caputque tingerentur cruore." Planta

Hinna, quae in posteriore hemistichio commemoratur, est PHnii et Dioscoridis cy»

preus , Linnaei Lawsonia inermis. cf. Forskal. flor. Aegypt. Ar. p. CX. Russel,

!Ratur3efd;tcf)te »on 2((eppo mit 2inmerfungen oon @meh'n p. L p. i34. Usum ejus in

tingendo describunt ; Capmartin , in ,,33ertU(^^ atfgemetnen geograp^ifdjen (J})^emeriDen,

Suttj 1814 p. 247. Casir. ,in bibl. Escur. t. I. p. 209. Prosper Alpinus de plantis

Aegypti t. II. p. 22 sqq. cf. Willmet. ad Ant. p. 2i5.

V. 61. Lett. ^^. Lett. «-»1-^- Lett. i^itXC Lett. ^ty. lon. =^to Fin-

git poeta sibi insidenti huic equo praestantissimo occurrisse agmen vaccarum syl-

vestrium, quas comparat cum mnUeribus, sacrum quendam cultura obeuntibus.

Rationem hujus comparationis bene illustrat Zuzenius. lam supra vero annotavi

coniparationem mulierum cum ejusmodi animalibus Arabibus effe frequentissimam

ejusque rei exempla attuli. y*^i> erat idoli nomen , formatum a il^ idolum , et

commemoratum apud Alfirubazadium. cf. Pocock. spec. hist. Ar. ed. n. p. 104.

Scilicat ante Muharaedem divisae erant rehgiones et cultus religiosi Arabum. Ce-

leberriraa eorura idola e Corano aliisque libris enuraerantur a Pocockio 1. c. p. go

sqq. Comparat Zuzenius circumeuntes idolum Duwar , cum iis
,

qui circumeunt

Caabam, quod religionis causa Arabes facere solebant. cf. Pocock. 1. c. p. 121.
^

V. 62. I.ett. (^y^ Lett. pk^^ Lett. Jwia«^. lon. ^-yj- Comparat po-

eta , harum vaccarum sylvestrium trepidam conversionem earuraque colorera al-

bum, nigrcLiine mixtum , cum muraenulis diversi coloris liuc et illuc se motitan-

tibus. Voces ^sw et Oy^ simili modo conjunctae legunlur in Divano Hudeili-

tarum : J^^ ^NS^ KSi^ J» -^**^ vi^AaJ filiae multos habeuti patruos in proge-

nie gloriosi generis et avunculos."

=

*'

<*

,«r V. 64- Lett. 'i-yo. cod. i455 »As!^. it. Ui^^ij Dicit poeta hunc equam

primum persequi horum animalium celerima
,
quae reliqua cursu praeverterint , et
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dita quaedam cerva, qua excidit perspicax, gnarus venaturae/' Deinde comparat

poeta crura equi sui cum cruribus strutliiocameli, Innumeris in locis haec com-

paratio occurrit. Ita de equo suo praedicat Lebid in Moall. v. 67: C>X> 4***>

»£fS^ voljtJf^ Hareth in Moall. v. 10. ,,Sedens in camelo celeri instar struthionis,

puUorum matris , desertioolae , eminentis ut tectum." Summo vero studio hanc

similitucinem persecutus est Thar. in Moall. v. 24 - 27. Nata est haec compara-

tio e celeritate struthiocameli , celebratissima apud Arabes. Ita est inter Adagia,

a Golio axhibita, p. 120:" instar .struthiocameli, neque volucris, neque cameli.**

cf. Bocharti Hieroz. p. II p" 235 sqq. OcDmann^ v>ermtfd)te ©ammlunacn au5 tet

SfJatUlfunfce etc. fasc. NI fol. 48 sqq. Wiilmet. ad Ant. p. 156 sqq. Reisk. ad Thar.

p. 82 sqq. Deinde comparat poeta incessum equi cum incessu lupi ejusque gres-

sum cum gressu vulpis. Similis est versus Amrulk. ap. Reisk. 1. c. U>^ x>-^,fi^^

^_>JtjtJi ^}yjt>>. Conferri meretur cum toto hoc versu pulcherxima descriptio celeri-

tatis equorum hostilium in vaticinio Habacucci I. 8.

V. 58. Reisk. ad. Thar. p. 72 affert alium Amrulkeisi versum, e carm. VI.,

huic nostro prorsus similem , nisi quod pro voce JjCu ibi est ^.^^.^u. Conferri

Qiiam potest alius Amrulk. versus ap. Reiskium p. 84:

Est ei cauda, ut syrma sponsarum
,

qua obstruit vulvam a postica." Voccra

' %Mo bene explicat Schol. Harir. ed. De Sacy p. 5: %^Mb ^jm^ jLJb i^jSj' ^wiaJ)

V, 59. Pro hemistichio priore legitur ap. Lettium UjIs io,xjJf (jriiJ iCjf-w .0

quod Lett. ita vertit: ,,Ac si dorsum ejus, quando stat juxta tentorium," Eandem
lectionera habet lones. et cod. 1465 Zuzenius hanc lectionem commemorat eam-

que exphcat. Lett. ufiN^ , Ibn Nahas dicit, Asmaeum legere J^-ai^ ^.^-*^ y

ethanc lectionem ita explicat: ytiiJf rV^ U"^ ^^ ^[f*^f cLtai^f iv.UxL2^f »Jiyaj\^

Scilicet haec vox significat aquam , in qua granum colocynliiidis maceratum. Se-

cundum Zuzenii lectionem et explicationem
,
poeta in lioc versu coniparat dorsum

equi propter laevitatem et duritatem cum la[)ide , cum quo aut super quo terun-

ur unguenta. Dicit ; lapis unguenti sponsae
,

quia puellae hoc temiiore niaxime

tutitur unguentis.
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,,Quum cernerem Aditas praelii in campo exultare eorumque latera buUire
,
prout

buUit ahenum." Praeterea {J*M^ dictur de quovis affectu magno. Ita de magno

timore ap. Thar. in Moall. v, 4".

V. 54. Lett. i3>If. Cod.i4i7.'^^^^» Jon. jUiJf. Cod. 1416 jo :)..^=lJIj, Vox

^Uw proprie significat natatorem. Deinde vero adhibetur de equis , celeritate sua

quasi.in aere natantibus. Ita dicit Thar. in Moall. v. 56; "Si velim, capite in

raediam sellam erecto brachiis natabit celeritate strulhiocameli." cf. Antar.

Moall. v. 44- Amrulk. in v. supra allato, Schol. mssr. ad carmen Bordah v. i32.

ap. Willm. ad Antar. p. 196. De voce Kj» vid. Willra. ad Ant. p. i52, qui

versum nostrum affert, et Gieuliar. s. v. Ji ., qui versum nostrum illustrat.

V. 55. Lett. et Jon. J^^ Cod. 1416, Lett. et Jon. >)^l^ Lett. et Jon.

v_ai- Cod. 1455 in textu nj^, in marg. ijC, Zuzen, et Ibn Nahas commemorant

lectionem >o^Wf j-JaJ, quam Ibn Nahas ad Asmaeum refert et explicat 2U i^ji

Bene hunc versum explicat Ibn Nahas ^u^ f^f [j*^Ju\ fi>^ (jf 'O.^jJf (_^a*/Oj

iiJLc Jj ^:^f yy^\ i<t.*^j ^f^ ^uLi ^JUaj ,.J li^Ujo } '^JuJjti^^

V. 56. Lett. «jbo* Ad celeritatem equi indicandam poeta utitur similitudine

orbiculi, a pueris celerrime circumgyrati. Etiam apud nos hoc ludi puerilis genus

satis est usitatnm. Eadem comparatione utitur Amru b. Kelth. in Moall. v. 95,

,,Volutant capita, sicut volutant robustiores in vallibus suis globos." Vocem j«-*oj<<«

Ibn Nabas explicat per vocem J^j*', Mihi vero magis placet Zuzenii explicatio.

V. 57. Lett. (^5x13. Jon. ii/oljti. Jon. i>SaJ'. In schol. pro «jlAJf} quod est in

cod. 5, cod. i5i6 'iX*j\ cod. 1417 ^y^\ Quatuor continentur hoc versu com-

qarationes. Primum comparat poeta latera equi cum lateribus cervi. Haec com-
paratio satis frequens est et iisdem fere verbis occurrit in alio Amrulkeisi car-

mine ap. Reisk 1. c. p. 85. Haec comparatio desumta videtur esse a celeritate

cervi maxima. Cf. est versus Amrulk. ap. Reisk. p. 84:" Currit illa, ut expe-

8
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gramm. Ar. t I p. 219. Significatione secundaria vero hae formae occurrunt tan-

quam adjectiva
,

quibus inest notio intensiva. cf. De Sacy 1. c. Erpenii gramra.

Ar. ed. Scliult. p. 578. Comparandi snnt cum hoc versu versus Amrulk. ap. Reisk,

1. c. jjDe adventante dicas unam esse de viridibus locustis, emersam stagnis.

Retrocedentem aflfirmes tripodem solidam, in qua nu-llae crenae. — Cui dorsum,

ut petra torrentis
,
quam laevigavit violentus, caecus," Reisk. in prol. ad Thar.

ita versum nostrum illustrat: ,,Dicit, equum in venaturam excurrentem tanta

celeritate dextram , sinistram versus, antrorsum , retrorsum agitari oXoiorgoxog aq

a%6 Ttsvgi]q, 6v re y.ata gecpdvrig Ko-va^bg x^e^dppoog aar}
,

gi^^ag d g^eta o^^ga dvai-

deog e^^iara 3r£Tp»;c, {;'^t t eaiva'igagy.av TteTtTai, xrvTtdet §e &'t;jr' dvrov vXri. 'O 8

dgrpaXeog ^eet e^itedov." De >3
j
i»v>

^ j^^ cf. Schultens. ad Hiob. p. 56.

V. 52. Cod. 141R 2jL1\ Lett. Jy2l Vos K^y^tr^ °Pt™e explicatur

loco Damirii ap. Bochartum 1 c. t. I p. 114:" ^o-a»*^—> est equus rubedinis ex-

tensae. Non tameh haec vox usurpatur nisi notae in fronte et cauda nigrae fue-

rint. Nam si rubrae fuerint. vocatur yt^l, Et vi.^ est color medius inter hunc

utrumque." Forma nominis est diminutiva. Cf. De Sacy, gramm, Ar, t. I p. 220

et hoc jam indicare videtur, colorem non pure rufum esse. De hoc v. Reisk.

prol. in Thar, p. XXV;" Glabrum ejus dorsum non pati insessorem, sed natare

n illo, qui vehatur et relro fluere, ut qui teretes ac pohtos calculos perambulet;

6vg re y.vHvdav y^eLiidppovg ^orauog ^eydKaig TiegLe^eae Slvatg.''

V. 55. Jon. i!^\^*S'\, Commemorat Ibn Nahas lectionem ^^La^ \^^i^\ ,.£.

et *,_*sftC explicat i^-^ i>»«^ l5-^* Comparatur in hoc versu fervor equi cum

fervore aheni bullientis. Fallitur vero Lettius
,

qui dicit;" Spumam illius equi

comparat cum effervescente olla;'' et cum eo Reiskius, qui eodem .modo hunc

versum explicat in prol. ad Tliar. p. XXV. Verba (_y^ et (j^U^, significatione

prorsus eadem, proprie usurpantur de aheno buUiente, ut Graecum ^fco. Deinde

vero siguificatione metaphorica usurpantur de impetu, vigore, ardore et ira. Ita

Taahbatha Scharvan in llam. Schult. p. 564. j—>U-* (J^h^ j^AJL/O ^JL/O (^mai Lo \y

,,Allera ejus nare obstructa , altera mox ebullit." Reschamah ebn Aezni in Schult.

Ilam. p. 452: uiri.L/0 t_5^ l/ijLa/O ^J^.^ ,,Candcntes nostri vertices, aliena nos-

tra bulliiiiit," V. e div. Hudeilit. ap. Schult. 1. c. p. 455:
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V. 4g, Lett. \j)k^=D Lett. cijJ:^., ^°°' *4i6 Jjvgj^ Diversam hiijus ver-

sus expUcationem commemorat Tebrizius o—jL^ ^^ u>.>-Jf ^^^isw _^jji Jla^

^ 'it^ i o^ L^^ ^U> oU ^x^jif fj^ S ^^3 C5^ J^ ^3 ^l^
iXjV^o x>^ n '^'-SJ, Sed nostram explicationem meliorem puto. Cf. est Tauriz. in

Schult. Ham. 425:" est iis in more gloriari deinacie*.

— o f o o } ^^S
V. 5o. Lett. >3^i*J Jon. ^j5^-U, Jon. Cj^ Lett. i^^jf^if, Sequitur equi de-

# ^ ^ ...

scnplio satis longa et pulchra. Poetae Arabici enim, praeter puellarum suarum lau-

dem, maxime vei'santur in laudandis equis seu camelis suis, Et non fapile inter

poetas Arabum vetustiores erit ullus , in cujus carraine huic rei non praecipuus

datus sit locus. Praeter hanc nostram equi descriptionem , habemus ab Ararul-

keiso duas alias pulcherrimas equi descriptiones
,

quae leguntur ap. Reisk. ad

Thar. p. 84» sqq. et quas singulis in locis in comparationem adducam. Praeterea

pulcherriraae equi descriptiones exstant ap. Antar. in Moall. v. 44- sqq, ap. Lebid.

in Moall. v. 66 sqq. Plurima huic; equi descriptioni sirailia habet Tharapha in

cameli descriptione, v. n sqq. cf. Bochart. Hieroz. p. I 1. II c. 6.

Cum versu nostro conferendus est vers. Amrulkeisi ap. Reisk. 1. c. p. 85:

tSru-Ais? s^f jjixA,^ u-cf ^Lvvj ^^^\ Jyi (^.>JCcf Qsi^) i>J

Cf. Schanfar. ap. De Sacy, chrestom. Ar. t, I p: 5i5. Vocis ^jS^*j9 duas exhi-

bet Zuzenius explicationes
,

quarum posterior bmnino vera. cf. Zuz. ad Moall.

Amru b. K. v. 79:" <^j!r^ sunt ii, quorum corporis pili tenues et curti." Schol.

ad Har. cons, XH ed. De Sacy p. 114:" 0-2». est pkiralis vocis ^Vr>-'j quae sig-

niHcat equum pilis tenuibus et curtis, quod laudatur in equis. „Dictionem CSjJi

iXif^li ita explicat Ibn Nahas; Oi^o. >o* i^jf^lif Csx^jRj (^O 3jJC>JiJ" i>of^i^f (XO Nji

0._xaJf hJji^ Ij fi^.*) ^y** cr* '^li^' ^-^^^^. U-^f fi^ ^ C^^l^ (3'^^

V. 5i. »3j,»i^^.^=3^ Cod. 1455 jj^5 Zuzenius, disputans de voce ^^.a ''ec-

te monet proprie tales forraas adhiberi ' de nominibus instrumenti. Ita formantur

enira nomina, quae ab Arabibus vocantur iJf ^^t-wf et clc^l ^«vwfj noniina instru-

menti et vasis, quorum formae tres sunt Joes.i« _ id*ft«« _ jL*R^^ Cf. De Sacy
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Annon in exercitu , omnia dcvorante et cautlani trahente, circumvagatus sum, ut

gloriae desiderabilis nobilitatem assequerer? Nobilitas virtutum fuit cura, fuit

studiura meum. Adeo obivi terras , ut pro praeda et lucru suffecerit mihi salvus

redire.'' cf. vers. Chesremi b. Zeid ap. Reisk, p. 59. Huic versui et sequentibus

simillimi sunt versus Schanfarii, apud De Sacy, chrestom. Arab. t. I. p. 5i5, quos

idem vertit t. III. p. 4 sqq- ,.Mes entrailles , tourmentees de la faim , se tortil-

lent et se reserrent sur elles memes , comme les fils torts par la main ferme et

adroite d'une habile fileuse. Je sors des le matin , n'ayant pris qu'une legere

nourriture, tel qu'un loup aux poils grisatres qu'une solitude a conduit a une au-

tre solitude et qui, presse de la faim , se met en course des la pointe du jour

avec la rapidite du vent: devore par le besoin, il se jette dans le fond des vallees

et precipite sa marche ; fatigue de chercher envain dans des lieux, ou il ne trou-

ve aucune proce , il pousse des hurlemens , auxquels repondent bientot ses sem-

blables, des loups maigres comme lui etc." cf. notam De Sacy 1, c, p. 22. vers-

Taabbatha Scharran in Schult. Hamas. p. SgS. Familiaritatem cum bestiis con-

tractam idem poeta narrat ap. Schultens. p. 408. sqq. ,,Pernoctat in mansione fe-

rarum, ita ut adsuescant ei : ncque uUo unquam tempore laetum iis pastum impe-

dit. Vident virum , cui venatio ferarum haud cordi sit. Quod si blandimenta

callerent humanitatis, simul adblandirentur." Dictionera j*:^' 0>:S\^= bene

iUustrat Gienhar. ap. Lett. cf. Golii adag. p. 84. Historiam de Himaro, viro

quodam , narrat etiam Tebrizius 5 sed quam coacta et frigida sit haec explicatio,

nemo est, qui non videat.

V. 48. Lett. .1^ cf. De Sacy gramm. Arab. t. I p. 096. ScJioliastes comme-

morat lectionem (^^AJtlf ij^j^^ quam explicat ^^y^l v._»Ji3J) JOjIa^ Pro <l>J^ ,.y

J>*j" I—* Lett. JytJ' U ^i>./.^=3 ,.y, quod ita vertit: „Licet ego in eo, ad

quod tu aspiras, ponam fiduciam." Sed neque bonus hic sensus est, neque ullo

modo ex his verbis elici potest. In schol. cod. 1416 UiLw ,..) ^Ai LaJ) Ly'3,

Cod. 1417. ..t L;^ J^AOJ Lof^ Cod. 5 Lul ^[5, Vox U composila est ex fi et

Lo particula explctiva. Saepe vero ponitur pro i, cf. De Sacy gramm. Ar. t. I p.

379. Dictionem UiLvi ...f recte explicat Zuzen, ui) cf. De Sary, gramm, Ar. t,

II p. 2126. 56G.

I
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t. IV, p. 3ii. Neque Ibn Nahas grammatlcus hos versus iulerprelatus est et Lett

eos sumsit e cod,
,
qui adjunctum habet Tebrizii commentarium. Lett. JjJi. Inschol.

cod. 1416 et 5 inter J^*s? et Ob^ inserunt J^. Cod. 1417 J^-t^f s^iLvCcl ^
E duabus hujus versus expHcationibus

,
quas proponit Zuzenius, mihi prior omnino

vera esse videtur secundam quam haec omnia pro figurate diclis accipiuntur. Affe-

ram locos quosdara ,
quibus hanc explicationem firmari pulo. Amru ben Kelth. in

Moall. v. 34.

•^ b»I*=k. U ^^f^ y^^ .y*-^ ^wftxij l^wbl ^4*j

,,Impertimus hominibus nostris et abstinemus ab iis, quaecumque nobis impo-

nunt." Hunc versum Zuz. ita exphcat : ,,irapertimus famharibus nostris munei;a

et dona nostra, et abstinemus ab eorum bonis, atque ferimus iis
,
quae nobis impo-

nunt onera jurium suorum et corameatus." Lebid. inMoall. v. 62 et 63, quos versus

ita vertit De Sacy p. i56." Souvent au lever du soleil j'ai protege le voyageur

contr6 la bise ou la froidure du matin , lorsque 1'aquilon tenoit entre ses mains les

renes des vents. Toujours j'etois le defenseur des droits de la tribu."

V. 47« Lett. Jyi**^', contra metrum. In schol. cod. 1416 et 5 ^^y-kaAaUl

LU:S\\1 ujjtJt J^ ^ix^. Cod, 1417 ^^y-cuabdf Us^ V^f ^y^ Jy^ *^3

quarum lectionum neutra bonum praebet sensum. Textum ex conjectura rautayi.

Cod. i4i6 et 5, LP.J;C ^ ^Ji\ i^^. Pro ^ijf ^f quod est in cod. 1416 et 5

cod. 1417 0«^ (^if SjSifii. Gloriatur poeta in hoc versu et sequentibus
,

quod

saepe peragraverit desertura omni fructu destitutum et bestiis horrendis plenum.

Apud omnes fere Arabum poetas vetustissimos hoc frequentissimum est, ut glorien-

tur talibus itineribus per locos desertos tristesque fingautque se remotos ab omni

humano consortio familiaritatera contraxisse cum bestiis teterrimis. cf. Reisk. ad

Tliar. p. 55. sqq. ,,Vario scilicet aspectu ajunt se deserta caraeHs suis peragrare

et soUicitudinera animo expellere, vel quando amicos absentes insequuntur, vel

victum sibi mercatura aut venatione parant, aut effugiunt potentium oppressionem."

Afferam quaedara exempla, ad hunc versum illustrandum. Primo loco adscnbam

Amrulkeisi nostri versus quosdam , ex versione Reisk. ad Thar. p. 59 ,
quibus ille,

morli vicinus, heroicas actiones suas , sibi inutiles , deplorat. ,,Annon macilenta

feci jumenta in quovis deserto, cujus procera longitudo, cujus splendent vapores?
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trum locum exliibet carmen Hafezl, quo adolescentuli pulchritudinem sub puellae

scilicet persona , venustissime describit, versa perpetuo oratione ad auram , ad

rosani, ad narcissum , ad lierbas , ad cupressum etc. Summam indicat poeta sta-

tus sui miseriam , rogando noctem ne abeat. Dicitur enim de diebus tristissimis,

eas nocti esse similes. Ita Huzein Ibn Homam in Schultensii Haniasah: ,,At quum
viderem patientiam evictam , diemque usque eo, ut stellae apparuerint, obscura-

tum." cf. est copiosa Taurizii scholiastae ad lumc versum adnotalio.

V. 45. Pro hoc uno versu Lettius duos habet. Ita enim lcgit:

Hos versus ita vertit: ,,Formidolosa nox! cujus stellae vldebantur valldis vln-

culis religatae esse in monte ledsbel. Perinde ac si Plejades affixae essent stationi

suae funibus lini duros ad sillces." Etiam Zuz. dicit , hemistichium posterius hoc

modo legi i}>Ji>^ OJSvw jOCaJf JJtA ^'—i) HJiy^ ^b. Cod. i455 consentit cum

Lettio; sed addit i^SJjtJOo <^t?.' Ego haec in textum recipere nolui, hanc normam

secutus , ut ea tantum in textum reciperem
,
quibus interpretandis Zuzenius operam

insumsit. Sane enim haec res maxima ex parte nititur auctoritate , neque sola

ratione dijudicarl potest. In schol. in cod. i4i0 inter voces [jMyia] et r.»> po-

sita est littera r- distincte exarata, sine dubio ex i>-yjj^ abreviata. Ad illustrandum

totum hunc versum egregie valent versus Abulolae , citall a Reisk. ad Thar. p.

log. Matutinam lucem quaerentes discusslmus noctem, et soUicitavimus , ut sollici-

tantur ob ignem eliclendum cinercs : Noctem cujus onmi morbo purae erant et inteme-

ratae tenebrae ; stella coutra acgrotus
,

qui non visitatur. Cujus umbrosi cj'-phones

et nigricantes pedicae, quantocyus Auroi'a emergcret, defluerent." Ut haec bene

intelligantur apponam Relskii adnotalionem. ,,Stellam (lunam putat aut aliam quam-

dam majorem , aut potius totum astrorum complexum) aegrotum nominat, qui non

speratur in dias lumlnls auras unquam rursus elapsurus , ideoque stragulis involutus

et exstinclis tacdis a circumstanle turba ceu praeda adventanti morti certisslma

dcrelinquitur-"

V. 46- HIc versus et tres sequentes desuntapud lones. et dlclt Zuzenlus Gram-

maticorum plurimos censcre hos quatuor versus non esse Amrulkelsi , sed Taabbatliae

Scharran
,
poctac praestantissiml , cnjus quaedam carmina leguntur in Schultcnsii Ila-

masah. Ltiani in cod. Par. i455 hi versus desuiit. cf. De Sacy, ia ,,not. ct extr."
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Satyrorum et Empusa. Et nocte horrida, profusa, cujus terebrae stupendae et den-

sae , ut in Sigzan nigrescit nubes cyanea Svaavoeaaa, pervasi , cum comites essent,

quasi duo rami flexiles Cherwaae prae somno, licet occurrat transversa nigtedo,

ut abyssus Oceani
,

palpabilis et bombosum desertum , ob terrorem cavendum,

^avvov in quo erret hodegeta, in quo feralis bubo crocitat et caecutit noctur-

nus viator et pavore disperit. cf. Thar. v. og sqq.

^ O S^ -- CJ i=^

V. 43. Lett. ji^] Oi^^ij. Ita vertit: Et dixi ei, cum extendisset lumbum

suum et posticas partes etc. Scilicet Ol^i ci est plur. vocis 0>3. nates. Sed

melior omnino sensus erit , si 0^>j) cum Zuzenio accipias pro specie *quarta

verbi 0>i;. In schol. cod. 1416 (_y^aaj' et UAaftj". Prov_>J^u J-<Jijf cod. 1416.

et 5. w*X*aJ) ^^^LJ In fin. cod. 1416 et 5 ^/Oj.*«JI Recte monet Zuz. (_^n»j'

posse etiam derivari a Ja/O , cum secunda radicali reduplicata. Scilicet non tantum

in lingua vulgari, sed etiam apud bonos scriptores, verba, quae secundam radi-

calem reduplicatam habent , interdum formantur ut verba tertiae radicalis (^^f

Ita in historia Timuri t. I. p. 110 ed. Manger dicitur o.^Jj^l (ejf liS^JtL fot

si>.JjliXwl jJlif
(_s*^3-

Ibi \si>.jSsJ^i positum est pro v,i>.UJiA^f. .cf. Harir. cons.

V. ed. De Sacy t. 1. p. 5i. sLt ^iy^) (^^Jlii)' ..yO u ubi schol. haec habet
; ^jJaiJf

^^yiaj' 2sLof Jyij ^^f (_yJe*J J^*a;Jf vL? cr» >*^f i)^f CT» cf- D^ Sacy,

gramra. Arab. t. I. p. i52.

V. 44. Lelt. ^f cf. De Sacy, gramm. Arab. t. I. p. 5q5. Lett Jo^f jsjSf

o } » ^ o "£ o ^ "

Lett. ^sA.A3J lon. et Lett. p-i.y^f Pro <^^ Lett. iA;.<4 lon. iiSvL/« quam lectionem

commemorat etiam schol. In vertendo hoc versu secutus sum Zuzenium . Aliter vertit Let-

lius: „Neo tunoxlonga, ne discutiaris per auroram. Aurora te nam non esset me-
lior." Ex Zuzenii explicatione , ea est hujus versusratio, ut poeta primum roget

noctem, ut tandem abeat, deinde vero se ipsum quasi corrigat dicatque: non opus est

ut abeas , cum dies meliora non sit allaturus. Quae explicatio mihi sane praestantissi-

mum sensum videtur fundere. Ceterum figurae gfenus
,
quod in hoc versu occurrit

poetis Arabicis et maxime Persicis satis usitatum est, ut alloquantur scilicet res

vita et ratione earentes. cf. lones. poes. Asiat. comment. p. 168, qui praeter nos-
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UjIs [Jiy^^ '^'» Bonam Gieuharii de hac voce annotationem affert Lettius^

quae longior est, quam ut exhibere possim.

•^**** *•». •

V. 4o. Cod. 1416 ObUc, Lett 1-!^'. Lett. \j^^

V. 41. Lett. i^^^ij^ Jon. "^f Lett. g^» -^^^*-^, Saepissime Lett. in

hac voce erravit, quia pntabat nullam aliam existere formam, nisi -^c Lett.^/JoyO

Lett. posteriu* hemistichium ita vertit: ,,Sincerus in eo castigando , neutiquam

restrictus." Vocem ^.-eiri., in nomin. positam, ad ipsum poetam rettulit. Ego

vero hanc yoGera, in genitivo positam, conjungendam censeo cum ^sjOai^

V. 42. lam , missa puellae descriptione
,
poeta transit ad aliud argumentura.

Scilicet gloriatur quod saepe jam perpessus sit terrores noctis et itinerum. Non tem-

perare miliipossum, quin adscribam adnotatipnem Reiskii, huc spectantem ; ,,Tharapha

et cum eo omnes poetae Arabum semper et ubique de itineribus suis per vastas sohtu-

dines, aegre quidem , absolutis tamen
,

gloriantnr. Quilegerit, quae Arrianus, de

expeditione Alexandri M. 1. VL c. 24. 25, p.'264 sqq. narrat, aut scanderit maris ad»

Nortvicum, a nobis proximi, arenas, sterili alga fertiles, aestivo ardore fatigatus

aliqua ex parte subeundos illic terrores et devorandas raolestias animo possit conci-

pere. Diurni solis caloribus conflagrari ; liorrendis noctu spectris exagitari 5 impeti

et vexari a truculentissimis feris , inopia cibi et potus languere , distrahi viarum ig-

norantia
,
qnas venti pulverem converrentes delent ; submersum inter arenarum lluc-

tus elidi et saltitautium denique vaporum turbinibus circumagilari et occoecari, ea de-

mum vel audacissirao putera posse raetum incuterc." lleisk. ad Thar. p. 87. Simi-

lis huic nostro versui est locus Schanfarii ap. De Sacy, chrestomath. Arab. t. L p.

319, quem idem vertit t. III. p. 8: ,,Combicn de fois pendant une nuit rigoureuse,

6u le chasseur briiloit pour se chaufrer, et son arc et ses fleches, son unique tresor,

je n'ai pas craint de voyager malgre 1'epaisseur dcs tenebres etla pluic, n'ayant pour

toute compagnic, quae la faim , le froid , la crainte et les alarmes." Egregie ctiam

hanc rem illuslrat locus Omajae bcn Ajedz ap. Reisk. p. go, qui longior est
,
quam ut

adscribere possira. Sed adscribendus alius ejusdem poetae locus ap. Reisk. p. 87 , in

quo, ut in nostro versu , noctis tenebrac comparantur cum maris fluctibus. ,,Ego

sum pervasor per curva anfractuum praecipilia, in quibus strulhiocaracli ct cibilus

I
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giti puellae cum verml et cum ligno arboris cujusdam. Jon. poes, Asiat. comm.

p. 102. hanc annotationem in versum nostrum exliibet." Quis hunc versicuUim

potest intelligere, nisi qui sciat ptjjMtJi verniem esse longum, candidum habentem

corpus et rubrum caput , cum quo puellae digiti, lierba quadam purpnrea tincti,

comparantur, et Ishil ligni albi esse genus
,
quo defricantur dentes? Cf. v. Nabegae

ap. De Sacy, chrestom. Ar. t. Ill p. 54; ,,Avec une main delicate, teinte du suc

de Henna et dont les doigts semblent des fruits d'anem , dctaches de leurs

V. 38. Cod. 1416 [^yijij Lelt. 'iJikA Lett, J^UJO«. Dicit Zuzenius plur. vocis

\^^[f esse ^^U^j et ab hac forma secundum formari phiralem i^'-^ cf. De
Sacy, gramm, Ar. t. p. 268. Scilicet sunt nomina satis mulla, derivata a radice

trilittera, quae pluralem formant, ut nomina quadrihttera. ct. De Sacy, gramm.
Arab. t. I p. 289. Comparat poeta faciem lucentem puellae cum lampade mo-
nachi, claram lucem spargente. Ita puellae faciem cum sole comparat Tharapha v.

10. „Faciem indutam quasi solis palHo, candoris illibati , et pellis sine rugis ex-
plicita." Cf. locum divinura in cantico Salomonis, c. VI v. 10.:" Quaenara illa,

quae instar aurorae prospectat, pulchra sicutl luna, pura ut sol, terribilis ut acies

instructa." In hemlstichio posteriori est Interpretationis diversitas. Lett. vertit:

„Ac si esset lucerna vespertini monachl , cellae Inclusi.<< Quid sit vespertinus

monachus non intelligo. Jonesius vocem,^;uL) eodem modo vertit, quo Lettius.*-

V. 59. In cod. 1417 est lacuna. Cod. 1416 et Jon. Ig^. Lett. fjipJ cf. De

Sacy, Ar. t. I p. 88. 175. Jon.
l"j
"^

. ^f^ J^ non tantum de re simili, sed

etiam de re ipsa solet adhlberi. cf. Ibn Nahasum ad Thar. v. Sg. Reisk. adnot.

p. 86. Constructio Jj;S^^ ^»5^ non est inusltata. Ita dicit Thar. v. 4? r-jiji »^
iy-*vJ>ly«j %i_i ..vj U-dc^ ,,FIdicIna qua simul striata deambulat ac crocotula," De

veste c>«i cf. De Sacy, chrestom Arab. t. II p. 90. De '"' ^——^ y-^' ita Ibn Nahas:

j^sj^M^ ^y^ ^^t^j^ /j^ oJiXixf 0_^AMif JLaJj l-g^M^ ltS*^^ ^^^ s-^=u«ww«

7
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JJjs^ J»^ JLjb ^jf cJbJf Jjijjf^ ^jo" l^iJ^ ^l^ij *j" Jls iwJ} i04*J „1j Jt

O^' O-JJJ i>J5 t^^SjO L^Lw iOUv iuf fCNi^ (_^ (_yjtjf_5 OyLvwf^j tSjUsf 0;>J:/«f fof

ii^ ^j.^=u Lo ^j^<^f 1^3^ y.M.*^f ^jA idki J^i^f^ J^^ Harum explica-

tionum prima mihi praeferenda videtur
,

quam probavit etiam Jonesius. Siraili

modo Amru ben Kelthum v. 18. tibias puellae comparat cum columnis eburneis,

Cf. cant. Salom. c. V. v. i^: ,,Crura columnae marmoreae nixae basibus aureis,

adspectus Libani similis, eximius sicuti cedri." ,,Conferri etiam meretur c. VII

V. 7« 8, ubi puella comparatur cum palma." ,,Quara pulchra
,
quam formosa es,

amore appetenda! Ista tua statura palmae similis et raammae tuae uvis."

V. 56, Lett. (.j^^^.^t l^x hac lectione omnino alius sensus prodit, quam ex

nostra. Lett. enim ^^^i^Uajj conjugit cum >o-y>5, Cod. i^55 c.r^^^3, Lett. i^jji

Recte Zuzen. Js/aaj" ^^ explicat J^^JAJ" ;>*?. cf. De Sacy, gramm. Arab. t. I p

563, qui nostro etiam exemplo utitur, Adjectiva formae Uj*5, ut ^^j^, carent

terminatione feminina, si ponuntur significatione activa. cf. De Sacy, gramm. Ar.

t I p. 255. Ad v^Q .riXo' } recte supplet Ibn Nahas ^>**a5. Recte Zuzenius mo-

net, (_5^^>i> hoc loco idem significare, quod ,..D, Sunt enim in lingua Arabum

verba quaedam, quae praeter notionem rov esse , nihil habent nisi significationcm

temporis, loci, etc. Saepe vero haec significatio abjicitur, ita ut haec verba adhi-

beantur tanquam synonyraa verbi ,.,b e. c. .Uo ijAv«f ^^^+^'» Huj^s generis est

etiam ^^j^^/b^ quod proprie significat : esse in medio temporis matutini. cf. De
Sacy, gramm. Ar. t. II p. 5i. Ibu Nahas hanc vocem significatione propria acci-

pit; JpiJ^ ^o^ilklf ^ Jokvi fof _^JJjf JLjb L«.^ ,.>>^t 'S S^=^. (^f or^^
s\^/>y\^ rJ~>^yy J^^^ ''^f (J^f y '-^"-y^'» Describit iu hoc versu poeta puellam

suam tanquam mollem et delicatara et vitam agentem suavem sine labore. Simil-

limus est locus suavissimus in cant. Salom. c. V v. 5. 5. ,,Exui meam tunicam,

quomodo eam induam ? Surrexi ad aperlendum amico meo. Tum manus meae

manabant myrrha et digiti myrrha optima per amiulos pessuli."

V. 57. Lett. -*J^ Jones. ^^ et ila semper, ubi sci-ibenduni ^ib==3 cf De

Sacy, gramm. Arab. t. I p. 396. Lett. cXJjL,^-^. Lctt. J^^wf^ Comparanlur digi-



~ 47 -
geddensibus." Capillns crispus ab Orientalibus pro pulcherriroo habetur. Cf.

cant. Salom. c. V v. ii. ,,Caput habet auro optimo simile, crispara caesariem,

corvo nigriorem,"

.. .. ]^i^>^ Lett. OjJii^^, Lett. o(^j.<iiJCvy^^ Jon. OK^ Codd.

Paris. ^Wf Lett. (^^i^? contra metrum. Variam lectionem Ibn Nahas comme-

morat his verbis :
^^tsjaJ! JctyO LF;'^^!^ IAa^ ioU^ l^f ^f*>^I.f Jsaoj" ur^-33

L^tj sLU L4J lixs^', Describit poeta amatae cincinnos in altum contortos et libere

dimissos. Coma nigra enim, prolixa et implicita, laudi erat mulieribus Arabum»

Ita canit Amrulkeis, ap. Reisk. ad Thar. p. 54:

,,Nigra cum coma, cirris implicita, prolixa , et serrato dente, quem polit et

fricat." De voce j^v bonam Gieuharii notam exhibet Lettius, quae lon^ior

est, quam ut adscribere possim. Praeterea de hac voce disputavlt Reisk. ad

Thar. p. yS. (joLftC, quod a Zuzenio, Ibn Nahaso , aliisque recte explicatur, Let-

tius false interpretatus est. Dicit enim
: ,,ego capio pro singulari, ut sit funicu-

lus, quo promissae comae extremae religantur." Qua auctoritate vero nisus, hanc

vocem ita capiat, non addit. Inde hunc versum ita vertit. ,,Cincinni ejus in

altum contorti, ut erret funiculus, quo comae religantur, in flexis et solutis capii-

lis." Eodem modo verlit etiam Jonesius.

V. 35. Lett. y^:^ Lett. ^Lv-3 Lett. (JjjuI^. In schol. pro Uf^ cod.

1416 f*>J34 Post. ^^ja^^^Jf cod. 1417 add. jJtX»JI, Duae hoc versu continentur

similitudines et quidem in hemisticho priori comparat poeta puellae latus propter

gracilitatem cum habena tenui. Difficilius est hemistichium posterius, quod Let-

tiussenonintelligerefatetur. EtiamZuzen. videtur fluctuare in interpretatione. Mihi ita

accipiendum videtur. Comparat poeta tibias amatae cum tubulispalmaebene rigatae, De

(^jjiwjf bona est Ibn Nahasi observatio: J3SJ U.^~~> ^^yiMJif J^iS^f ^^^^t^]^

OyiAA (^f jy^ J^-f ^jy* Vocem (3J<X/« Ibn Nahas diversis modis explicat

;

^ Kf ^ ^^Lbj (^j^jb. ^Ljlj JJ<3>5 (^ 0J> (^oJf }^\ l^^ Jfyjf iu» JJidf

j^^f »^ ^^1 JJj^l Jlii ^f^Ju ^ ^jhJS y\ tjL^ai.^\ J^ftJf^ lOo iuJf
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V. 32. Lettius ct Jon. iNxa^fc ita ut constructio pendeat a versu praecedente.

In schol. cod. 1417 (Jb>\J" Pro c^^t cod. 1417 JLiJl, Cod. 1416 J,^,
Sed

melius est _^3, ita ut referatur ad OJJ^. Vox "^ ante iu^. deest in cod.

1416 et 5. (jiok.Uj (j.^ proprie significat: non est in defornii. Non rarum

hoc dicendi genus apud Arabes. Ita dicit Abulkabir Hudeilita in Hamasah:

^'^ji (j^ ^LJt >»>ji^ ^J^/ ^ ^L» ^^^ ^-y» v*^. ^*^!:»

,,Eundem, e somno expergefactum, cernere sit erectum stare, instar tali cru-

ris, qui minime claudicet." Comparatur collum mulieris cum collo dorcadis,

cum illud erigit. Dicit sclioliastes ad Ibn Faredh oLa;j^l
^_J> ^j***^ '^\^ o[^K

cf. De Saay, chrestom. Ar. t. III p. 162. Poeta ap.Schroed. in origg. p. 121 dicit

liS-yS^f ^ u>.AaJ fjjkji. jUi ,.-* ic>.Avj:i.f fif^ „Quando lenem percipit stre-

pitum, ad eum collo emicat." Eandem comparationcm habet Antara v. 60, quem

ita vertit Menil." ,,Respiciebatque illa collo converso
,

quale reflectit capreae

pullus
;
pullus , inter hinnulos incedendo cum matre jam aptus caeterisque praes-

tans, labiis superne nasoque albicantibus," Cf. Willm. ad Ant. p. 5220. Colli

ornaraentoruni pretiositate gloriari solebant mulieres Arabum. Ita dicit Amara al

Jemani in carmine funebri, ap. Jon. 1. c. p. 245: ,,0 fortuna, manum gloriae

exarescere fecisti et collum ejus, post ornamentorum pulchritudinem , monilibus

nudasti."

V. 35. Jon. Pj^3 Lett. P -^^ Lett, >>>vwf, Lett. C^-af^ Lett. J^J^raJju^Jf,

contra metrum. In schol. pro Jfcib cod. 1416 et 1417 «jLsJ, Cod. 5 j»lj u>2J

jj j, Pro L^s^f^ii cod 1416 L^fjO, Pro id:S^j cod. 1417 'i^^ Cod. 5 jaRj

v:>.:>.ji». i~jf>>.5 i^JiS\ 'i\^\>j\^ Pro Xyi cod. 1417 et cod. Vatic. ^-yio'. Com-

parat poeta amatae comara spissam et implexam cura racemis palmae. Ita dicit

Nabega, ap. De Sacy, chrestomath..Ar. t. III p. 54:

,,Et avec une chevelure noire, longue et toufi^ue comme le feuillage d'une

vigne, qui recouvre 1'echalds qui la soulient." Eaiidem similitudinem fortasse in-

nuit Salomon in cant. C. I v. 14:" Uva Cypria est amicus meus, ex vineis En-
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«/^3 lP^3 C5^ 1*^3 i}^»^ ^fj^f j^ <^^ f^\ ^'^ \suo^ [^A :>jj^

/*-^=^[5 "^.f^^ SjjLiJf ^ (jt^^f ^ J»^^ U. AVedsclira, auctore

Gieuhario et commentatore Nabegae, est nomen deserti, feris abundantis. Gieuharii

verba haec sunt! (jwJ "^La ^jXiJ ^^ SjAaJf^ ik^rs^ ^ sj?^^ i^_^LtjJi\ JLs

(jAyi^i_jj>) ^_^ Jj»» U-O. Commentator Nabegae haec habet:
''^f^*» if^^ (J^

Ljj^f idJi L^f Jljjj^j L^ r*"^=^ cr^''^^^} ^ CT^ '^ n^ ^^. '^"^
U^"^

L^. cf. Abulfedae descript. Arab. t. III geogr. vet. script. Graec. min. p. 6.
Roramel., Abulfedae descript. Arab. comm. perpet. illustrata. Gotting. 1802, p,

20. 80. De Sacy chrestom. Arab. t. III p. 64- sqq. Praeter Nabegara etiam Lebid

in Moall. conjunxit »»2^ U^^3

In hoc versu cl. De Sacy litteram O in voce ^'^j^ instruxit vocali Phata,

cum tamen , ut diserte dicit auctor lexici Camus dicti
,
quem nos secuti sumus in

V. I , instrui debeat vocali Damma. Adscribam notam De Sacy ad hunc versum,

quae etiam versui nostro lucem afFundit: »le poete compare ces femmes a des

biclies a cause de la beaute de leurs yeux, et a des gazelles a cause de la grace

de leur cou et de la douceur de leurs regards. Cest surtout lorsque la gazelle

se relourne
,
que les graces de son cou se deploient et ses regards ne sont jamais

plus doux, que quand ils se portent sur son faon. » De Sacy ad Lebid. Moall.

p. 102. Usitatissima est mulierum comparatio cum dorcadibus et gazellis aliisque

hujus generis animalibus. Causam refert Zuzenius, in notis msscr. ad-Nabegae v.

34: L?^Lc;i.f5 Liit^cf i-y**^ C^ tD>*^'^*
Summo studio vero hanc imaginem

persecutus est Antara in Moall. v. 67 -60. Ob magnam exemplorum copiam, nolo

plura adscribere. Plura qui velit, adeat Willmet. ad Ant. p. 219 sqq. De Sacy,

chrestomath. Arab. t. III p. 64- 162. Lett. ad Caab. b. Zohair p. 98 - 99. Etiam

in Salomonis cantico dorcades et hinnuli suavissimis comparationibus inserviunt.

Ita c. IV V. 5: »Duae mammillae tuae ut duo hinnuli geraelli capreolae pascentes

inter lilia.» Cap. III c. 8. 9. ,,En vocem amici mei -,hic est - venit - Saltat per

montes - transilit per colles. SimiHs est amicus meus dorcadi, aut hinnulo
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locis res diversae substitui possunt. Ita in nostro versu tres proponuTitur a scho-

liaste explicatioBPS. Si primam explicationem sequimur , bene quidem se habet

hemistichium prius. Ova strulhiocamelorum enim sunt alba, intermix:ta flavedine

modica. cf. Willm. ad Ant. p. 121 et hic color muHerum apud Arabes pulcherri-

mus putatur, cf. Zuzcn. ad v. 21. Secutus est etiam hanc expUcationem Ibn Nahas,

qui dicit i^LstjJf (j^aj UP .Xw'. Sed tunc non bene convenit hemistichium

posterius. Quid enim ad rem an struthiocamelus biberit aquam limpidam et cla-

ram? Zuzenii explicatio, nempe aquam limpidam esse nuirimentorum optimum, est

coacta et frigida. Hanc explicationem secutus est Lettius
,

qui verlit; ,,Sitque

instar primi ovi strulhiocameli , coloris albi flavo mixti
,
quam enutrivit aqua sa-

lubris , neuliquam frequentata ;" et lones. qui vertit ;" aut similis ovo puro stru-

thioeameH coloris albi flavo mixti , qui nutritus est aqua non turbida." Ex mea

quidem sententia praeferenda est secunda explicalio. Si hanc enim admittimus,

optime convenit hpmislichium posterius cum priore. Vocem j>-4J nihil difflcultatis

facere jam monet Zuzen. et diserte dicit Ibn Nahas : (^ J^^ ^5*^' ^' j^
[jiXE j^Aj } ^^ if^JJ^, Hanc explicationem praebet etiam Tebrizius; ^i Jy^

8^i>JI a(>J> ^ ^—«>^^ 5^k>JI (jfjJI Ics«^=>3i y^AJiJo' i (_^f s^CsJf Ua? -^rsJf jo^J

/j>^=^ t-< jjMfta»-f ^

^

CJi^sxJf^ i^sX^Jf i^UJf ,.vO Explicatio tertia sensum fundit

satis aptum et haec comparatio non omnino inusitata. Ita dicit Tharaphah v. 30

€x vers. Reisk. „Gena candet ceu Damascena charta et labium nigricat ut corium

JeniaHicum, cujus corrigia rugas non conduciL" cf. Reisk. ad Thar. p, 78. Sed

tamen liaec simiHtudo est longius petita et quae non facile aHcui in mentem veniat.

jsS? derivari potest ab J^ Hcuit, aut ab OJc^ descendit; sed posterius vide-

tur aptius esse^

V. 3i. Lelt. ^^\^ Cod. 1455 pro Jy-v-f ^ le^it o.*^ (j^, Hanc lectio-

nem ctiam Ibn Nabas secutus est et ita expHcat: f-i c^*?^ (Jj"*^'
^i^..^:^!

Oj.x3^l >>Lax i^AjJf ^Lsf J} v^aXw, Secundum Gieuharium liaec vox signi-

Ccat rarioribus interstitus dentium seriem, Pro (ji^^ Mt» cod. i455, >oJ»f ^
Lett \J^=^*>^ In scliol. pro Vr^f cod. 1417 et cod. Vat. '^/=^^- Pro ^oLsf cod.

i4>G ^/*^^- Cod. 1417 N^f voUf^ et cjLAoJf dccst, Posl iwU^ addit cod. Vatic.

^H ,^t-Ji^wj ^ ^Hi=3.if_5 J^aiw ijtyij o>A2y> _j^>J L>^V. -^5
'"^-^' ''^
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negaverim , » hoc modo poni posse, tamen si alia explicatio praesto est , ea reci-

pienda. Equidem vero assentior Lettio ~*et lonesio
,

qui versum sequentem pro

apodosi hujus versus accipiunt.

V. c8. Cod. 1455 hemistichium prius sic habet: oXj.Uj" (_^i-Jy ^i^ ob Bl

quam lectionem Zuzen. et Ibn Nahas ccmmemorant et explicant. Ibn Nahas dicit

;

JooA^Jf Js>y^f ^La. ^t Jli !sJ23tl] j^^ Jf^t ^ i^^' Cod. i4i6 j*Aa>^

Recte monet Zuzenius , vocem [iV^iaP carere nota feminini
,

quia sit significationc

passiva. ^jectiva formae (>>:*5 enim , si sunt significatione activa , terminationem

femininam admittunt, si sunt significatione passiva, carent nota feminini cf De

Sacy gramm. Ar. t. I. p. 25j. Vocem L . ita explicat Ibn Nalias. \jj ^j/m^) _^l Jii

'j ^ y ^o- j.<jo.»

V. 29. Lett. ifcAifl^. Lett. ^. Lett. i^^unA Ibn Nahas dicit \S^j^

.t |AffJt JcS^Us^^wJf jlj5_5 JcS^LS^vJu ii^^ Eodem fere modo, quo Am-
rulkeis peclus amatae comparat cum speculo , Amru ben Keltlmm comparat pectus

amatae cam capsulis eburneis. ,, Et mammas capsulis eburneis similes , custoditas

a manibus tangeutium." cf. lones. poes. Asiat. comm. p. 69- Vocem iJAgft^ ita

explicat Ibn Nahas : j>» i^y^^ \,J^ *^«i5^ v^'^'^ "^-5 Oiii-f iLU^t >^^af«

ya^f 'ijAi^ L^sia. ^jM^aw

V. 5o. Apud Lett. vers. 29. statim excipit v. 3i. Hic versus est apud eum ordine

41, in cod. 1455 autem ordine 40. Codd. Paris. et lon. nostrum ordinem habent. Letl.

" -o J t .

JbUi Lett. SjftAaJ Lett. pUJf. Cod. Vatic JJJ:f-kC. Iii schol cod. 1417

^t Uf (j"^ Uif^ L5>fi>i: JU Utj. Pro lyi-Uit^ cod. 1416 lyi t^^. Vox

^jf ante ^SJ^ deest in cod. 1416 et 5. Cod, 1416; w^***^ ^«i^^W^t ^^*)^.^. Cod.

1417 L>34y vi>»^.Jt ^t ijvjjJ^' Nostram lectionem praebet cod. Vatic. Cod. i4»t)

et 5 pro ^^*.^JjA^=» leg. ^.t-gJyij Saepissime Arabum poetae rem
,
quam desig-

nant , non nominant
,

propterea quod
,

qui vel legat vel audiat ex epithetorum

qualitate et sermonis filo facile possit sensum a,S6equi. cf. Reisk. ad Thar. p. 86
;

et hoc in poetis inlerpretandis piurimas gignit diflicultates. Quippe plurimis in
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non bene cepit yoccm i*^»^, quam <^tiam Ibn Nahas recte explicat: W;>^ ^ji^ Jls

y^Jc^ (J> ^bjn^ -.,t jCsi^ ^ [S^ ^^J^ ^ ^ is*^ lo"- liberius vertit: ,,dixit illa

per deum
,
porrexitque caram mihi manum , non possum te repellere. IntellJgo

enim coecitatem affectus tui non posse removeri." In priori hemistichio non be-

ne cepit dictionem ^lJt i.jtV»;'., in posterlori secutus est lectionem '^\*^. Comme-

moratu digna est alia explicatio hemistichii prioris, quam exhibet Ibn Nahas.

\ji^\j ^fJ^i UA^ j-£^. <-)^ O^Li. L^f ^i>^f c.5-^ Secundum hanc eiplicati-

onem ita est vertendum ; Non possum te eifugere, i. e. nihil mihi prodest simu-

latio mea, quia tu eam perspicis et animadvertis.

V. 26. Pro L^ 'O.^Ri codd. Paris. \^ vi>.i>^::i.. cod. i455. in margine habet

nostram lectionem
,
quae praeferenda est

,
quia mjj c>i^-^ et (^j-A^l meram efti-

cerent tautologiam. Vox (_JLc apud Lett. e.st in fine hemistich. prioris , contra me-

trum. Lett. et lon. Lj>if Zuzen. ad h. v. dicitesse, qui legant: hy> (^Lol) ^->Jj et

^ explicat per ^j^\ .y*^y nota vestis. lon. ij<s>^. In schol. vociLus ^jS:- Q^^f

in cod. 1416. plura imposita sunt puncta. Librarius videtur haec verba pro spu-

riis habuisse , cui sententiae ego non valde repugnaverim. Lett. in textu legere vult

J<£^_/0
et nititur auctorilate Ibn Nahasi, qui haec habet. uLs^f jj^ ^S^ i^*^' J^-4jf

(^_g^jii ..y« Sed sine dubio corrigendum O^j. Egregie versum nostrum illus-

trant verba Reiskii, in npt. ad Thar. p. 45 J ,,lnterdum etiam soli, non ad remota

quldem loca , sed proplnqua , excurrebant per tenebras , ut quarum accessu inter-

diu armata manu prohlSebantur , noctu illis possent frui; quam in rem longac ip-

soruin vestcs opportunum admodum ipsls usum praestabant , laxo scilicet im-

pressa terrac vestigia delentes syrmate, ut venustulus ille Amrulkeis in prima Mo-
nllaka in sc docet."

V. 2". Lu ap. Lettlum est in fine hemlstichii prioris. Pro oLji:^ Lett.

oLfi». Hanc lcctlonem commemorat etiam Zuzenius dicitque, esse hoc pluralem

vocis >*jai
,
quae signlGcet locum editum, qui montis altitudlnem non atlingat. In

scliol. ad marg. cod. i4i6 adscripta leguntur haec jj^^f (mJ*4 CT* %^**^i *o^f
Pro idi.f ^oX^ cod. Vatic.| ^_5^f ii£fc.lw. cod. 1416 o.jLb. Dicit Zuzenius secun-

dum Granimaticos Cuficos 3 in voce (_5^^J_5 abundare, ita ut talis existat sen-

tentlarum nesus: cum perlranslsscmus, apparult nobis. Scd quamvis non omnino
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v^Ljb>.t cf. Pocock. not. p. i(58. Shiiili modo Mohamined ben Abdalla el Ca-
tib comparat Plejades cum gemma Turchesa margarilis distincta.« Similes sunl
Plejades vasi e gemma coerulea facto , super quod sparguntur septem margaritae.

Ceterum de UjJ et fj_j;> cl. libr. Ideleri , cui titulus:" Mth» tie ©ternna^mcn

bci bcn 2(rabfrn etc.

*.

V. 24. Lett. ^^K^. Lett. "l^H In Schol.cod. 1416. iUv-JJf j_j.ira^ XvvoJ ^
^^3 [j^"^^ i^^ L^ LiO jxJjJ^ (j/^f ,^>*«j Nostram lectionem prae-

ter cod. 1417. exhibet cod. Vatic. ^)Ua«^« s^^l hoc lo coest vestis domiitoria.

Apponara notam Ibn Nahasi
, qui melius hanc vocem explicat, quam Zuzenius:

J^xa&if uj^^f ^^^^ ^ ^y*JtJ y ^UJ Oo.f_5 u>jj f^ ^__^ ^^jjf Js-^aSxJf

iuj >>Uj ^^f Jp\ JuCia^Jf^ J^ 5f;Jf_5 Jc!>^ JLjbj

V. 25. Lett. AJ. Lett. et lon. ^^J Lett. uSOc Lett. iwfjjiJt. Zuzen.

commemorat lectionem is?U^dequasic IbnNahas- (__5^ jCSAa.^ ioUc jjt»A5"^5t ^».»

Inschol.
,
post voc. i>*sJf, cod. Vaticanus, teste cl. De Sacy addit. ,.»a4J jy^b

(j^UJt tj^ i^t j^ ^_5**^ -^^^ ^j^. ^ji^ j*^ ^y^^ fff^xi 2wf ^_^ Alff

Bene monet Zuzeaius, accusativum i-j^f^, pendere a verbo subcogiiato. Talis au-

loquendi modas sexcenties in Alcorano occurrit et vario rabdo ab interpretibus ex-

plicatur, dum sensus modo hoc modo illud verbum, quod suppleatur, postulat.

conf. De tJacy gi"amm. p. 70 sqq. Similis est alius Amrulkeisi vei'sus, citatus a

Scholiasta ad Ibn. Doreidi poemation , ed. Agg. Haitsma p. 21 \l)f ,.»a*j i»i>JlSk

^CsS^O — .jf ,,Dixique per dexlram dei, non cunctaturus sum sedendo." In hoc

versu subcogitaiida est negatio. cf. De Sacy, gramm. Ar. t. II. p. 558. Recte di-

cit Zuzen. ^jt in dictione ^f U^ esse particulam expletivam. Particula ,..f enim,

quae interdum habet significationem negativam , usurpatur ad augmentandSm vim

particulae negativae U , e. c. "^Uof (j-vUJf ^ ^,^ <i>^}j ^J U. „Non vidi in-

ter homines eorum similes." cf. De Sacy
,
gramm. Ar. t, I., p. 080. 4o3. In

hoc versu vertendo lapsus est Lettius. Vertit enim :" dicebatque, per dextram

dei ne utaris aliquo doio, uec videatn errorem a te detegi." In priori hemistichio

6
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fecerit, quae in privatos sibi usus ad sui codicis marginem annotaverit, cum lin-

guae Arabicae nondum satis peritus fuerit, dicitque se hanc notam non pro sua

agnoscere. cf. nova acta erud« a. 1747 P- 68G. Gloriatur in hoc versu poeta, quod

amore conjunctus fuerit cum puella, ad quam aditus adeo fuerit difficilis, ut ne ex-

peteretur quidem. Spectat hoc ad morem in Oriente obtinentem et tam notum ut

taedeat exempla afferre , ut virgines et mulieres nobiles vivant ab omniura virorum

conspectu remotae. Nihil igitur aliud dicit poeta, quam se usum esse consuetudine

puellae nobilissimae,

V. 22. Codd. Paris. O^^il^o, a lU^, in VI vicinitatem inivit. Nostram lect.

habent Jon. et Lett. In textu cod. i455 est: is-JI "li^f^l civJiiJ'^ Margini ad-

scripta est lectio nostra. Cod. 1416 . »..wj. ^^d. i^ij. Aj^, In schol. verba

jfciLa». — J>Jifc des. in cod. 14I7. Cod. I417. ^_^A«JUa, Ad sententiam cf. cum hoc

versu V. i3 in Moall. Amr. b. Kehh. In posteriore hemistichio variant interpre-

tes et quidem propter verbi -w diversas notiones, a Zuzenio allatas. Jones. vertit:

j,qui libenter mortem meam proclamassent." Verbum -w accepit significalione ma-

nifestandi. Lett. "qui cupidi omnes morte mea perfrui.« Dicitque -ui significare:

laetus, iubens hilarisque fuit. Sed nihili est haec versio. Nani ^w , hac signifi-

catione, non regit accusativum. Optio est inter duas verbi ^ significationes sibi

contrarias, manifestandi et occultandi. Ego quidem cum Zuzenio posteriorem prae-

ferendam censeo. Ceterum hic versus citatur a Gieuhario, qui dicit , Asmaeum

legere(jj5-iio _y, quam lectionem commemorat etiam Zuzenius.

V. 25 Lett. biJlj quae forraa noa occurrit et metro repugnat Jon. 1 tojtj'.

Cod. 1416. .pj^ I" scholiiscod. 1416 ^'^^ ' cod. 1417 j icL^^I. Comparat

poeta in hoc versu Plejades cum cingulo lato et expliclto, auro, gemmis et unioni-

bus interstincto, ^^9 luavTt •xoiy.ila. Tales similitudines , a slellis desumtae, om-
nino familiares erant poetis Arabum antiquissimis. Arabes prisci enim inprinjis

studiosi erant scienliae circa stellas. Dicit in hanc rem Abulfaradsch ap. Pocock.

spec. hist. Ar. ed. n. p. 6 ; L^lst^^ f^y^^ «iiia/» OOjLi isijm Iov? j^ ^^ ^^b"^
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animal mactatum in portlones dividebatur yiginti octo. Sortes erant decem vel

undecim, quarum septem aliquid accipiebant, quae ita appellabantur ; i. OsAIi quae

unam designabat portionem. 2. i»[>ijf. cui duarum nota inscripta. 3. v-—*Jy*aJ' seu

v.,.,y>syi, cui trium. 4-
(J"''*^^'?

cui quatuor. 5 y.w^Ujf, cui qulnque. 6. J**-*^'»

cui sex 7. c,^***^' cui septera. Sortes non signatae erant tres vel quatuor.

Diversum ab hoc genere videtur aliud esse, quod Schol. ad h. v. intendit,

ubi duo tantum sortes vlctrlces erant et totum anlmal mactatum acciplebant.

Hoc jam apparet e loco supra adscripto, ubl dlcitur, camelura divldi solere

in partes vlginti octo , vel denas. Muharamedes Arabibus hoc ludi genus inter-

dlxit In Alcorani c. 2 ubl haec leguntur: U.^ Js5 -Mt-v^jf^ 7*^^ rl^ d^OjJLwJ

jjf^=>^ U^^jf^ (jA/Ul! ^U»»,
^

*
;
»^ p»jf. In c. 5 dlcitur: „Cupit Satanas ut

inter vos inlmlcitiam et odium procreet per vinum et Almalsar et avertat vos a

commemoratione dei et precibus." cf. Pocock. specim. hist. Arab. ed. nov. p.

5i5 sqq. De Sacy, chrestom. Arab. t. III p. 25. Schultens. ad Harlr. p. 127, qui

nostrum locum commemorat et recte interpretatur.

V. 21. Jjjn. iUJuj». cf. Zuz. ad h. v. Cod. 1416. L^kLa^ In schot. post*^l*^'l

cod. 1417 et Vatic. addlt tiSOiX^r»^ ^r*^ 'iJUo ,.^[^f <-J^.*«J' (J^ ,.j^> '^J^

iwL*Lf (jiiu ^jj Verba iwlRJj rjJ^^ desunt In cod. i^i^.Pro. -^C cod. 1417.

^jff. Recte monet Zuzenlus ^-^j^^ idem esse, ac is-uju •—'i^» Sclllcet vox Vj nun-

quam construltur nisi cum genltivo sequente. Saepe vero huic voci substituitur .

quod tunc reglt genitlvum. cf. De Sacy, gramm. Arab. t. I p. 567. Kosegarten.

ad Amr. b. Kelth. p, 67. De ->jC monet Zuzenius , Id poni posse seu in nomin.

seu in genitlv., seu in accus. j scilicet -aC est nomen adverblascens
,

quod omnes

tres casus susclplt. cf. De Sacy, gramm. Ar. t. I p. 575. v}s:S^x^ yf. Ibn Nalias

explicat '^-AjUi. ^^ Sed accuratior est Zuzenli expllcatio. Dictioni li^jjLci. af-J ^

simlllimus est locus in Hamasah Schultensil, p, 573.

Reiskil in hunc versum annolatlonem, tanto viro minime dignam, exhibet Lettius.

Reiskius ipse vero In censura ed. Leltii, objurgat Lettium quod ea publici juris
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haec leclio metro repugnat. Lett. i^_>Jis Elegantissima metaphora poela comparat

Gculos puellae cum telis, quibus cor suum vulnerarit. Apponam quaedam hujus

metapliorae exempla. Ita poeta in libro de Anlarae et Ablae amoribus, de quo

cf. Willmet. in Men. proleg. ad Ant. p. i5.

«Abla vero est capreola, quae venatur leonem oculis languidis sed integris.»

Poeta ignotus, ex versione Jon. in poes. Asiat. comm. p. gS : ,,Iuro per arcum
supercihi et per medium corpus perque sagittas, quibus fascinum suum vibrat."

Arabs incertus apud Jon. p. 1/4.0: ,,Fuit autem puella gratia, pulchritudine , venus-

tate, perfectione praedita ; egregiara habens et aequam staturam ; oculos vero ni-

gros, somni plenos, fascino Babylonio inibutos et supercilia, tanquam arcus, vi-

brantes sagittas aspectuum letales." Ita in cantic. Salom. c. IV, v. 9: ,,Cepisti

rae, o puella amata, cepisti me ocuHs tuis. Remove quaeso, a me oculos tuos,

qui me percusserunt." Etiam Graeci hanc metaphoram amant. Ita poela: u%
ocp^aXiidio ^oXdav eXxog dXig^aLvov. Anacreon pluribus in locis hac metaphora
utitur. 'Ovx^ iTVJiog aleaev [xe, ggarbg de xaivbg dXXog d^x b\i\idTav ^alav fie.

Vocis jUi^l in hemistichio posteriore Zuzenius duas dat exphcationes , in quarum

sensu ambiguo poeta mihi videtur lusisse. Secundum priorem .Li^f significat rem

fractam, ita uti dicitur ^Li^! ^x^, olla fracla. Ad secundam explicationem

recte percipiendam , opus est accuratiori cognitione rei aleatoriae apud Arabes.

Scihcet hoc genus sortiendi vocabalur j-v^A^Jf^ Hoc ludi genus ita inslituebatur.

Empto cameli pullo et mactato et in decem partes distributo , ad sorliendum con-

venicbant ^Lwj J)) 1. e, sortitores, Sorles vero parlim sibi adscriptas habebant

portiones cameli, partim erant dcrvjjuot. Latine adscribam quaedam loca Arabica,

quae maxime valent ad rem illustrandam : «Solebant, quoties sortiri velleut, ca-

meli pullum, pretio facto
,
jugiilatum, anlequam sortircntur, in partcs viginti octo

vel denas disparliri, cumque singiilis noniinatim educerenlur, viclores liaberi, qui-

biis prodirent sortes povtionibus adscriptis, victi autem, quibus prodirent uais[Aoi.

Addam locum ex Alzamascharii comnientario in Coranum : » Si cui prodiret sa-

gilta aliqua ex iis, quibus portiones adsignatae cssent
,
portionem illi inscriptam

accipicbat, sin ex iis, quibus nullae portiones, nihil omnino acclpiebat et integro

cameli pretio mulctabatur." Diio fuisse videntur hujus ludi genera. Unum ubi
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liemisticliii prioris, repugnante metro. In schol. in verbiis ^^j^ ...f inciplt foU

11. cod. 1416. Pro (^gJM cod. 1417- ii5yji Vox v_,yus^U deest in cod. 1417. Al

teram hujus versus explicationem, quam Zuzenius aflfert, nihiU esse, non est quod

moneam. Nugae sunt, quae affert Lett. de etyraologia particulae Ug^ Scilicet

haec vox derivanda est a particula Lc repetita. cf. De Sacy gramm. Ar. t. I. p.

376. Hoc monet etiam Ihn Nahas. Jj^f Uj U U U-§^ ^^ Jsjws^l ,,.t J^t^l ..yt^J

iX^.si^Uil s^)j iuiliJfjh^ Jo.:sJ.

V. 19. Lett. ^ii. Lett. ^^3^. Lett. ivJi^^. Lett, ^Li lon. oJ^

In cod. 1455 hoc modo hic versus legitur:

sed nihili haec diversitas lectionis facienda est. In schol. cod, i4i6 pro sJJkff est

»^-y.E, cod. 1417. (_^iX«.ffil Posui JyusC ex conjectura. Nam versus citatus a

Zuz. est versus 49 in Moall. Antarae. i^" est licentia poetica, Ita in carmine

Taahbalhae scharran in Schultens. Hamasah p, 574.

tS- -ftAaj ^^ l^^L» ^J^ j»'^^ Lot li^f }^ j4-gS i,f >o>,:li

,,Sic reversus sum ad Phahmitas, quum non videre reversurus. Quot autem

similia , unde victor discessi fremente leto." Ibi Schultens. habet ...^—->t, sed

propter metrum omnino legendum isij). In versu Antarae, Zuzenio citato, eadem

obtinet interpretationis diversitas
,
quae in nostro* Zuzenius ibi dicit. j^ Jt OvXait

i>.4.vA2k (^^ Accepit igitur vUi non tam de vestibfis
,
quara de toto corpore. cf,

Willmet. adn. p. 201. Me quidem judice, inter explicationes
,
quas proponit Zu-

zenius , optima est secunda , ita ut •—'U* "oii de corde , sed de ipsis vestibus uslir-

patum putemus. Non puto enim, ullum locum posse afferri ubi sine dubio •—'Ui

simpliciter pouatur de corde, In versione utramque explicationem conjunxi.

V. 20. Lett. SJh^J 1>T a j^ noxa affecit, laesit» Sensus idem. Sed

Lettius particulae '^t contra gramm. dedit Eliph unlonis, quod si mutatur in ^
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Persit poeta in exlremo liujus mulieris ainore iu se describendo dicitque eam, cum

filiolum flentem audisset, uno tantum latere ad eum se convertisse, cura alterum

latus ad se conversum manserit.

V. 16. Lett. iiftisk. Lett. jJ>>0'. "Voce iyJi>l terminatur in cod. 1416.

fol. 9. Fol. 10. deest in Iioc cod. Cod. 5 ejus defectum supplet , cum texfus cod.

1417. mendis gravissimis sit depravatus. De locutione methaphorica v^* '

»
"^

—

aJ) j^
quaedam bona habet Lett. Arabes dicunt : sol versatur pU.wwI jCp ^ e. e. in

ipsa meridie stat. Simili metaphora dicunt ^j^i ry^ j dorsum terrae. Ita

Homerus i:i;' ivgta jwTot Qa?Maarig — Virgil Aen. I., 110. ,,Dorsum immane mari

summo. cf. Oppian. de piscat. v. 60. Suid s.v. L Noiroe. Zuzenius dicit i*.»)^ oJl_j

idem esse, ac ^ij.t ^OiJi^ cf, De Sacy gi-amm. Arab. t. I. p. 212.

V. 1" Lett. (^^j^ Lett. J-^^b lon. }^j, Cod. 1416. J>.^ls. Sed

quamvis hemistichium posterius per totum carmcn terminetur in tanien i^ in

fine addi potest. Hoc versu et sequentibus poeta narrat
,

quid dixerit aniasiae,

cum illa jurasset , niiiil se amplius negotii cum eo habituram. In voce j*m3bl

praefixum f non est pro b , ut putat Warnerus , sed I est particula compellativa

(i>jJi O-a». , eodem modo, quo b. cf. De Sacy graram. Ar. t. II. p. 76. In iis

yero nominibus
,
quae plus tribus litteris constant, et in nominibus feminarura,

quae terminantur in », interdum ultima liltera abjicitur, quod A'ocatur ^^.<»ci.j"

;^JwLftJf cf. De Sacy
,
gramm. Arab. t. II. p. 79. Verbum xjij\ partim| construitur

cum U; partim cum accusativo rei. Utriusque constructionis exeinpla atlulit AVill-

met ad. Antar p. i35. Jn Moall. Amru b. Kelth. v. 10. eodem sensu occurrit

ii>>~:».f. Vox ^^^ est adverbium, quod in se continet significalionem verbi
,
quas

voces Arabes appellant ol*5^f i^U^vf^ Scilicet ^ii^A est idem quod j«^-«f. Ita Mi

est idem, quod c^, sine ,
Li' idem quod i^^, sume etc. cf. De Sacy gramm. Ar.

t. I. p. 588. sqq. Carmen paneg. Caabi b. Zoh. v. 5q ibique Schol.

V. 18. Apud Lett. et lon. et in cod. i455 hunc versura praecedit versus se-

qucns. Non multum discriminis est, ntrum hoc modo ponalur, an illo. Ego Zu-

zen. ^ccutus sum. Lett.. J non recte. cf. Dc Sacy, gramra. Arabica t. I. p. 401

lones. oS^ifj) Lett. tiSof^ cf. De Sacy, 1. c. Lett. hoc verbum collocavit In fme
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Kahas commemorant leclionem Jy** ^^.Ui' (S^ ^ , a vei'bo jLc , infantem lac-

tavit gravida. Ibn Nahas commemorat lectionem Uxij \^ijs lSS L^=.j ^^lXtS,

Lett. ^/«^.'-J ? non recte. cf. De Sacy gramm. Ar. t. I. p. 296. In schol. cod.

1416 et 5. Oi^4.wJ-»Jl ^ ^^y^ cod. 1417- i^s^-^Jj*,- Cod. 1416. ^Axxjf.^^

In cod. 1417- desunt voces i-jUiii»- ob (^l et UaJl Pro iUt v,i>,lx^ cod. 1417.

^odi^. Pro vj>.La^ cod. 1417. v.:>.U^. Pro(__^ cod. 1417- cs^* Pro '^*^ i>J-J

cod. 1417. o-S ^j OO5J Rarior est usus particulae conjunctivae O pro t-Jj. Ibn Na-

has dicit: ^V» JjS-u^ ^yf sUJf (^/O JjJs^" ^j^f^ l5^ i-j, C.S^ C^ ^1-^3 iJjiL

Uif ^jfy f. f- De Sacy gramra. Ar. t. I. p. Sg^- , ubi noster locus afferlur. Bona

est Zuzenii observatio de voce ilXs^ Scilicet A^oces
,
quae significatione sua jam

sunt femininae
,
partim poni possunt ut nomina et tunc carent nota feniinini

,
par-

tim ut participia , adjecta nota feminini. Conferre juvabit de hac re adnot. Gieu-

harii ap. De Sacy 1. c. p. 25 1. 5,On dit d'une femme J^La» et id/oUw. Ceux,

> qui disent Jw«'>^
,

justifient cette forme par la raison
,

que c'est la une qualifica-

tion qui ne peut s'appliquer
,

qu'aux animaux femelles. Ceux au contraire qui

disent *J^L^, fondent leur opinion sur 1'analogie, et sur ce
,
que l'on dit vi>.Ui^

avec la forme feminine etc. Ad vocem i^>4-frt^ illustrandam , egregie valet locus

Haririi , cons. 2. ed. De Sacy p. ig. ^^UaJI ^__g*S- \,:^h^ O^ v^aii ,,Amavi jam

inde ab eo tempore
,
quo sublata a me sunt amuleta." Ibi schol. haec habct :

^_ySAoJf -flf ^^ l^ L^xi liSJ^ lOv-fAw siljtjf ^__^^ ^*-*-^' «-^ _^^ ^^•^
'^?.'^j ^^U^^f ^-^f ^ tNjL^^^raJf v'-^ cy* y^*) Cj.x'^ tX/O ^^^^kxsJ ij^.

^SJS. ^ jf_-..^I [J\J ^Ulf ^^y,lS. (__5J!-oif ^ij fi>f LJjtJf ^K -A..^=i!f

>>^a>»w*Jf .^.l^ij jfj-''3 is./i[^SLj' fu^]^ cf. Motenabb. ap. De Sacy , chrestora. Ar. t.

I. p. 541- De Sacy 1. c. t. II. p. 116. De ^_^ notandura est, quod dicit Ibn Nahas

d»i^ *J.C ob } (jf^ S^») J>S^ j-^ }^^^ i3>2J' '-r^f^ ^y^ ^J^ C_sJ'f L5^f 4>^3
De verbo ^__^ cf. Caab. b. Zoheir v. 55., qui versus apud Lett. vitiosus est. Sensus

versus nostri hic est: ,,Quomodo tu mejubes ut abeam, quum jam aliae mulieres, tibi

similes quoadpulchritudinera, prae nimio mei araore, neglexerint pueros suos parvulos."
o ^^— o 5 o

V. i5. Lett. L*;-—?,; Lett. ^,i>.5.Aajf j cod. 1416. et lon. ^^^yai) , contra

metrum. cf. De Sacy gramm. Ar. t. I, p. 54- Cod. 14'^- *<5-^j contra metrum
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derobees a lous les yeux par les draperles

,
qui enveloppolent les montans de

leurs litieres et que recouvraient encore les voiles, qui en reveloient les contours

et retoffe destinee a garantir leurs tetes des ardeurs du soleil.

V: 12. Lett. ;5>«j*j. Cod. 1416 cons. Jon. ^f Lett. Jjb repugn. metro et

gramm. In scliol. cod. 1417 SjR*^. Praepositio V) in dictione uj JaA^' 0-* ^,
verbo notionem dat transitivam. cf. De Sacy, gramm. Arab. t. I p. 355. Argutias

ad hunc locum affert Tebrizius: oJic Jis Uif »\>-y.ff _jjf Jli ^jt*^. ^^^ 'r^^^

^-otJf^ J-^f^ ^J,\ ^^) ^_j/6 ^J& UJf ^^j)^. ^"^ C5^l3 ^3 ^jt^

(J^ ^jt*i 4>^ ^jf ^ '3j> ^ ^^ ^^ \i>\*> '--H^li j^^^^^f cJ* tf^'

^tr^ ^ j'!^**^^ ^j*^ cy^lj iJj^ Sellae camelinae erant in alterutro cameli latere.

Cum igitur Amrulkeis ex suo latere semper se ad puellam converteret, fiebat , ut

sella puellae inclinaret ad terram. cf. Zohairi Moall. v. 1 1 : r.j^j^f c^* {T^Ji^

^^•^
C>-*^-

"Ascendentes ex ima valle, in alterutrum latus inflexae sedent.«

V. i5. 3on. ^'i;^ Lett. ^^; Cod. 1416 ^,^-. Pro ^ Jon.

jjff Pro jJ*< Lett- (>*«'*^. Hanc lectionem Ibn Nalias secutus est, sed nos-

tram etiam commemorat. ^>vrfJW derivandum est ab J^mi^C et significat: mel-

litus. In schol. cod. 1417 jj^=l^] ^_y^Ujf jO**jf. Utramque vocis JJjM

explicationem Jones. in versione sua conjunxit. Vertit enira : »nec reraove me a

fructu tuo, iterum iterumque cum voluptate percipiendo.« Ibn Nalias ita hanc vo-

cem explicat: »>i (^^Av^f ;j?f i__^^*Jt i^i^^jf i>tl-TJ i>***jf. Ceterum ad totam sen-

tentiam cf. est locus pulcherrimus in cantico Salomonis c. VII v. 7. 8 : » Proceri-

tas tua similis est palmis, pectus tuum uvis. Dixi ego : Ascendere volo in pal-

mam ejusque ramos arripere. Pectus tuum sit mihi instar uvarum in viti et in-

slar malorum os tuum, quod suaves spirat odores. Cic. ep. II, t." "Ego te ab-

fuisse tam diu a nobis dolui, quod carui fructu jucundissinjae consuetudiuis."

V. 14. Lett. iiSjJ-»2- Perperam. cf. De Sacy gramm. Ar. t. I. p. 394- Pr<*

*l»b-/Oj referente Zuz. legltur etiam Lx*bw«^quasi scriptum esset L^Ja. Zuz. et Ibn
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»On that happy day I entered the carriage" Lett. Sixic repugnante metro,

cf, De Sacy gramm. Arab. t, II p, 37 5. Pro J^ Lett. ^ cf. De Sacy gramm.

Arab. t. 1. p, 401. sqq. In schol. cod. 1417 pro OjlScL leg. 0,;>^u. Post w\«J

cod. 1417 add. UJ. Cod. 1417 tj^Li. Cod. 1417 ^j^^ CT» fr)'^'

Zuzenius dicit 'ijf^ jCs6>. esse Jjsi a jCs:L priore, i. e. appositionem. Ejus-

modi verbi ejvisdem iteratio admodum elegans esse videtur. Ita poeta in Hama-

sah jjLuoC \^;)j]^ ',ys- wydi '^>^ U^:>saw wlncurrimus impetu, tanquam leo, et

leo iratus.)) Tlieocr. Idyll. XIII

— Ai? iaaxovGaq

Nf/^poj (pdeyi,afxsvag rig iv aQeatv, aiiorpdjog Tug. Dicit Zuzen. nomen Uneizae,

alias indeclinabile, hic declinari propter metri necessitatem. Nomina propria fe-

minarum enim, in s terminata , sunt indeclinabilia. cf. De Sacy, gramm. Ar. t. I

p. 298. Ex licenlia poetica vero etiam talia nomina decJinantur. cf. De Sacy,

gramm. Ar. t. II p. Syo. Dictio S3 OXj_jJf est elliptica , cujus generis in omni-

bus fere linguis occurrunt Proprie, ut recte monet Zuzen. , est nomen
,
quod in

exclamationibus ponitur adverbialiler. cf. De Sacy gramm. Ar. t. II p. 558. De

diversa hujus vocis explicatione jam monuit Wamerus : «FormuJam illam O^ujl

(i5J quidam explicant per i*w4^ l£«3, iraprecationem, alii N Isvi, apprecationem et ce-

lebrationem laudis intelligunt. Sicut Arabes dicunt : aU.! U ^\Ji Aiii^ quae dicen-

di formula revera laudem continet. De voce ji>csfc cf. est nota Gieuharii apud

Lett. ad Caabum p. i53. In Arabiae desertis feroinae in itinere utuntur camchs,

quibus imponunlur sellae velis obducfae et ab omni parte munitae. De his Kaem-

pfer. , amoenitat. exotic. fasc. IV, relal. VII §. 3 p. 724 '•» Abducendis aegris et

nobiliorum feminis arculae serviunt, singulae ad ephippii latera affigendae. Ad

caveae normara fabricatae sunt
,

pannoque subductae , ut in iis latitare singulae

possint.» cf. libr. Pocockii : »SBcrd}rct()ung becs 9J?orgenfanb£^.« p. 278, ubi exstat

etiam talis sellae icon. Rosenniiiller. ad Zohairi Moall. p. Ss. Frequentissima est

harura sellarum mentio apud poetas Arabum. Ita dicit Lebid in Moallaka, quea-

tus de puellarum amatarum discessu, ex vers. cl. De Sacy. «Elles s'eloignoieut,

5
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mutationibus

,
quas Aoristus subire potest. cf. De Sacy, gramm. Ar. t. I. p. 289.

sqq. Recte igitur O-fic vocatur indeclinabile. Saepe vero si duae generis diversi

voces conjunguntur, una sequitur alteram, ita ut hoc loco vox declinabilis cum in-

declinabili conjuncta fit indeclinabilis. cf. De Sacy
,
gramm. Ar. t. I. p. 5o5. Recte

Zuzenius monet u-?^ 1» esse pro (^_^^ Ij. Nam in eo dicendi genere
,
quod Arabes

vocant l^, compellationem, si additur rei compellatae pronomen affixum priraae

personae, potest hoc fieri modo regulari, vel diversis , inodis irregularibus e. c.

^V^ L - (^yi^ii 1» - iwHc Ij _ a^Ms. Ij. cf. De Sacy, gramm. Arab. t. H. p. 78.

Ex duabus vocum L.:S b explicatiouibus
,
quas dat Zuzenius

,
prior cst nimis arli-

ficiosa, altera melior.

Hemisticliium posteriusLett. ita vertit: ,,Et mirum, qubmodo tunc talera sar-

cinam, me ipsum
,

potuerint portare." Quomodo hic sensus e verbis elici possit,

equidem non video. De Nabega , cujus versum citat Zuz.
,
poeta Arabum celeber-

rimo , cf. De Sacy , chrestomath. Arab. t. III. p. 48-

o — o -

V. 10. Pro ^yfc$\^ lett. ^^yt^\X;j In schol. voces ;^cjii>*) Jo* desunt in

cod. 1417- Cod. 1416. pro y^jK^Jl^ iterum habet (wvJi/OiXJl ^). Sed utramque for-

mam affert Ibn Nahas ad h. 1. ^y^:^ uljij} ^_yt»ur>^f Jji (_^lc jJ-sit ^ji*SUiCiJ\^,

Etiam Tebrizius utramque formam adnotat. Pro Ljuwjo^j cod. 1416. P-v-p' y-
In linea ultiraa (3*>Jl deest in cod. 1417-

Pergitpoetainenarranda historia, versibus superioribus coepta, dicitque virgines

largiter comedissedecarne jumentisui. In hemistichio posteriore comparat ejus adipem

cum extremitatibus serici albi, et quidem propter colorem candidum et forniara, non

propter albedinem tantum ut putat Lettius. Verbum i>a eodem sensu occurrit

apud Tharaph. v. go. ,.y-*j.-J Ibn Nalias explicatt Ua«J ..y£Aa«j JjUJ Octava spe-

cies hic oblinet significationem sextae. De jCsSW haec habet Ibn Nahas:

i Joiajf^ JyJj^^f^ j'»^^ (,J^ ^3 JyiA* e>J>s li>l ^\ ^f Jj.Xft-1 ^i**j Jjcaji

J a\
^j

*^—~i J Conjugationi secundae inest notio frequenlativa, quae etiam«>-».

transit in participium.

V. 11. Pro vii^cik^i. lon. oJciO. In versionc vero lectionem nostrara ex-

pressit. Vcrtit enim:
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j) composito ex I interrogativo et 3 negativo

,
quod proprie significat nonne,

sed saepe inservit aflirmationi cf. De Sacy
,
gramm. Ar. t. I. p. 583. De vocis

(—>
. ,

quae non est praeposilio sed nomen indeclinabile , significatione propria multa

disputantur a gramraaticis Arabura, Apponam locura e Camuso versura a cl. De Sacy,

in grainm, Ar. 1. 1. p, 567, qui valet ad illustrandam Zuzenii notam:" Ce mot s'emploie

pour indiquer exclusivement un petit nombre ou un grand nombre ou bien dans Tune

et l'autre de ces deux signilications , ou bien par jactance pour grossir un nombre»

ou enfm qu'il n'indique par lui nieme ni un grand nombre ni un petit nombre

et que cette idee n'esl determinee
,

que par rensemble du discours et par ses cir-

constances." cf. De Sacy, gramm. Arab. t, II. p. 46, U^ ^ aut. U^ ^ compo-

situm est ex J, ex ^_^ similitudo, ct ex Lo. ^^^ est in accusat. sine Nunnatione

propter adverbium negativum 2) cf. De Sacy graram. Arab. t. II. p. 55. De Wf.wj

cf. De Sacy gramm. Arab. t. II. p. 58 1. 5b4. De Darat Dsclmldschul totaque

historia, quara in hoc versu innuit poeta, videnda est narratio Zuzenii in historia

Ararulkeisi commentario praefixa, De eadem re exstat quoque narratio Tebrizii

scholiastae
,
quani Lettius exhibet ad v. seq. , allis quidera verbis eadem continens,

quae Zuzenius habct,

V. 9. Pro (jTjfjsjJI, Lett. ^jrjj^. Pro U^^ cod. 1416 L^^ Pro (y*

'ipj^ Lett. L^^ ^.

In schol. cod. 1416. et (C.f.>jJf. Pro :J'l.ilj codd. perperara iui.ib. Codd.

'.[j/^f. Post voces elyj ^wu«3 cod. 1417. additji^^ icLiJf. Verba (^.iU Jo _ jj^w-Jj

v..„A^Jf, desunt in cod. 1417- Poeta hoc in vetsu jam commemorat, quid actum

sit die illo
,

quera in superiore versu laudaverat tanquara suavissimum. Nara dies

in Darat Dschuldschul est idem, quam quo virginibus mactaverat jumcntum suum

;

quod non bene intellexisse videtur Lettius. Vertit enim: ,,Et diera quoque illum,

quando virginibus mactavi jumentum meum etc." Dicit Zuzenius vocem ^Jt'.^

Fathara habere
,

quia conjuncta sit cum verbo OJic quod sit ^^^^- Sci-

licet Arabes dividunt oranes voces in declinabiles, i_j.*o aut Vj*^ et indeclina-

S o-
biles (_5.»-y. Nomina sunt proprie declinabilia et in singulis tantum "casibus indeclinabi-

lia , verba proprie indeclinabilia et in singulis tantum casibus declinabilia, scilicet in
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Saheb Ibn. Mathrouh in Abulfedae ann. t. IV. p. 5i>8. Elegantissime poeta

comparat in hemistichio po.stei'iore odorem musci, amulieribus difTusum, cum odore

caryophyllorum, ab euro allato. Celebrantur enim a poetis venti leniter spirantes

et odores suavissiraos adferentes, Ita Ebn ul Faredh , ex versione lonesii , in poes.

Asiat. comment." Odor Zephyri ex Alzaura provenit mane , in vilam autem mor-

tuos revocat: Profert nobis auras; halitus ejus diffunditur et aer ab eo anibari

odorem recipit. cf. poetam ap. lon poes. Asiat. comm. p. 289. Eadem comparatione,

qua noster , vilitur poeta ignotus ap. lon. 1. c. p. 96." Nulhis est moscho odor,

si ilkim olfacimus, praeter odorem hujus puellae et aura ab ejus halitu halitum

suum dulcem reddit." Exempla hujus comparationis e poetis Persicis attulit lones.

1. c. p. 68. Etiam apud Graecos mos erat mulieribus, odoranientis se perfnndere.

Ita Anacreon: 6 St K),'^)d^ a.v Srrj^rai, 'ygdrne y.at iivgov jivtovaag. Couferre juvabit

pulcJierrijnum locum e cantico Salomonis Cant. IV. V. lo.

V. 7, Pro (^*^-^ Lett. (_,JW^ , contra metrunu Pro c_?U^ lett. ^,^*^.

In schol. voces \,,,^^k*d JsaoJ)^ desunt in cod. i^i?»

i^Ly^i proprie est effusior irapetus et quidem per declive , i>-..n.<o effusa aqua

itemque amore percitus ac flagrans. ^.jLv^ usnrjiatur de summo amoris desiderio

et ardore. cf. Schultens. ad Hamasara p. ^^8. Schult. ad Har. cons. p. aO. Affert

Lettius notam Tebrizii de hac voce , in qua una vox addenda et altera corrigenda est,

at sensura non bene cepit. Ita enim vertenda est: &j'-«-*fl esl nomen actionis, in ac-

cusativo adverbiali positum , uti dlcis; venit Zeid incedendo i. e. incedens. Simi-

lis est dictio Corani an vidistis si ajua vestra mane descendit in terrara i. e. des-

cendens." De 2w jjStSLn cf. not. ad v. 5, ^oLci' est ronlractio duarum littcrarum

in unara per Teschdid, quia inseritur prima harum litlerarum secimdae. De me-

dia radicis littera dicitur \.i:A>.^awj quiescit. cf. De Sacy gramm. Ar. t. I. p. 25.45.

V. 8. Lelt. '^.^ d>J XIao cons cod. i455. non repugn. metro., Pro u>J ad-

scriptum est margini cod. i4i6. im^» cons. cod. i^i?) Hanc lectionem comme-

u - 55o.^
{ .. .

morat etiam Zuzenius. Pro ajj lon. »0 In schol, cod, 1417. pro lVs^ leg,

<}jSii, Verba L^ ^f«0 _ .-«.iXAJl desunt in cod. 1417. In cod. 1417. deest ^.y^^.

Pro kiUCs (j*. cod. 1417. ii5oii ^y» h\ memoriam revocat pocta tempora lacta,

quibus usus erat jucunda harum puellarum consueludinc et commemorat quosdam

dies, quibus i.^signcm ex iis vohiptatera pcrceperal. Cilatur hic versus a Schoiiastc

adZohairiMoall, v, 25. cf. Rosenm. ed. p. 52. Sed ibi pro |»_o lesilur i^. Dc
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In fine cod. 1417 pro ^t ^ liabet i>*,, Commemorat Ibn Nahas varlam lectionem

lgiL5^Aw_jJ 's-A^ i3-L«^ ...Ij: ,,remedio mihi esset , lacryma, si eam effundere pos

.

sem." Sed nullius pretii est haec lectio, profecta ab aliquo, qui non intelligebat

eam dicendi rationem, quam Zuzen. vocat:" interrogationem sensu negationis. Ne-

xum sententiarum optime explicavit Zuzenius, ita ut nihil addendum liabeam. Es
duabus quas profert , vocis Jyw explicationibus ; orta est versionis diversitas. To-

nes. et Hartm. verlunt." Sed quid juvat lacrymas profundere super iniinas habita-

tionis defertas ? ,,Lett." an enim apud oblilcrata vestigia restat aliquid, in quo fidu-

ciam possis ponere? ,,dicitque in annotat:" An forte melius vertas : Nuni vero pe-

nes obliteralum vestigium objectum fletus est? Tunc punctandum Liyt^." Hoc om-

nino repugnat metro. Ceterum etiam Ibn. Nahas hanc interpretationis varietatem

commemorat. Comparai-i possunt cum hoc Amrulk. versu, versus suavissimi ex car-

mine Bordah, Lugduni edilo a 1. Uri
,
quos latine apponam, ne typothetae moles-

tiam faciam." Putatue amator amorem celatumiri, qui partim effusis lacrymis,

cordis amore detegitur? Nisi amares non lacrymasses ob ruinosa domicilia neque ob

partim myrolahani etcollis recordationem insomnis esses. Qui itaque araare te neges,

si qaidcui testes sunt in te veri pallor ac lacrymarum effusio."

V. 5. In schol. posti^^ljLjWjcod. 1417 add. -iSoijL**/. Cod. 1417. ^\ L^^ '»_A3tw.

Ibn Nahas commemorat quandam lectionis varietatem ^'^[5 ,^j:>Jfj ^ijj<.i i^^-J^

O^t Sed parum haec lectio auctoritatis habet. Nou asscutire possum lonesio,

qui in hoc versu loquentes inducit amicos poetae vertitque:" Conditio tua prae-

sens non est tam misera etc." Ex mea sententia poeta in hoc versu se ipsum con-

solatur dicitque!" lam prius fuisti in eadem conditione, cum alias quasdam puel-

las amares, quae tibi ere^rtae sunt,

V. 7. lam poela, commemoratis in versu superlore puellis
,

quas olim ama-

verat, Ummullmwairith et Ummulrebab, convertit se ad eas describendas. Et quideju

in priorehemistichio dicit eas , si surrexerint, diffudisse musci odorera, Saepissime

in laudandis puellis poetae dicunt eas spirare odore musci. Ita dicit Antara ex

versione Menil." Nam qualcm musci vesica apud aromatarlum spirat fragrantiam,

talem mulieris halitus formosae oscula tibi petenti , afflat ex ore , antequam ipsos

contigeris dentes. cf. Willmet. adn. p. 144. Ibn Faredh in De Sacy chrestom.

Arab. t. I. p. 570. 1. 18. ex ejusdem versione t. III.; p. 14.5." la fraicheur

s'exhala de sa bouche: une douce halcine repose au matin sur scs levres et surpasse

sans aucun appret rodeur suave du musc, dont elle repand le parfum." cf. vcrs

w
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£^I s:)vci^ ^^f J^ ^^ ^f ^_^f ^ilii)- li ^^lii J^ ^^L* (^l^v^f ^i^

^-t^gJa» ^w-v^iii} ioIcLaJf ^ t.5-ss^^ j^ J>*i c^r»
^Csj f^Ov«i^ U^j. ^,>Jb ^f Xy>^^

(^ ^y.f aJS^ U»53 ^.^r^t^ Cr^ "^^ ^.^' ^A^alf JsC Consentit hujus

notae auctor in explicando hoc versu cum Zuzenio. Sed melius et accuratius nexum

verborum illustrat. Inschol. pro ^^^^^f^_^ etc. cod. i^iy. J»*a^ NJf JsC (_s^^ V^^
Pro Js*^" Cod. 1417. Js-».s^'

Hic versus iisdem verbis legitur in INToallaka Tharaphae, nisi quod pro

j»*:?u legitur ^ls^u, eodem fere sensu, ibique est vers. 2, Non constat quidem
uter poetarum furlum commiserit

,
quia Amrulkeis et Tharapha sunt aequales. Ta-

men IbnNahas, cujus scholia ad Tliarapham apud Reiskium leguntur, hunc versum
praetermisit, neque ejus judioium omnino contemnendum pulo. Neque vero apud

Arpibes dedecori erat poetis alienis verbis sua carmina ornare. Cf. exempla
,

quae

attulit Reisk. ad Thar. p. 47. De voce Ijji^ Ibn Nahas dicit: jA^^b "^ |»>Jii;/9 Jotf Ijjij

^^^'^ L^ LT^ ^ ^[5 {,S*^^^ ^^. ^o" assentiri possum ill. De Sacy. qui

dicit gramm. Ar. t. II. p 63: ,,15*55, nom d'action , en se tenant , est la pour Lft^f»

ils se tenoient." Necessario enim significatjo verbi >w83^ transitiva esse oporfet, metro Let-

tiipunctationemvocum^^^Aiw ^U-non admillenle. Eodem modo, ut Zuzenius, etiam

Tebrizius adThar.Moall. v. II. vocem isji^ accipit pro plurali vocis <Jc^^ dicitque eo-

dem modo U^J^ e.sse pluralem vocis ijavL:;^. De formis «^ic^^ dictis, de

quibus loquitur Scholiastes , cf. De Sacy, gramm. Arab. t. I. p. 275. Dicit Zuz.

/^f in accnsativo positum esse
,

quia sit N iJjJia^, quod significat terminum

circumstantialem , exprimentem causam actionis. cf. De Sacy, gramm. Arab. t. II.p. gb\

^.'O ^ ti^J .

V. 4- Pro g-^ Lelt. g-j^ Codd, Paris. -i^, Lectionem nostram lonesius liahet.

Pro ^f.^ , Lett. icf-^ repugnante metro. Pro J^^ quod exhibent. lones. et

Lettiusetquod metri ratiopostulatcodd.Parisiens. J»jt« ^^'^- ^455 in marg. J^j^^

In Schol. pro ^^rx<^ cod. 1 455. \t^j^ saepissime hujus cod. scriptor in fine vocahulo-

rumpro^^crscripsit f. Post i^_y*o in cod. i455. deest Nj. In cod. 1417 deestLvJjf. In

cod. 1417- deest (ja)c>Aj". Cod. 3. forl. (jaliv Pro*^^ ^! cod. i4i7 cous. cod. 5. !^^f
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non est necessarium, qula viU*» habet fut. A, et I. Pro i^* cod. i455. U-).

Pro Js^>^' Jon. legit ^>*^' et vertit: »only be paLient.(( Sed nostra lectio niti-

tur auctoritate mssc. Paris. et est fortior elegantiorque. Apud Letlium hic ver-

sus est quintus et inter hunc versum et praecedentera duo alli sunt versus
,

quos

hic apponere volo

:

^yaX:i.^'\J ^fof^;^:si tjJ^' (.jJ ^^1 3f:s£ ^[f

Hos versus Lettlus ita verllt; ,,VIdes stercus cervarum In areis ejus et campls;,

acsi grana piperls. Tanquam sl ego
,

quum mane coUectls sarclnis discederent,

apud spinosas famlllae arbores, contusor essem colocynthJdls." Sed hi versus nullo

modo genuinl esse possunl. Zuzenius ,
schoUastarum In hoc carmen pvaestantlsslmus,

eos omlslt, nuUa eorum mentione facta. Desunt apud lones. et In codd. Paris. 141K.

i455 et 5. Aberant etiam a cod. Warneriano, quo usus est Lettius, et Lettius eos

tidieclt e Tebrizlo , cujus judiclum de lis Uqc est: hlc versus et sequens , auolore As-

maeo , spurli sunt neque ad hoc carmen pertiaent" Saeplsslme vero hoc accidit in

carmlnil)us Arabicis antiquls , ut In qulbusdam Ubrls mssc. toti versus legantur
,
qul

in aUIs non apparent. Quod sine dabio hanc causam habet, quod carmina Utteris

mandala sunt ab iis
,
qui ea viva voce recltata audlverant. Quod cura ita esset, facile

accidere poterat , ut memoriae lapsu versus omltterent et aUos ad carraen non perti-

nentes intrudei-ent. cf. cL de Sacy in notices et extralts etc. t. IV". p. 3ii. ch Hart-

mann. inUbro: „aDie ^ca|1tial;(cnt)cn ^]3Icjat)en" p. XXII. Saeplsslme vero In taUbus

descriptlonlbus
,
quaUs haec est, quae in quovls carmine occurrunt ex aUIs carmi-

nibus Inferuntur versus. cf. Menib ad Antarae MoaU. p. 61. Neque vero In versu

lirlore metrum recte se habet, quod tribuendum Leltn falsae punctationi. Cod. Pa-

rls. 1417 addit inter II. et III. hos versus.

& JvIiJ^ ^w^U i^^^ oL^ fosJ L___U>o |^4j ^j^jJi 8f.>i. ^^l^

•gj- y aii V^ i^ ^j'-*^^^ I gJ'U:-E ^5 Ol^-vxaJf jtj (jirJ

Ibi igitur praeter iUos duos versus, quos Lettius habet , duo alli inveni-

imtur, hls interpositi. Neque vero duo ilU versus sine lectionls varletate Ibi

leguntur. Ad schoUa Zazenil in not. marg. cod. 1416. haec adscripta leguntur

Sjj^^'^ -^y ^ c*-*i.f
t_5>*»j '-i^^f cx*

"^
U'''^^ Lr***^

owf^ «^ ijpj,



— 26 —
tatem, cetera deplt^rent, liCniendi doloris causa socios secum sumebant, praeser-

tjm duos. Sic in onmibus fere rebus dualem numerum Arabes amant, ut Merzuk

ad Hamasam docet.» Ita liic mos invaluit, ut poetae, si forte amicam non habe-

renty nomen aliquod fingerent cf. Scholiast. ad Caab. b. Zohair V. i. i1)ique Lett.

p. gs. Temporibus serioribus , cum jam aliud in poesi gcnus floreret omuiaque

tenderent ad laudandum deum et Muhammedcm haec carmina torcjuebantur in

aliura sensum et quaerebatur in iis divinius aliquid atque reconditum, cf. Jones,

poes, Asiat. comm. p. i.yS. sqq.

Vers, 2, Pro ^*J cod. 1416 '«-aaj. In schol. pro ^n^aJ cod. I417 f^*^..

Pro UaL^ cod. 1417 L^LLif. Pro \:^ki^ cod, 1417 voi^. Pro \J^S<}>

cod. 14^7 r^ii. In cod. 5 deest 5^=J ^jJl.

Tudih conimenioratur etiam in Moallaka Lebidi v. 14, ubi vaccae sylves-

tres hujus loci laudautur tanquam valde formosae. De syU Ibn Nahas haec ha-

bet, iU«^ Uf vci^ S^. l^' ^ J*^!
L< fOs^ jjS^ j bf^fj.

In hemistichio posteriore particula U, quae est subjectum propositionis, con-

jungitur cum verbo feminino ^z^^^^i^^ quia posita est pro nomine feminino »^i.

cf. De Sacy, gramm. Ar. t. II. p. 196. Verbum ,iN.v*i, quod proprie adhibetur

de textura, pulcherrima metaphorahic tribuitur venlis e contrario flantibus , jta ut

quae alter auferat, alter reducat. Non inusitata haec metaphora poetis. Ita in Di-

vano Hudeililarum dicitur: "agmina ventorum texentia.» Et poeta citatus Gieuhario

dicit; "Texuerunt fulmina venti nocturni vestes , velut telas panni serics.» Tres

affert Zuzenius hujus versus expUcatidnes. Primam vero optimam esse dicit cam-

que sequuntur Jones. et Hartm, Et est ea sane elegantissima et maxime convenicns

verbo t^i^.^\ Ibn Nahas dlcit : »Non deleta sunt ejus vestigia flatu contrario ven-

torum sed multarum aliarum rerum concursu.« Sequitur igitur eam explicationem,

quam secundo loco profert Zuzenius , sed eam mori poetarura non congruam.

Fere semper enim fingunt vestigia liabitationis amicae nondum omniuo eyanuisse.

Cf. not. ad vs. I.

V. 5, Pro ^f.^Ja/o ^ Lett. ^.^t-^^j^ J-c, repuguanle mctro. Neque bo-

num scnsum hanc lectio praebet Pro. ^sHI' Jon. lis-Lis', quod ferri potest sed
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vjLjJ est ia modo conclitionali , quia eadem inter has duas propositiones con-

junctio est, ac si dictum esset: Si consistitis plorabimus. Non vero modus condi-

tionalis positus est propter imperativtim iss. cf. De Sacy, gramm. Ar. I p. i56.

412. t. II p. 33 not. Eodem modo Kosegarten. in Moallaka Amru ben Kel-

thum V. 10 pro tiSvJuIj quod in textu habet, scribendum dicit, l^SUUwo fi^t.

Dschsmatum seu conditionale, quod exstat in cod. Gothano. cf. Kosegart. ad Amr.

b. Kelth. p. 54.

Insolentius est nomina locorum conjungi per particulam O sed tamen non

omnino inusitatum. cf. Lebidi Moallakam 1. 4. 18. cl. FreytagLi regnum Saahd Al-

daulae p. 24. De Sacy gramm. Arab. t. I p. 393.

Incipit carmen cum adhortatione poetae ad amicos, ut consistant et secum de-

plorent amasiae memoriam, in loco ubi olim illa habitaverit, nunc deserto et ru-

dcribus pleno. Mos enim erat Arabibus carmina auspicari ab amore adeoque ne-

cessariura, ut in justae magnitudinis carminibus tale exordium deesse non posset.

iw*-v^ vocatur tale exordium a v_^^»wJ referre genus aut nomen aliquorsum, quia

a nominibus feminarum poemata dignosci et circumferri solebant. cf. Reisk. ad

Thar, p, \o. sqq. DiHgentissime hunc morem observarunt omnium septem Moal-

lakarum auctores. cf. Lebidi Moallak. V. I sqq. Antarae Moallak. V. 1 - 5- cl-

AVilhnet. ad Ant. p. 117 sqq. cl. Rosenmiiller. ad Zohair. p. 27. Carmen Na-

>>egae ap. Cl. De Sacy, chrestom. Arab. t. I. Optime de hoc Arabum priscorum

raore dixit Jonesius
,

poes. Asiat. comment. opp. t. VI p. 379 sqq., cujus verba

apponam: »Antiquis Arabum poelis mos erat carmina omnia sive de rebus bellicis,

sive de viri iUustris laudatione ab amicae descriptione ordiri. Hujus poeseos

idem fere est argumentum et idem tenor, Amator languet, queritur, moeret;

deinde laetatur et exsultatj absentem amicam quaerJt, mox praesentem duritiae

insimulat. Deinde cupit, angitur, tiraet, irascitur. Denique naturam sibi parere

autumat et ad desiderium suum levandum conversam iri sperat,» Egregie ad to-

tam hanc rera illustrandam valent, quae attuht Reisk. ad Thar. p. i^o, »Ipsi poe-

tae plerumque scenitae erant et, quod ilHus yitae natura postulat , in perpetuo

motu fugientes amasias pcrsequebantur, inter alias quara plurimas causas luxu-

riantis terrae et pabuli copia illecti: Inde factum, ut cineres disjectos, pristinorum

incolarum monumenta; terram foco et ignibus denigratam , lapides, quibus oUas

*fulciebant, derelictos ; aggerem tentorio circumfusura ohm, nunc collapsum aut

inundatum 3 alia pingant ; sedesque > astas, amicorum absentiam , accessus dilflcul-

4
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^^^^ (^-jA?. Utraque forma est bona.

iik^ post, ,.^Ljiv<J deest in cod. 1417 et non necessario requiritur»

S

In scholiis ad vers. I cod. 1417 pro ^jp^|»i ha^et .^j^ additque UjLiaji.. Pro

^ cod. 1417 J^.
Pro ^I l» cod. 5 ^lj. Pro y>^l cod. 1416 ^j£s^. Sed

lectio cod. 1417 praestat, propter p»^I in hemistichio posteriori. Pro ^^j_».^aj U cod.

1417 ,.yj'^:. L^. Pro ^t Jj etc. cod. 1417 S^ oUf ^^Li. Post Jiiaif cod.1417

addit \Jyi. Cod. 5 ^^1 J.C J^_JI vV^ v»asJI JL:^.. Pro ci^^y cod. 1417 1

\^^Zi^ \i>\, non male. Cf. de jJ et )5l De Sacy gramm. Ar. p. 597 sqq. J,l*_-j'

deest in cod. i4i7- Cod. 1417 ^ v>s..wjfj False. Nam mjj' non abjicit I nisi

positum est inter duo nomina propi'ia sensu conjuncta. cf. De Sacy gramm. Arab.

t. 1 p. 59. Pro Jj^XJ cod. 1417 ijj.-wj. In cod, 14I7 deest UaJ)^ Pro r*r-^ CT*

cod, 1416 et 5 j^Jt),

Notandus est dualis numerus in voce Lss. Zuzenius dicit dualem poni pra sin-

gulari et plurali, Sed hoc loco non tam slricte hoc dici potest. Quippe eodem

cum jure poeta duos sibi comites fingere potest, quam unum aut plures. Eadem
iratio oblinet in carmine venustissimo in Schultensii Hamasah p. 554, "hi poeta

hortatur duos amicos ad visitandum Maani sepulchrum. Etiam Ibn Nahas dicit

poetam duos alloqui amicos. Neque vero negare volo interdura etiam sensu stric-

tiori dualem poni posse pro singulari et plurali. Disputavit de hac re Lewin.

Wariierus ap. Eett. p. i67) qui utitur loco Ccrani, Sur. 5o, 25 Ji ^«.^'S. J, L«JiJ)

XsS i><-y^ »projicite in Gehennam omnem refractarium^u ubi voxLAii.') dualis prae se

fert imaginem, unus taraen intelligendus putatur angekis morlis ; sed etiam in illo

loco dissident interpretes. Altera Ziizenii explicatio mihi quidem non probatur,

Sed tamen non omni caret anah)gia. Apud Arabes permutatio littcrae cujusdam

cum alia vocatur y-J^, conversio. Diiarum Htterarum ^ concursura vero Arabi-

*bus fuisse ingrafum, jam ex eo perspici polest, quod ... sequrnlc aho ^ non pro-

nunliatur, ila ut nihil audialur nisi sonus uasalis, reduplicala littera sequente. cf.

i)e Sacy gi'amra. Ar. t. I p. 2v'^. i5o.



NOTAE AD MOALLAKAM AMRULKEISI ET

SGHOLIA ZUZENIL

ers 1. Pro Oy^ Lettius perperam JJU_ Pro ^j^lilf cod. i455 tj;f. Pro J*a».^^

quod est in codd. Paris. 1416. i4l7 ^t 5 et in cod. Willmetiano , Lettius, Jones

et cod. 1455 habent ^yi^.

Scholia Zuzenii in cod. 14^7 incipiunt vocibus --^ t^xP. Praecedentia addita

videntur a manu seriore, fortasse a codicis scriptore, propter formulam iw) ^j^

quae non nisi de mortuis usurpatur. Post voces i^^\ ^^ cod. 1417 addit is^^

^

y^Uo «j' quae verba fortasse genuina sunt. Pro '»[5 .
,.^-~~0 cod. 5 '^rJ *^. Pro

Js»»^.4i b^ cod. 14I7 J.-VS=^-^^ i-yf J>j*^'
^*'^'^ praestat lectio cod. i4i(3. Quippe

Scharhabil erat patruus Amrulkeisi. Ejus igilur filiam, aetate sibi parem, Amrul-

keis videtur adamasse. Cod. 1416, 'cons. cod: 5 legit ^^-yJi.-w , sed pei'peram. cf.

Pocock. specim. liist. Arab. p. 81. Pro ^tJ^ ^ cod. 1417 t-^r^ .^-^5* Cod 1416

jJkC 10) ^. Deleyi 10)^ quia deest apodosis. Pro ^»1 cod. 1417 " {'y- cf. DcSacy

gramm. Arab. t. I p. SgS. Pro L^UJ ^_^_S cod. 1417 LjjLyJ i^^' Utrumque bo-

num. i^j enim conslruitur cum accusativo rei et cum V> Cod. 1416 et cod. 5

^l J k60o i) utrumque ferri potest. Pro ,jy-^. cod. 1417 vo,w^. Pro Ux^»^

cod. 1417 Lo^iiiS».. Sed lectio cod. I4I6 propter sequentia melior est. Pro

U^i^^fcod. i4i7 l-^^f.
P^'o (_5^^- Cod, 1417. ^Li. Cod. i4i7, ^j^^. Pro
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V. 66. Vesperi i"ediimus. Paene deficit obtutus in eo contemiilando. Si oculi

spectarunt ejus partes superiores, descendunt ad partes inferiores.

V. 67. Noctu pei-manet instratus et frenatus et pernoctat stans in conspectu

meo, non pastum dimissus.

V. 68. O socie mi, yidesne fulgur, cujus ego tibi monstrabo splendorem corus-

cantem? similem manuum motitationi, in nube coagmentata, coronata.

V. 69. Lucet ejus splendor, ut lanipas mouaclii
,

qui bonam olei copiam affudit

ellychnio contorto.

V. 70. Consedi ad eum contemplandum , cum socii mei essent inter Daridsch

et Uzeib et longinquum erat id, cjuod contemplabar.

V. 71. Super Kadu , cum filignr considerarem , erat dextra pluviae ejus ejusque

sinistra sup^r Sitar et Jadbul.

V. 72. Aquam efludit circum Kutheifam, projecitque in faciem arbores magnas

Kanhabil.

V. jo. Hujus imbris guttae praetereunt montem Kenan et descendere faciunt ab

eo rapicapros albipedes es omni loco.

V. 74. In Teima non relinquit truncum palmae neque palatium , nisi quod lapi-

dibus est exstructum.

V. 75. Thebir in hujus imbris primordiis, similis est viro principi , velato veste

striata.

V. 76. Fastigium summum collis Mudschaimir tempore matutino, propter torrea-

tem et res ab eo allatas, siuiilis est orbiculo fusi mubebris.

V. 77. Projicit onus suum in Sahralgabith , ut advenit in hospitio mercator

Jema:Knsis, possessor vestium pulchrarum
,
portatarura.

V. 78. Aves in valle Makak tempore matutino yidentur bibisse potum matutinum

vini generosi, piperati.

V. 79. Acsi ferae eo demersae , in tractibus ejus dissitis , vesperi , sint radices

ceparum marinarum.



V. 5o. Mane jam profectus sum, cura aves adhiic essent in nidis suis , insidens

equo brevium pilorum, vincula feris injirienti, procero.

V. 5i. Idoneus est hic equus et paratus ad impetum et ad fugam , simul antror-

sum se convertens et retrorsum , ut lapis magnus petrae, quem e loco

superiore dejecit torrens.

V. 52. Subrufus, a cujus dorso defluit stratum , ita ut petra laevis et dura

demitLit id, quod cadit in eam.

V. 55. Insideo equo gracili , aestuanti, cujus hinnitus, ardore ejus effervescente,

fran gitur in pectore, ut oUa ebuUiens.

V. 54. Elfuse currit, cum equi natatores jam defessi excitant pulverem in terra

dura pedibus pulsata. •

V. 55. Lapsare facit juyenem levem de etrgo suo tellitque vestes viri duri et

gravis.

V. 56- Agilis est , ut orbiculus pueri
,

quem ille circumgyrat
,

quemque in-

desinenter versant ejus manus , cum fune bene contorto.

V. 5j. Sunt ei hypochondria dorcadis, crura struthiocameli. Currit ut lupus,

pedes ponit ut vulpes.

V. 58. Validis est lateribus ; si spectas partem ejus posteriorem, vides eum oc-

cludentem iuterstitium pedura cauda promissa, terram tantum non tangente,

non ad latus declinante.

V. 5g. Si stat, in ejus dorso videtur esse lapis, super quo teruntur sponsae odo-

ramenta aut in quo teritur colocyntliis.

V. 60. Cruor praecedenlium fcrarum in ejus collo similis est succo expresso

Hiutiae, in coma cana, pectinata.

V. 61 • Occurit nobis agmen boum sylvestrium , cujus vaccae similes erant virgi-

nibus , cultum idoli Dewar obeuntibus
,
quae indutae sunt vestibus longas

lacinias habentibus.

V. 62, Retro cesserunt, similes muraenae distinctae in collo juvenis, cui nobiles

sunt in tribu patrui et avunculi.

V. 65. Assequi nos facit feras praecedentes , cum tamen propiores ei sint pone

remanentes, in coetu non disperso.

V. 64. Convertit se cui-su suo modo ad taurum sylvestrem, modo ad vaccam eos-

que assequitur neque tamen irrigatur et tingitur aqua.

V. 05. Indesinenter coqui praeparabant carmen, partem assando in lapide, disposi-

tam ad ignem, partem, accelerato labore, coquendo in lebete.



V. 52. Et collum, sicut collum dorcadis, non iuvenustum , cum illud erigit, nec

monilibus carens
,

V. 55. Et crines
,

qui tergum ornant , nigri , immo nigerrirai , densi tanquam

palmae racemi copiosi.

V. 54. Cincinni ejus in altum sunt contorti erratque ejus ooma partim nodata,

parlim libere diinissa,

V. 55. Et corporis medium, funiculo tenui simile et crus , simile surculo palmae,

aqua rigatae , deorsum pendenti.

V. 56. Muscus comminulus est in ejus lecto. Dormienstempore matutino jam pro-

vectiore , non cingitur postquam induit vestem quotidianam.

V. 57. Capit res digito teuero , non crasso
,
qui similis est vermi regionis Zabae-

ae aut dentifriciis, e ligno Ishll confectis.

V. 58. Tempore vespertino illustrat tenebras, ac si sit lampas loci vespertiui mo-
nacbi, qui deo se consecravit.

V". 39. Talem virginem amore correptus vir bonus contemplatur , cum sit sta-

tura raedia inter eas, quae parvo et quae magno utuntur indusio.

V, 40. Liberantur alii viri ab amoris coecitate sed cor meum ab amore tuo non

recedit.
«

V. 41. Saepe jam fepuli monitorem in te vehementem, sincerum in reprehensione

et non segnem.

V. 4'2. Saepe jam nox , fluclibus maris similis , super me demisit velamenta sua,

cum variis curaruro generibus, ut me tentaret.

V. 45. Dixique ei cum protenderet lumbum suum et sequi faceret partem posti-

cam et pectus averteret:

V. 44. Nonne tu, o Nox longa, nonne discutieris per Auroram? At vero Au-

rora te non est melior.

V. 4^- O noctem mirabilem , cujus stellae videntur alligatae funibus lini duros

ad lapid.es !

V. 46. Sacpe lorum utris populorum imposui humeris meis obsequentibus et aJ-

suetis ,oneri portando.

V. 47- Saepe peragravi vallem desertam , similem ventri asinino , in qua ulu

la!)at lupus , ut decoctor, numerosa gravatus familia.

V. 48. Dixi ci cum ulularet: fructu exiguo est negotium nostrum , si tu nihil

opum habes.

V. 4(j. Uterque nostrum, si potitur rc alicjua, consumit eam et qui milii tibique

ofiicia sua consecrat, macer evadit.
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V. i4- lam saepe ego noctu \isilavi inulieres gravidas et matrcs laclantes instar

tiii formosas ; easque averti a cura infantis amulelis instructi , annum nati.

V, i5 Cum infans pone eam ploraret , convertit illa se ad eum cum dimidia

parte corporis ; altera pars vero sub me nianebat, neque removebatur.

V. 16. Et dies in dorso tumuli arenacei, ubi illa se duram in ine praebuit, de-

ditque jusjnrandum non solvendum.

V. 17. Tunc ego : o Fathinia, benigne agas
, postquam ita fastidiose te gessisli

el si iam decrevisti rae deserere , tamen bonam te praebeas.

V. 18. Num te impellit ad me deserendum
,
quod amor tuus nie occidit et quod

animus meus obsequentem se praebet, quotiescumque tu aliquid ei imperas?

V. ig. Si vero imloles mea jam tibi displicet exue vestes meas (cor raeum) e ves-

tibus fuis (e corde tuo) ita ut abeant. (abeat)

V. 20. Non lacrymas effundunt vero oculi tui, nisi ut ferias sagittis tuis ambabus

cordis afHicti partes oinnes,

V. 21. Saepe etiam delerfatus sum puella , ovo simili , abscondila , cujus inac-

cessum erat tenloriura , ludendo cum ea sine festinatione.

V. 22. Transii , ut ad eam pervenirem, custodes et turbam liominum mihi inimi-

cam et cupidam nt clam me interiicerent

,

V. 25. Cum Plejades apparerent in coelo , ita ut apparet mcdium baltiiei , cujus

gemmae auro sunt interstinctae.

V. 24. Me adveniente, illa jam exuerat omnino dormitura vestes suas apud

cortinam, praeter unam vestem quotidianam.

V. 25. Tunc illa dixit: per Deum , non valet coutra te astutia , neque video

amoris insauiam a te recedentem.

V. 26. Tunc surrexi cum ca et abii, illaque trahebat pone nos super vestigia nos-

tra syrma vestis, in quo pictae erant formae seUis camelinis similes.

V. 27. Cum vero pertrantissemus aream interjacentem teutoriis tribus et pervenis-

simus ad vallem terrae depressae , cllvosae , late patentis.

V. 28. Atlraxi eam per utrumque capitis latus illaque ad me inclinavit se
,

gra-

cili praedita latere , cruribus plenis.

V. 2g. Gracilis puella , splendida, non amplum habens corpus , cujus pectus po-

litum est tanquam speculum,

V. rio. Ut unio pretiosa , cujus candor mixtus est albedine
,
quam nutrivit aqua

limpida et salubris , nemini acce^sa.

V. 3i. Se avertit ac detexit molles genas, circumspiciens tencro aspectu , ut

« gazella Wedschrae, lunnuloruni mater,



A M R U L K E I S I M O A L L A R A H.

V. 1. »3ubsislite, o amici. Ploremus memoria puellae amatae et habitationis , in

loco ubi terminatur arena eminens, inter Dacliul et Haumal,

V. 2. Et Tudili et Miknit, cujus rudera non interciderunt, cum ibi conlrario

Ilatu spiraverint Auster et Aquilo.

V. 3. Ibi socii mei , admotis ad me jumentis suis , dixerunt: noli conGci dolore

sed strenuum te praebe.

V. 4. Consolationi mihi sunt lacrymae profusae. Quid est enira apud rudera obli-

terata , in quo fiducia possit poni?

V. 5. Eodem modo jam affectus fuisti, antequara hanc puellam adamares
,

prop-

ter Ummulhowairith ejusque vicinam Ummuh-ebab in Maseh

V. 6. Quum surgerent illae, diflundebatur ab iUis musci odor, uti Euri aura
,
quae

aflert caryophyllorum haiitura.

V. 7. Tunc profluebant ex ocuhs meis lacrymae, propter araoris ardoreni , super

juguhun , ita ut lacrymae irrorarent baUheo.

V. 8. MuUi tibi per iUas dies suaves , sed nuUus simiUs iUi
,
quem transegisti in

Darat Dschuldschul.

V. g. Suavis etiam illc dies, quo virginibus mactavi jumentummeum ; et o mirura:

qiiod portaverint illae cjus sellam.

V. 10. Virgines indesinentcr sibi invicem porrigebant ejus cariaem ejusque adi-

pcm , similem fimbriis serici albi bene contorli.

V. 11. Et dies
,

quo intravi scUam ; sellam teclnm Oneizae, cum iUa dicdret

:

vaeh tibi , ut pedes inccdam mc cogis.

V. 1-2. Dixit illa , cura jam inclinarcnt clitcllac nobiscum propter pondus nos-

trum : occidis jumentum raeum, o Amrulkeise ; dcscende igitur.

V. 1,'). Tuuc ego rcspondi : agedum, dimilte ejus habcnas ct noli me removere

a fructu luo suavissimo , iterum iterumque percipiendo.
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mum sit elicere, quam lectionem secutus sit auctor, Ceterum ex bono cod. haec edi-

tio manavit. INletri semper ratio habita. Versio esl elegantissima, sed quae magis

sensum quam verba sequatur. cf. De hac editione De Sacy in ,,notic. et extraits etc-

Rosenm. ad Zohair. p. S. Menil. Prolegg. ad Ant. p. 53.

Ex lonesii versione fluxit versio Germanica ita inscripta : ,y^ii .f)ellf?raf)(enbfn

^Mcjatieti am ^^abifdjen Jptmmfl, \xbiv\it^i , erlautert uiiD mtt etner (Jtnlettung oeifeljen

»0« 2t. %i!. ^partmann". SKunfter 1802. 8. Deslinata est haec versio maxiroe usui

eorum
,
qui linguae Arabicae peritia destituti, tamen poetarum Arabicorum quandam

sibi noliliam comparare volunt.
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t. IV. p. 5i3. Herbelot. bibl. Orient. t. 111. p. Gt>3. Tieisk. prolog. ad Thnr. p. X.

Menil. prolog. ad AnLaram p. 3o. Cum Zuzenii commentario cl. De Sacy edidit Lebidi

Moallnkam, Meniliiis Anlaram et cl. Kosegarlcnius Amruum ben Kelthum.

Inter ceteros commentatore.s notissimi sunt Tebrizius , Ibn Nahas et Ibn He-

scham. De Tebrizio cf. Reiskium p. V. Herbelot. bibl. Orient. III. p. 565. Cum
ejus commentario Reisk. edidit Tharapliam ejusque commentarium ad Zohairum exlii-

buit Rosenmiillerus, sed non integrum. De Ibn Hescliam. cf. Reisk. p. XI. De

Nahaso cf. Reisk. p. IX. Ejus commentarium ad Amrulkcisi carmen dedit Lettius,

f;pd corruptum et mendis depravatum. Quae ex ejus commentario digna putavi com-

raemoratione, excerpsi in annotationibus. Ceterum tres illi commentatores ejusdem

fere generis sunt. Versantur maxime in singulis vocibus explicandis , nexum senlen-

tiarum et grammaticas diflicultates parum curantes.

In enumerandis carminis noslri cditionibus et Versionibus
,
primum dicendum

est de editione Lettii, quae ita inscripta est: ,,Caab ben Zoheir carmen panegyricum

in laudem Muhammedis , item Amrulkeisi Moallakah ; cum scholiis et versione Levi-

ni Warneri. Accedunt sententiae Arabicae imperatoris Ali et nonnulla ex Hainasah et

Divan Hudeilitarum ; omnia e mssc. biblioth. Ratavae edidit , vertit notisque illustr.

Gerarcl. loann. Z/e«e. Lugdun. Bat. ap. Nicol. Moens. ly-VS fiy-i?)" Slatim postquara

prodiit haec editio , Reiskius dedit acerrimam ejus censuram in nov. act. erudilor.

a. 1747. p. 679— 701. Respondit Lettius in praefatione ad observationes in Mosis et

Deborae cantica. Poslea Reiskius ipse professus est, se iniquiorem fuisse in Lettio

xeprehendendo. Sed tamen plurima sunt in hac editione, quae merito repreliendan-

tur. In textu vocalibus instruendo Letlius primas grammaticae regulas neglexit, me-

tri omnino nullam rationem habuit , unde factum est, ut plurimos versus male divi-

serit. Scholia sunl mendis plena , ita ut appareatLettiumipsum ea non intellexisse. Ad-

notationes criticas omnino non dedit, cum tamen dicat quatuor sibi codd. ad manum

fuisse. In notis quaedam bona afiert e scriptoribus Arabicis*non impressis. Sed sum-

mum ejus studium hoc est, ut linguam Hebraicam ex Arabica illustret
,
quod ei ple-

rumque satis infeliciter cedit. Notae in Caabum vero
,
praestantiores sunt notis in

Amrulkeisum.

Accuratius versatus est in nostro carminc edendo William lones , Anglus, vir

doctrinae copia insignis, cui debemus omnium horum carminum cditioncm, quae

prodiit Londini in 4*0. sub hoc titulo. ,,The Moallakat, or seven Arabian Poems,

which were susponded on the temple at Mecca ; with a Translalion and Arguments.''

(Inest etiam t. X. ed. nov. opp. lon. 8lo.) Exliibuit Jonesius carminum argmuenta

versionem et textum sine notis. Textus laliuis litteris cst expressus, ita ut dilLicilli-
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Textus Moallakarum in his. codd. valde differt a textu, quem exhibuit Jonesius

in Moallakarum editione. Praeter copiosam lectionis varietatem insunt etiam non

raro Jonesii editioni versus, qui non leguntur in his. codd. et in his. codd. legun-

tur versus, qui absunt ab edit. Jonesii.

Mssc. No. 1455 est in 4to, paginarum 80. Non adjunctum habet Zuzenii com-

mentariura. Insunt huic codici. 1. poema Arabicum inscriptum Lamiat Alarab. a.

Carmina quae vocantur Moallakat, et quae in hac coUectione novem sunt numero.

3. carmen Arabicum auctore Obeid ben Alabras. Praeter septem carmina, quae

plerumque Moallakarum nomine vocantur, in hoc codice sub eodem nomine legun-

tur duo alia, auctoribus Ascha et Nabega: Alaeddin Ali, hujus collectionis auctor,

singularera in hoc operre secutus est rationem. Dicit in praefatione propositum

suum lioc esse, ut convertat haec novem carmina in laudem Muhammedis et so-

ciorum, ad impetrandam psccatorum veniam. In hac allcgorica interpretatione ita

versatus est , ut unicuique versui tria praeposuerit hemistichia, ad detorquendum

sensum versuum in eum iinem, quem intenderat. Codex ille exaratus est a. Hed-

schrae ggS, p. Ch. n. i585. Sed librarius , nomine Derwisch bcn Ali , annotat,

confectum esse hoc apographum ex cod. a. i655 (p. Ch. n. 1277.) Non spernen-

dae igitur hic liber auctoritatis.

Praeter hos codd. in bibhotheca publica Parisiensi asservatos, comparatus est

etiam alius codex recentior, descriptus a Michaele Sabagho, qui nunc est in bi-

bliotheca cl. De Sacy. In margine habet quaedam notas. Codex est bonus' et

plerumque concordat cum cod. 1416. Insignitus est No. 5.

Inter reliquos Moallakarum codd.
,

quos omnes enumerare non hujus est loci,

maxime eminet codcx Willmetii, ex quo MeniUus dedit Antarae Moallakam et quem

uberius describit, prolegg. p. 00. sqq. De cod. Escurlalensi, in quo continentur

poemata Alkamae , Amrulkeisi , Nabegae , Antarae , Tharaphae et Zohairi cf. Casir.

biblioth. Escur. T. I. p. 71. De cod. Golii et de duobus Scheidii codd. cf. Menil. 1.

c. p. 27. De cod. Gothano cf. Kosegart. ad Amru ben Kelthura p. IV.

Inter comraentatores Moallakarum maxlme eminet Zuzenius. Plenum ejus no-

men est Abu-Abdallah Alhosain ben Ahmed ben Alhosain Alzuzeni. De ejus vita

nihil constat. Schoha ejns sunt praestantissima. Non enim ut schoHastarum plurimi,

consislit in verborum explicatione satis levi, sed semper redit ad verborum significati-

onem primitivam et inde deducit significationes metaphoricas et secundarias , difficul-

tates grammaticas accuratissime tractat , diversas expHcationes proponit, nexuni sea-

tentiarum optirae illustrat et in singulis versibus
,
post singulorum verborum interpre-

tationem, dat totius versus explicationem. cf. De Sacy in" memoir. et extraits. etc.
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dam amatorios, qui feruntur Odini el continentur in libro Haawamaal, a Resenio

edito, Hanniae i665; quem librum ego nancisci non potui.

Ut conspiciatnr, quale sit discrimen inter poesin Amrulkeisi et ceteras Moallakas

apponam breve quidem sed acutum et grave judiciura Jonesii. «Amrulkeisi poema moUe

est, laelum, splendidum , elegans, varium, venustum ; Tharaphae audax, incitatum

exsultans, quadam tamen hilaritate perspersum; Zohairi acutum , severum, castum,

praeceptismoralibus acsententiis plenum gravissimis ; Lebidileve, amatorium, nitidum,

delicatum ; Antarae carmen elatum est , minax, vibrans, magnificum, cum qua-

dam etiam descriptionum atque imaginum pulchritudine ; Amrui, vehemens ex-

celsum et gloriosum ; Harethi denique plenissimum sapientiae, acuminis, dignitatis. >»

Sequitur ut dicam de codicibus , commentatoribus et editoribus hujus carminis.

In codd. hoc carmen fere semper conjunctum exstat cum reliquis sex Moallakis,

in nullo codice vero solum legitur Amrulkeisi carmen. Primum dicendum de codd.

Parisiensibus
,

quos ego in edendo hoc carmine secutus sum. Horum codd. accu-

ratam descriptionem exhibuit cl. De Sacy in » notices et extraits etc, t. IV.

p. 309 sqq. Servantur in bibhotheca Paris. tres Moallakarum codd. sub num_

i4i6. i4i7 et 1455. Cod. 1416, foliorum i48 iii 4*0, scriptus est anno Hedschrae

952, p. Ch. n. i574j a Rebia ben Soleiman. Titulum habet: "Scharhul Ka-
said alseb^- etc. h. e. commentarius in septem carmina

,
quem conscripsit Cadhi et

Imam Abdallah Alzouzeni. Scriptura est facilis ad legendum, neque tamen pulchra.

Codex est praestantissimus et accuratissime scriptus. Librarius fuisse videtur satis

versatus in Arabum litteratura neque multis in locis sphalmata commisit. Praeterea

in illo codice carminum sextus fere semper instructus est vocalibus. Praeter Zuzenii

commentarium, continet notasgrammaticas et historicas margini adscriptas, quae supple-

mentosuntZuzeniicommentario. Ex hoc codice praestantissimocl. Moellerus Gotlianus,

rogatu cl. Frejftagii , descripsit carmen nostrum et Zuzenii cemmentarium et in

margine adnotavit lectionis varietatem e codicibus mox describendis.

Cod. 1417 in 4to, foliorum ro2, scriptus est a librario Abdalbari Albessatini

et finitus a Hedschrae 1024, p. Ch. n. 1625. Plenus hic codex vitiis et scatet

mendis gravissimis, tum in carmine, tum in scholiis. Scriptor nihil videtur intel-

lexisse de eo, quod scribebat. Saepissime enim lectiones
,
quas habet, nullum om-

nino dant sensum. Tamen quasdam bonas lectiones habet, ita, ut ejus compara-

tione emendari possint errata pauca in cod. 1416.

Ordo, quo collocata sunt septem carmina in his. codd. hic est: Amrulkeis,

Tharaphah, Zoheir, Lebid, Amru, Antarah et Hareth. Numerus versuum differt

quidera, sed versus, qui instructi sunt notis Zuzenii , in utroque libro leguntur.



Ilucusqiie omnia de amore. Jam vero sublto transit ad alia. Gloriatur ni-

miruiii, quod intrepide et strenue pertulerit terrores noctis funeslissimae, qui nulli

non animum permoverint. Se ipsum laudat, quod saepissime officia sua praestite-

rit populo et quod trajecerit deserta tristia feris plena, in quibus famem maxi-

mam perpessus sit. Deinde transit ad equum suura praestantissimum laudandum

describitque venationem et epulas post eara paratas. Tandera claudit carmea

pulcherrima imbris desc/riptione.

Restat, ut aliquid dicam de carminis dictioneet indole, Primum exhibebo verba Reis-

kii in prolog. ad Thar.p. XXIV, viri cujus auctoritas in his litteris sane phirimum

valet : » Prima vulgari ordine Moallakah est Amrulkeisi Kenditae , meram spirans

Venerem et juvenilis petulantiae gloriam. Ante lios quinque annos, cum ex cod.

cl. Seewisch Dresdae mihi descripsissem , Hcet vix unam et alterara liinc ilUnc

laciniam intelhgerem , ea tamen
,
quae intelHgebam, adeo me capiebant j ut mag-

nifice de Arabum poesi sentire inciperem et totum unice cuperera intelHgere. In

universo vetustae poeseos Arabicae apparatu, qui in manus mihi venit et oculos, nul—

lum nunc occurrit carmen, quod ilHbato selectae dictionis cultu, verborum suavi

ac Hmpido , fontis instar, decursu , affectuum molHtie , comparationum argutiis,

venustate et vivo colore, Amralkeisianum hoc superet. Mihi certe in ceatero grege

tara superbire videtur et radiare, quara si fastuosus pavo expHcita cauda ojiposito

soH jiv^croipXeyri Xsif.tm'a ^re()av t"jTi5f(zri/Tat.» Haec Reiskii verba mea facio, quae-

dam additurus. Milii, ad bene judicandura de hoc carmine, maxime consideranda

videtur narratio Abulfaradschii de vita Amrulkeisi ante patris mortem, quam supra

exhibui. Nam hoc carmen lucem accipit ex ejus vita et invicem ejus vita iUustrat

hoc carmen. Vilam tunc temporis agebat laetam, vohiptatibus et araoribus plenam—
etiam carmen nostrum plenum est laelis imagmibus et magna ejus pars versatur in

amoribus describendis. Poeta nuUum certura domiciHum habebat, sed ex uno loco

in aUura proficiscebatur — in nostro carmine gloriatur, quod saepe iter fecerit per

deserta, laudatque equi sui praestantiara. Narratur apud Abulfaradschium poetam

fuisse venationis amantissimum et a venatione reducem, epulas largissimas parasse

sociis — in nostro carmine est pulclierrima venationis descriptio neque desunt epulae,

e ferarum praeda paratae. . Ut breviter dicara , singula fere singuHs respondent.

Jonesiushoc carraen comparat cum carmine Salomoniset inest huic comparationi

aHquid veri. Eadem in iilo suavitas, eademraolHties, eadera venustas. Dicit porroJones.

inpoesAsiat. comm. p. 2/6 valdecongruos esse cum Ararulkeisi Moallakah versus quos-



6o sqq. De Sacy in «notices et extraits etc. t. IV p. 5i5. idem in" memoires etc.

t. L p. 55i. Menil. prolegg. ad Antaram p. 21. In nostro carmine rliytlimus ille

finalis
,

qui a Grammaticis vocatur ^-^Ja est Lam cum Kesra.

Mctrum carminis est vulgatissimum et idem, quod est in Moallakah Thara-
phac et Zohairi. Est ex genere, quod vocatur JojiaJI sive longum. De quo cf.

lonesium in poes. Asiat. comm. p. 27. sqq. Constat hoc metri genus ex bacchio et

prinio epitrilo quater repetito, sed in quarta et octava sede recipere potest dijam-

bum ut

:

Interdum vero in locis imparibus admittit pro bachio amphibrachyn, in

quarlo dijambum, ut:

w — <-/
I

v-» — _ I w _ v^
I
w — \-/

I

Vi' — N-' I w, -— — -—
I

w —— ^-/
I

y —— >w' — I

Doleo quod nancisci non potuerim Jo. Clerici prosodiam Arabicam, qui accu-

ratius rem tractat, quani Jonesius.

Carminis argumentum, quod nunc exponam
,
jam prius exhibuerunt lonesius

in edd. Moallakarum oj^^p. t. X et in comnient. poes. Asiat. opp. t. yi. p. 66»

sqq. Reisk. in prolog. ad Thar. p. XXIV. DeSacy ,in Dmemoires etc.t. L p. 410.

Duobus amicis comitatiis poeta consistit in loco nunc deserto, ubi quondam
habitaverat amata , e;usque dellet memoriam. Sociis eum adhorlantibus , ne con-

ficiatur tristitia nimia, sed strenuum se praebeat, respondet nullum sibi rehctura

doloris remedium praeter lacrymas
,

quamvis bene sciat, lacrymis nihil profici.

Deinde dicit, non prima vice se confici dolore ob amicae discessum , commerao-
ratque amores suos priores. Pristini temporis recordatione abreptus

,
jam laetius

exspatiatur, pingit dies suavissimos
,

quos cum puellis formosissimis transegit,

dcscribit amoris delicias
, quas ab illis percepit et colloquia amatoria cum illis ha-

bita. Deinde glorialur amore virginis cujusdam nobihssimae et pulcherrimae,

quam noctu visitaverit cum summo vitae periculo. Dicit hanc puellam
,

post-

quam induisset veslem dormitoriam , ut nullam suspicionem moveret propinquis,

anxie ^am custodicnlibus , secum abiisse in locum a tentoriis remotum et amori

sacrum, ubi gustaverit amoris fructum. Dcinde versatur in describenda pucUae

iUus pulchritudine, quam vividissimis pingit coloribus et in hac descriptione

pulcherrimis utitur comparalionibus. Glorialur conslantia sua in hujus puellae

amore, qui nihil curavcrit amici severi monita.

Hf'
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et lingua impugnaverat. Apponam nunc verba e libro inscripto » human. litter.

gemm. etc. Auctore AbuTbekr ben Abdelmalek Almocri ex versione quam exhibet

Casir. bibl. Escur. t. I. p. gi. Enarrato progressu artis poeticae apud Arabes et

enumeratis poetis eorum praestantissimis ita pergit:« «Horum praestantissimus ju-

dice Ferzadako est Amrulkeis. Alii Zohairum dicunt, alli Nabegam, alii Amruum

ben Kelthum. Academia Basrensis principium tribuit Amrulkeiso, Kuphensis Ag-

schaeo, popuhis Hedschasi Zohairo et Nabegae. Amrulkeis ceteros poetica laude

praestat si equum adscendit, Zohairus si carmina amatorla fundit, Ahiabega si

moralia, Alagschaeus si laeta, Antara si acria et satirica, Dschariri, si vehemen-

tes iras exercet." Ultimo loco apponam judicium , non diu post ejus mortem ab

Arabibuslatum, ut refert Mobarred in Kamel. p. Sy, quod exhibuit Reisk. in proh

ad Thar. p. XXIV: «Omar ahquando rogabat, quis Arabum esset hberalissimus.

Respondetur Hatem. Porro quis HoiriTtxcoTaroi. Respondetur Amrulkeis. Tan-

dem quis gladias eorum penetrantissimus. Respond. Samsamah."

Sed jam ad carmen nostrum transeamus. Quamvis differat ordo
,
quo septem

Moallakat in diversis codicibus coUocantur et quamvis , ex Reiskii sententia , Am-

rulkeis aetate minor sit omnibus Moallakarum auctoribus, exccpto Lebido, tamen in

omnibus libris mssc. Amrulkeis gregera ducit, cujus rei causa fortasse haec est,

quod Imjus coUectonis auctores poetae nostro, tanquam omnium praestantissimo,

primum locum dare volebant. cf. de ordine, quo septem haec carmina in codd.

collocantur, Menil. in prolegg. ad Antar p. 52o sqq. Reisk. prolog. ad Thar, p.

XXni. Pocock. spec. hist. Arab. p. 365. De Sacy inx notices ct extraits etc. t.

IV p. 3og— 517.

Est hoc carmen ex eo genere, quod Arabes vocant Kazida. Hoc poematum ge-

nus praecipue Arabibus excultum est. Primus eo usus est Mohalhel. cf. Pocock spec.

hist. Arab. p. 161. Praeter septem Moallakarum auctores vero, fehciter in eo ver-

sati sunt Tograi, Caab ben Zoheir, Abilola, ahique muUi. Intra nulHus argumen-

ti fines hoc genus restrictum est, sed vel praecepta, vel querimoniam , vel lauda-

tionem, vel delicias ac lusus, vel vituperationem potest complecti. Hujus generis

poemata debent esse modicae magniludinis. Raro supra centura versus progredi-

untur et consistunt infra viginti. Quod ad forraara attinet, versus constat duobus

hemistichiis et est potius pro disticho habendus, quam pro versu simplici. Haec

disticha omnino paria sunt, nisi quod poslerius rhythraum finalera liabere debeat,

qui seraper idem manet inde a carminis initio usque ad finem. In primo tantum

versu prius hemistichium saepissime terminatur eodem rhythmi exitu, qui oblinet per

totumcarmcn.cf dehoc versuumgenere lonea. poes. Asiat. commcntarii opp. t. VI p.
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Optime enim cum iis
,
quae in vita Amrulkeisi narrantnr , conveniunt in carmine

roslro V 8 sqq. ubi describit poeta suos amores totumque carmen spirat juveni-

lem quemdam ardorem
,
quem postea Amrulkeis, durissimis vexatus casibus , vix

videtur potuisse servare.

Antequam disseram de Moallakah Amrulkeisi, quaedam dicenda de Amrulkeisi

carminibus in universum et afferenda sunt Arabura de iis judicia. Ji enim sane

falsam raihi sequi videntur rationem
,

qui, si judicia ferunt de aliorum populorum

poetis , ingenio et moribus omnino a nobis diversorum , omnia ad nostram nor-

inam exigunt nihilque pulchrum perfectumque putant, nisi quod cum nostra cogi-

tandi et sentiendi ratione convenit. Praeter carmen nostrum plurima carmina

composuit Amrulkeis. Horum carminum coUectio exstat in cod. Leydensi. n. i665

(igoi.)cf Reisk. prolog. ad Thar. p. XXVI, additamenta ad bibl. Orient. Herbe-

lotii t. IV. p. 709. De Rossi dizion. p. og Ex hoc codice quaedam carmina sua-

vissima exhibuit Reiskins in not. ad Thar. p. 59. 65. 67. 72. 77. 84- 8g. io5. 110.

quosdam Amrulkeisi versus protulit Willmet. ad Ant. p. i5g. i4i- 142. Schultens.

ad Hamas. p. 069. Reiskius dicil: »]\Iulta nou tenet illa editio (cod. Leydensis)

quae apud alios legi citata. Forte plenior est codex
,

qui fuit olim Erpenii, nunc

est bibliothecae Cantabrigiensis.» Plui'ima Amrulkeisi carmina leguntur in libro

Abulfaradschii , Kitab al aghani dicto , de quo supra dixirans. Quaedam longiora

Amrulkeisi carmina sunt apud Abulfedam , in calc. ed. nov. sjjec. hist. Arab. Poc.

p. 445. sqq.

Afferam nunc quaedam Arabum de Amrulkeiso judicia et prirao loco ponam

judicium Lebidi, poetae celeberrimi, quod legitur in vita Lebidi , ab Abulfarad-

schio conscripta p. 1521 edit. De Sacy, cujus vei'bis iitar. «Lcbid passoit un

jour dans la ville de Koufa, pres d'un lieu ou etoient rassembles les Benou

Nahas. II porloit un baton, sur lequel il s'appnyoit. Ils envoycrent quelqu'un lui de-

inander quel etoit le plus excellent des poetes Arabes. Lebid repondit, que c'etoit

le roi erraiit couvert d'ulceres. lis lui firenl demander denouveau, de qui il enten-

doit parler; a quoi il repondit, qu'il vouloit dire Amrialkais. Prie par un nou-

veau messagc de dire, quel ctoit lc meilleur pocte aprcs Ararialkais, il repondit,

que c'etoit le jeuue horame de la famille de Bekr, qui avoit cte tue. II fallut en-

core
,

qu'il Inir expliqual
,

qu'il entcndoit parlcr de Tharafa. Enfm intei-roge

k quel poijte 11 donnoit le troisieme rang, c'est rcpondit il, a rhomme, qui porte

un baton." Egregium sane Irstimonium ! Lebid se ipsum inferioreni pronunciat

Amrulkeiso, quein prius, cum frequenti ille satiraMuhammedem impeteret, calamo
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*annen noslriiTn. Et qiiidera omnes rnn.sentiunt Amrulkeisum fiiisse Muhammedis

aequalcni et hoc potest certis testimoniis comprohari. Primum utamur loco ex

Kitab al aghaui in vita Lebidi p. 131 ed. De Sacy. Ibi loquitur Lebid de Am-
riilkeiso tanquam mortuo. Lebid vero, ut probavit Reisklus in prolegg. ad Thar.

p. XXX. vixit annos 167, usque ad Hedschrae a. 41 • cf. De Sacy in «memoires

rfc.t.Lp. 4ti3 sqq.M Habemus igilur extrennim lerminum vitae Amrulkeisi. Sed etiam

adsunt alia testimonia. Harethus, avus Ami-ulkeisi erat acqualis Kobado, Persarum

regi. Kobadus vero, si sequaris Richterum, in libro: «^Scrfiicf) itber tie 5(ifaTitei!

unD ©affaniteit" Lipsiae 1804. regnavit annos quadraginta, ab anno post Chr. n, 491-

S^ii, qui annus est annus gi ante Hedschram. cf. Ideleri commentationem »Ueber

tie 3>cri3(ctcOun.] tier 5iJJul>ammebanifd;cn unD (2^rifilid;en ^fit^^f^^^^G" insertam fasci-

culo 5 vol. IV. bbri qui inscriptus est. )>©ie Juufcgruben be^ Orient^» p. 299 sqq.

Harethus vero , mortuo Kobado, adhuc superstes erat et pulsus est ab ejus

filio Cosroe Anuschirwan, qui regnavit annos quadraginta octo ab a 5.5-579, 1"^

annus est annus ante Hedschram ^o. jMuhammedes vero natus est anno p. Chr.

n. 571, ante Hedschram 5i. cf. De Sncy in memoires etc. t. XLVIII. p. 599.

Statuendum igitur Amrulkeisum natum esse fere eodem tcmpore
,

quo natus e.st

Muhammedes, seu non muUo post. Nam avus Amrulkeisi vivebat quidem adhuc,

cura Anuschirwan ad regnum perveniret ; sed jara erat senex et videtur non mullo

post obiisse. Hodschr vero, Amruikeisi pater, occissus e.st priusquam ad senectu-

tem perveniret. Verosimile vero mihi videtur, Amrulkeisum eodem fere tempore

obiisse, quo obiit Muhammedes. Muhammedes enim obiit anno p. Ch. n. 53 1,

Hedschrae g, annos natus sexaginta. Etiam Amrulkeisus exstinctus esse videtur

non juvenis, ut elucet ex ejus historia. Xeque vero senex exslinctus esse videtur.

Nam erat adluic paratus et expeditus ad bellum et quietis impatiens.

Eodetn fere modo de Amrnlkeisi aetate jam statuit Reiskius in prol. ad Thar.

q. XXV, sed nullo addito argumento satis probabili. De ordine chronologico vero,

in quem disponendi sint Moallakarum auctores , sic judicat p. XIX. «Deberent

itaque, si in ordinem chronologicum essent disponendi , sic instrui , ut Tharaplia

gregem duceret, tum par sequerelur Ararix et Haretz ; post alterum Xvyov succe-

deret Antara et Zoheir : KiArjg veniret tandem Amrulkeis: ovgdyog denique Labid

agmen clauderet cf. fragmentum e libro inscripto : »humaniorum litterarum gem-

jnae et poetarura ihesaurus» apud Casir. Biblioth. Escur. t. I. p. gi.

Tempus quo carmen nostrum composuerit poeta , ex ejus historia eliciendum

et mihi sane vero simillimum videtur eura hoc carmen composuisse, cum patre ad-

huc superstite, voluptatibus et amoribus se daret, rerura seriarum parum curiosus.

a



conscensis, yiri quidam fures illos persecuti sunt ; sed nlhil receperunt. Ab illo se

convertit ad Amirum ben Dschuwein. Sed cum suspiceret hunc virum esse per-

fidum et malas sibi parare insidias
,
profectus est ad virum e Thaglebitis , cui no-

men erat Hareth benMorrah, ejusque, auxilium imploravit. Ab hoc profectuS e^t

ad virum quemdam e Fesaritis, cui nomen erat Amru ben Dscliabir ben Masia.

Qui quidem cum ipse impar esset ad euni luendum, consilium ei dedit, ut se con-

ferrct ad virum qnemdam gencrosissimum, Samuelem , Adiae filium , ludaeura,

quod cum Amrulkeis ratum haberet , Fesarita eura comitatus est. Perrexit igitur

ad arcem munitam Samuehs
,

qui eum honorificentissime excepit domiciliumque

praebuit. Deinde petiit a Samuele, ut daret sibi litteras ad Harethura ebn Abi

Schamri Gasanitam, cuius commendatione uti volebat apud Caesarem Graecorum

eumque rogavit, ut secum mitteret virum egregiae fiduciae, cui traditurus sit mu-

lierem, loricas et opes. Deinde profeclus esl ad Caesarem
,

qui eum benevole

excepit eique habitationem dedit. Cum vero imperator Graecorum collegisset

exercitum satis numerosum, in regnum eum restituturus , vir quidam Asadita, cu-

jus fratrem interfecerat Amrulkeis , nomine Tliemah
,

qui tunc teraporis erat in

aula Caesaris, criminationibus suis lantam movit Caesari in Amrulkeisura suspicio-

nera, ut decerneret dolo malo eum interficere. Misit ei igitur vestem A^enenatara

his cum verbis: «Ego tibi mitto vestem meam, qua fui indutus, te honoraturusj

quam cum acceperis indue." Quod cum ille fecisset, mox, veneno in corpus pene-

trante , tormenlis vehemcntibus affectus exspiravit. Propter hoc mortis genus cog-

nomen fei datum -.^^) »j, jam supra commemoratum. Mortuus est in ditione

Graecorum , in urbe cui nomen Ancyrae, et sepultus in monte huic urbi vicino,

in vicinia sepulchri reginae cujusdara.

Hac morte occidisse Amrulkeisum plurimi constanler tradunt. Sed jVbulfeda

in appendice ad Pocock. spec. hist. Arab. p. 44^- dicit, ex versione cl. De Sacy:

wDicitur etiam Amrulkeisum a rege Graecorum veste venenata esse sublatum , sed

equidem puto fabulam hoc esse.« Sed cum res jam per se satis sit verisimilis ego

nrrn eul^acribu ALulfcdae judicio, quod etiam rejicit cl. de Sacy 1. c. p. 4'^^*-

Pxeiskius in prologo ad Thar. p. XXII I, disserens de tempore quo conscripta

sit Amrulkcisi Moallakah haec habet: )>Sublalus est veneno Amrulkcis ab Hcra-
clio, quod ejus gynaeceum corrumpere tentarit. Requiritur sane ut amntorem con-

cipiamus non frigidum, non canmn, non edentulum , licet bene norim ilhim juve-
,.«• nem non obiisse.» Ex quo fonte haec hauserit Reiskius, nescio. Omnes quidem,

Cjuos ego inspcxi, auctores de hac re lacent.

Jam diceudum ahquid de lempore quo vixcrit Amrulkcls, et quo composuerit



animum non advertlt ejus verbis socioque cessante dixit, perge; quod ille fecit us-

que dum lusus ad finem perductus esset. Tunc demum interrogavit nuntium de

patre et audita ejus narratione dixit : interdictum sit mihi vinum et interdicta alea,

usquedum ultus fuero patris sanguinem et interfecero centum viros Asaditarum.

Deinde profectus est ad Bekritas et Thaglebitas
,

qui ei ausihum petenti in

Asaditas hoc annuerunt. Qua re perterriti Asaditae, se contulerunt ad Kenanitas,

genere sibi conjunctos. Sed cum audirent Amrulkeisum jam advenire, noctu pro-

fecti sunt. Amrulkeis , eos adhuc ibi commorari ratus et jam paratus ad pugnam,

sed a Kenanitis edoctus eos jam esse profectos
,

prosecutus est eos ,• cumque dies

illucesceret, Amrulkeis conspiciebat vestigia recentia fugientium, eosque assecutus est

circa meridiem, cum equi jam prae lassitudine et siti deficerent. Asaditae vero

consederant ad aquam. Ille, pugna cum iis commissa, multos interfecit multos-

que vulneravit. Tandem nox eos pugnantes diremit et Asaditae terga dedere.

Die sequenti Bekritae et Thaglebitae, eo petente ab iis, ut persequerentur Asa-

ditas , nolebant id facere, eum jam satis patrem ultum esse dicentes; neque ejus

precibus adigi poterant, ad sententiam mutandara. Thaglebitis igitur et Bekritis

eum deserentibus , coactus est in fugam se convertere et statim profectus est in

lemamam. Ibi auxilium expetebat a pluribus ; sed cum alii renuerent , alii diu-

tius cunctarentur, tandem cum turba e tribubus lemanicis collecta profectus est con-

tra Asaditas eosque proelio adortus fudit. Hac re audita, Mondarus se convertit

ad quaerendum Amrulkeisum. Amrulkeis tunc temporis versabatur apud Hamirum,

qui metu Mondari se ab eo separavit. Convertit se igitur ad Harethum ben He-

scham. Secum ducebat vero quinque loricas ajnplas
,

pretiosas
,

quas possidebant

filii Akelolmorar et quae haereditate rex acceperat a rege. Permanebat igltur

apud Harethum, cum allis quibusdam e posteris Akelolmorar, usque dum mittcret

Mondarus centum viros, qui Haretho bellum minitarent, nisi traditurus esset pos-

teros Akelolmorar, quod ille etiam fecit. Amrulkeis vero efugit et cum eo Jasid

ben Moawlja ben Alhareth ben Kotaiba et Hend filia Amrulkeisi. Ducebat etiam

secum loricas et arma et caeteras opes suas pervenitque ad Soudura ben AWutab.

Hujus Soadi mater compressa erat ab Amrulkeisl patre Hodschro. Deinde vero

eam gravidam, hujus rei nescius, in uxorem duxerat Dobab illaque pepererat Soa-

dum. Post aliquod tempus ab eo discessit transiitque ad virum quemdara in dl-

tione Thajitarum, cui nomen erat Almoglah ben Teimed. Cum apud hunc virum

commoraretur et camelos sibi coraparasset, viri quidam e Dscheidilitis hos ei ca-

melos abstulerunt. Erant ei vero jumenta frenata et strata in vicinia tentoriorum,

ut, si aliquid inopinati accideret, semper esset ad fugam paratus. His jumentis
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Cenditae erant (Spec. hist. Ar. p. 5i9e<lit. alt.) Vwft>M*aJI (jrjiiil Jils SS^ ^
rege destituti ac devorabat potentior infirmiorem. Hodschr rex factus, res eorum

bene constituit, imperium optime administravit sicque agere perstitit usque ad

mortem. Eum secutus est Amru, cognomine Maksur. Qui cum mortuus esset , ad

regnum pervenit Alhareth et strenue valideque imperium gessit. A Kobado , Per-

'satum rege, invitatus Zendicorum dogmata accepit et donatus est a Kobado tota

ditione Mondari, fdii Maalfemaae, regis Hirae, qui ei, idem petenti, morem non

gesserat. Mortuo Kobado vero ejus filius Anuschirvan, Zendicorum religioni inimi-

cus, Mondarum in regnum restituit. Harethum fugientem Mondarus persecutus

cum equitibus Thaglebitarum , cepit ejus opes et quadraginta octo filiorum Akelol-

morar eosque ad unum omnes interfecit in regione Merinitarum. Carmen Am-
rulkeisi de hac re exstat ap. Pocock. p. 444- Harethus vero fuga se contulit in

regionem Kalbitarnm, ubi manebat usque ad mortem, de qua opiniones sunt diversae.

Kalbitae dicunt, se eura interfecisse. Cenditae vero eum, cum in venatione

prosequeretur aprum , vovisse se nullum prius cibum sumturum quam comedinsset

de hujus apri carne. Mortuum igitur esse inedia, cura aprum assequi non posset.

Ahi dicunt euni morte sua obiisse. Alhareth filios suos reges imposuerat diversis

Arabum tribubus. Ita filium suum ScJiarhabilum regera imposuerat Kelabitis
,
pos-

teris Wajeli , Maaadi Karbura Kais Gailani posteris , Hodschrum vero
,

palrera

poetae nostri, Asaditis.

Matrempoetae nostriauctorlibriKitab alaghanivocatFathimam, filiam Rabiae ben
Alhareth, sororem Kolaibi et Mohalheli. Dicit verononomnesin eoconsentjre, quodAm-
rulkeis ex hac matre natus fuerit. Natus est Amrulkeis in regione Asaditarum. Cum vero ad

aduhiorem aetatem pervenisset, vitae solutiori et voluptatibus itase dedit, utpater eum
abdicaret. Versabatur igitur diversis in locis , modo apud Thajitas , modo apud

Bekritas et si inveniebatla^um, 'aut hortum, aut locum venationi aptum, ibisubsistebat

et sociis suis dapes parabat quovis die." A venatione reversus cum sociis suis epulabatur

et potabat et delectabatui; fidicinarum cantu. Hoc facere solebat usque dum deficeret

aquastagni. Tunc in aliam regionem profectus , eandem sequebatur vitae rationem.

Interea vero Hodschr, invisus factus Asaditis, armis eos aggressus est eosque

in potestatem suam redegit. Quos cum durissime tractasset, illi eum subito adorti

interfeceiunt Quam rem copiosius narrat auctor noster et aHert diversas de ejus

morte narrationcs, quae cum ad rem nostram nihil faciant , non adscribam. Am-
rulkeis, cum haec fierent, absens erat cumque nuntius certiorem eum facturus

de iis, quae acciderant ad eum veniret , sedcbat cum compotatore ad vinum,

occupatus lusu calculorum. Cumque nuntius diccret: interfectus est Hodschr,



Nomen poetae nostri apud Arabes fatis est frequens. Ita comTnemoratur apudi

Pocockium , specim. Hist. Arab. p. 69 Amrulkeis quintus rex Hirensium, in eadem

pagina aJius Amriilkeis, nonus rex Hirensium etp. 70 Amrulkeis , decimus quintus

rex Hirensium. De etymologia nominis vide notam marginalem, quae excipit Zuzenii

praefationem. Praeter lioc nomen plura erant, poetae cognomina, quorum tria com-

memorantur in libro Kilab el agliaui. Primum est ^^.^^ _»j| cognomen quod

spectat ad mores , et significat patrem libcrf.litatis i. e. liberalisslmum. Eodem
pertinere videtur cognomeu Dscbandah, commemoratum in not. raargin. cod 1416,

quod significat arenam fertilem. Cl. deSacyl. c. p. 410 dicit, hoc verumpoetae no-

men esse. Sed mihi in hac re vir summus videtur errare. Aliud cognomen est

JoI-<aJI oS3i.f (ef Reisk. ad Thar. p. XXV. Herbelot. bibl. Orient. s. v. Amrulkeis)

rex planeta. Deinde commemoratur etiara cognomen r-^JJJl ^o exulceratus.

Duo posteriora cognomina lucem accipient ex vila Amrulkeisi.

Jam vero dicendum de origine ac vita poetae ; sed priusquam ipsam enarrationem

aggrediamur, ahquid dicendum de fontibus , ex quibus sit haurienda. Maximo mihi

usui fuit, particula e libro Kitab al aghani, quam e cod. Gothano de^criptam solita

benignitate mecura comniunicavit cl. Freytag. Continentur hoc opere vitae poetarum

iUustrium , cum fragmentis ex eorum operibus. cf. De Sacy in ,,memoires etc. t. L_

j). 354- id. in" Chrestomath. Arab. t. U. p. 5o. id. ad Lebid. Moall. p. 111. Casir,

bibl. Escur. t. 1. p. 347. Herbelot. bibl. Orient. s. t. Agani. Abulfeda ann. Moslem.

t. n. p. 495. Koseg. ad Amru. b. Kelth. p. V. Ebn Chaluwija , in commentario ad

Ebn Doreidi poemation enarrat vitam et fata exlrema Amrulkeisi. cf. Poemation Ebn
Doreidi cum Schol. Arab. ed. Agg. Haitsma p. 20. sqq. item p. 189 sqq. Hanc enar-

rationem secutus est cl.. De Sacy in vita Amrulkeisi, exhibita in ,,menioir. etc. t. L.

p. 408 sqq. In excerptis ex Abulfeda
,
quae cl. de Sacy adjecit novae edit. specim hist.

Arab. Pocock. p. 445 sqq. eastat narratio de regibus Wtenditarum e libro qui Kamil di-

citur. De iisdem lo.jaitur Pocock. 1. cp. 80-87. Praeterea cf. SchuUens. monura.

antiq. hist. Arab. p. 141 sqq. et t=ib. XII. Herbelot bibhoth, Orient. cum supulementis

Reiskii in f t. IV. De Rossi dizionario etc. p. 87 sqq. Reisk. ad Thar. p. XXV
Eamvero sequar rationem, ut narrationem in libro Kitab al aghani

,
quae longior est

quara ceterbrum , rescissis superfluis pro fundamento subjiciam , ceteros vero non
laudem , nisi aut adjiciaut ahquid iis, quae in illo llbro leguntur, aut cum iis pugnent*

Patrem poetae nostri constanter omnes vocant Hodaclirum , rogera Asaditarum

filiura Alharethi , terlii regis Cendilarum. Primus enim Cenditarum rex fuerat

Hodschr, cuienditum a dicterio uxoris nomen Akelolmorar. cf. Pocock. in spcim.

p. 80. Abulfeda ia append. spec. p. 443. Ante hunc regem secundum Abulfedam



Superest ut nicam proferam sententiam. Milii vifletur haec septem carminum

tollectio instituta a quodani Grainniatico ,
qui collectioni suae lioc imposuil nomen,

quo carminum^iraestantiam designaret. Mihi enira idem signifi^are videtur lioc no-

men, ac si Graece carmina praestanlissima appelles K£iiJi,ijha. Quo tempore vero haec

collectio facta sit , non accurrate potest defiinri.

Secundum horum carminum nomen est Ahnodsahabat et communis omnium sen-

tentia fert ea fuisse scripta aureis htteris in pretiosissima sindone. cf. Reisk. h c. p.

XVI. ; sed neque huic sententiae possum accedere. Ante Muhammedem enim tt

etiam Muhammedis tempore ars scribendi non multum cuUa erat apud Arabes. Con-

ferenda sunt de hac re, quae ex glossa codicis dedit De Sacy, memoir. etc. t. L. p.

555. ,,Ie me mis , disoit Zeid fils de Thabet , a la recherche des fragments de r.\lco-

ran, en le recueillant des coeurs des hommes , des morceaux, des epaules, des cotes,

des feuilles de palmier et des pierres plates. Les coeurs des hommes , c* est a dire,

ceux qui savoient V Alcoran par coeur ; rika (les morceaux) c' est le pluriel de rikat,

• qui signifie un fragment de cuir ou de parchemin; actaf (epaules) est le pluriel de kitf:

il fautentendre par hi Tos de Tepaule, qui a une surface plate , comme une planche;

osob est le pkiriel de asb
,

qui signifie la feuille du palmier: Fune des deux extremi-

tcs de cette feuille offre une surface plate ; likhaf est le pluriel de likhfa , dont la sig-

nification est une pierre large et blanche. Ils se servoient de tout cela pour ecrire

dessus, parce que le papier n',existoit point a cette cpoque." Abulfaradsch Moham-

ined ben Ishak Warrack ap. De Sacy I. c. p. 436:" les Arabes ecrivoient sur des

omoplates de chameaux , sur des pierres minces et blanclies , ou sur des feuilles de

palmier." cf. de hac re De Sacy I. c. p. ."ioy. sqq. Pocock. specim. histor. Arab. p.

107. Abulfcda annal. Moslem. t. I. p. yn. Vita Mohamm, ed. Gagnier p. 52. Quis-

nam si haec legerit , cogitaverit de bysso et sindone et de litteris auro pictis ? Car-

mina illa potius videntur terapore antiquo memoriae esse mandata et ita propagata

unde etiam explicandae magnae codd. varietates. cf. De Sacy, in ,,notices et ex-

traits" t. IV. p. 211. Mihi inditum videtur his carminibus hoc nomen ad indicandam

eorum praestantiam. Fortasse comparandura Hebraeorum DrOD, Ita etiam apud

Graecos carmen
,
quod prae se fert Pythagorae noraen , inscriptum est ^(^gvasa ejCTq.

Terlium nomen cst: septem longa. Hoc spectat ad carminura genus inditumque

illis, quia eo teinpore, quo compositae sunt Moallakae , nondum vulgaria erant car-

mina longlora. cf. De Sacy ,,memoires etc." t. L. p. SyS Reisk. prolog. ad Thar. p.

XVH. loncs. poes. Asiat. coram. opp. t. VI. p. 27. Casir. bibl. Escurial. t. I. p. 71.

Pocock. spec. hist. Arab. ed. nov. p. 166. His praemissis de Moallakis in universum,

jam transeundum ad poetam nostrum.
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rationibus probari polest , artem scribendi vulgatiorem factam esse Arabibus inde abanno

56o. p. Chr. n. cf. DeSacyl. c. p. 3o6. o^S.quipluraArabumipsorum dehacre testimonia

affert.Reisk.inlibr. ,,Diepeitorium f. UbL u.niorgent. Sitter.t.IX. p. 258. Pocock. spec.hist.

Ar. p. 161. Eodem tempore vero compositae sunt fere omnes septem Moallakae. Quo
tnodo igitur credibile est, Arabes arte scribendi, quae vix innotuerat et mininie exculta

erat, ad hoc fuisse usos , ut carmina longissima artiliciose describerent? Sedsi etiam

concedamus, potuisse fieriuthaec carmina affigerentur portis Caabae , sane niirandum

est quomodo factumsit, ut talis honor contigerit tantumhorum septemcarminum auc-

toribus. Fuerunt enim et alii poetae praestantissimi
,

qui auctoritate et celebritate eis

pares erant, immo fortasse praestabant, Ita Nabega, Mohalhel, Agschaeus aliique,

celebratissimi sunt hujus temporis poetae neque taroen in hac collectione inveniuntur.

Sed etiam argumentis historicis potest impugnari eorum opinio
,
qui haec carmina

in templo Meccano affixa fuisse statuunt. Et quidem maxime huc facit nota exavata

in prima cod. Gothani pagina
,
quam exhibuit Kosegartenius ad Amni ben KeltHura

p. 66. Adscribam latine. ,,In notis ad Hbrum Elmogni
,
quas scripsit Essojuthi, aucto-

re Moawija, ben abi sofijan, traduntur haec : Moallakae Amrui ben Kelthum et ElhareUiK

benhillesasunt e rebus, dequibus gloriantur Arabes, fueruntque suspensae in Caaba per

aliquod tempus. Dicit autem Ibualanbarih : Hamad erawije fuit is, qui collegit septem

carmina longa
,
quod prodit Abdslkader el fakehi in explicatione Moallakarum. Di-

citque el chafadschi in libri Durret el ghawass articulo Hamad erawije , hunc fuisse

eum
,
qui collegit septem Moailakas; Dictae autem sunt Moallakae 1. e. suspensae,

quia, quotiescunque recitabant carmen in eorum consessibus dicebant seniores: sus-

pendite id ; ut siguificarcnt hoc esse ex iis, quae juvaret servare. Quod vero dixe-

runt, nempe ea suspensa fuisse in Kaaba , hoc fundaraento caret, sicut tradit Ebn

ennachas. Traditque Elfakehi, sententiam Ebnelanbarii fuisse hanc : Vanum est quod

narrarunt homines , nempe septem carraina longa suspensa fuisse in Caaba."

In Casirii bibliotlieca Escurial t. I. p. 71. describitur codex
,

quo continentur

opera sex poetarum , videlicet Alkamae, Amrulkeisi , Nabegae, Antarae, Tharaphae,

Zoheiri. Haec poemata collcgit Asmaeus Abuzaid Abdelmalek , antiquitatum Arabica-

rum scriptor peritissimus , secundo Hedschrae seculo clarus. Seriore igitur tempore

videntur Moallakat in unum coi-pus redactae esse. In recentioi'ibus codd. enim sem-

per eonjunctae reperiuntur. cf. Kosegarten. ad Amr. b. Kelth. p. IV.

In libro Naharvalensis, historia Meccae et Caabae, exstat integrum caput, quod

continet historiam rerum in Caaba suspensarum. Sed de Moallakis nec verbura nec

vestigium. cf. Reisk. prol. ad Thar. p. XVI.
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t.VI. p. 64. lones. essay on tlie poetry of the eastern nations opp. t. x p. 54i- llbrum

germanice scriptum : gf)aractere tev ttorneljmfltcn ©id)ter olfer 9tationen t. VI. p. i.pag.

5 — 28. A. Th. Hartmann. in prolegg. ad omnium Moallakarum versionem Germani-

cam. Singularum Moallakarum editiones commemoravit Menilius in prolegg. ad An-

taram p. 2. Recentissime Haretlii Moallakah in Anglia edita est. Lebidi Moallakam cum

Zuzenii commentario cl. de Sacy adjecit editioni fabularum Bidpai. In carmine

Amrui ben Kelthum strenue desudavit cl. Kosegartenius.

Cum vero etiam ego statuerim in uno carminum horum praestantissimorum peri-

culum virium mearum facere, in prolegomenis hancingrediar viam ut, praemissa dis-

quisitione de horum carminum nominibus , transeam ad Amrulkeisi vitam enarran-

dam et deinde breviter disseram de ejus carmine
,
quod tractandum mihi sumsi.

Nomenhorum carminum, in utroque orbe maxime frequentatum, est Almoallakat.

Ab omnibus uno quasi ore refertur haec carminahoc nomine appellata esse, quia sus-

pensa fuerint in templo Meccano , Caaba dicto. Ne Reiskio quidem , viro sagacissi-

mo , in suspicionera venit hujus narrationis veritas, in quam mihi accuratius inquiren-

dum puto, eam nihil veri habere probaturus.

Prima, quae occurrit , dubitatio haec est
,

quis fuerit
,
qui haec carmina su*pen-

derit. SciHcet carminum horum auctores tempore fere sunt aequales, sed apud diver-

sas Arabum tribus florebant. Arabes eo tempore non unum agnoscebant regem.

Quis i^ritur arbiter sedit? Pleistll opinio liaec est. ,,Poetae concertabant Okkathi re-

citandis carminibus, quae certa quadam occasione incitante , aut ad insignem aliquem

casum composuerant et pronuntiaverant. Qui communem igitur applausum obtinebat,

publlco simul suffragio licentiam obtinebat carmen suum Meccae ad Caabae fores aure-

is litterls bysso inscriptum suspendere. Ipsi ergo poetae affigebant , credo , multis

ante continuis seculls
,
quam scripta septem haec carraina tantum ex eorum numero

conservarentur." Sed haec sententia vix refutanda. Quippe non tantum caret omni

fundamento hlstorico sed etiam omni probabilitate. Si enim cuivis poetae jus erat

poema suum foribus Caabae affigendi
,
quantas fuisse oportet has Caabae fores ! Sci-

licet fortasse tota Caaba carminlbus erat ornata, ut nos conclavia instruimus tapetis!

Quishoc credat? Poterant quidem septem sapientum apophtliegmata brevisslma inscri-

biteraplo Delphico, ut referunt Pausanias et Plutarchus, sed omnino alia ratio obti-

tinet in carmlnibus ,
quorum quaedam plus centum versibus constant.

Multo magis vero huic oplnioni obstat, quod ars scribendi illo tempore apnd Arabes

minime vulgaris erat. Nam incolae reglonis Hedschas artem scribendi paullo ante

Muhammedem acceperunt. cf. De Sacy in „memoir. etc. t. L p. 294. Multis vero
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Inler omnia, quotquot nobls supersunt, vetustae Arabiae monumenta, praecipumn

sane, si non primum , locum obtinent , carmina septeni, quae coramuni nomine vo-

cantur Moallakat. Erant quidem Arabibus alia carmina antiquiora. Haec carmina

enim scripta sunt intra quinquaginta annos et nativitate Muhammedis inferiora. cf.

Reiskii prolo;. in Tharaph. p. XVII. el. De Sacy in libro: magasin encj-clopedique

59 annee t. VI. p. 494 sqq. Sed carinina Arabum antiquiora erant breyissima et pau-

cis constabant \ersiculis sinc uUa arte compositis. cf. De Sacy, in libro ,,memoires

de l'academie des inscriptions et des belles lettres" t. L. p. o5osqq.Pocock.spec.

histor. Arabum p. 161 edit. pr larn ex ipsa indole Moallakarum concludi potest carmina

longiora ante eas non exlilisse. Constant enim Moallakat partibus levifer junctis et quae

sjgulae fere sJnguluni carmen etTicere po»sint. cf. De Sacy 1. c. p. obo. Praeterea

vero de Arabum poesi antiquissima paucissima nobis fragmenla supersunt. Nam si

accuratius inquiratur in vitam omnium poetarum, quoi*um carmina nobis exhibentur in

Hamasah, invenietur nullum omnino eorum natum esse diu ante Muhammedem aut

ante tempus, quo compositae sunt septera Moallakae. Etiam carmina, quae Schulten-

sius exhibuit in libro ,,monumenta vetustiora Arabiae," multum subsistunt infra aeta-

tem a SclHill<nisio illis tributam. cf. De Sacy 1. c. p. 5f3i. Sqq. Recentior vero Ara-

bum poesis n ijlo modo cum his carminibus comparanda. Nam cum populi moribus et

conditione externa etiam poesis in aliam formam mutata est. cf. Pocock. specim. histor.

Arab. p 164. sqq. edit. pr. Neque vero carminum horum praeslantia in utroque orbe ig-

nola man^it. Quanlum auctorilatis in Oriente habuerint, jam manifestum fit ex ingenti

commentalorum numero
,

qui versati sunt in iis explicandis et cx eorum nominibus,

de quibus infra dicetur. Apud nos vero praeserlim recentioribus temporibus meritam

suam laudem sunl consecuta. Praeter prologos in singulorum carminum editiones,

inter quos maxinie eminet Reiskii prologus in Tharapham, eruditionis copia insignis,

cf. de his carminibus in universum : cl. de Sacy 1. c. p. 5^5. sqq. Pocock. specim. hist. Arab.

p. ivjS. cdit. pr. Herbelol. bibi. Orient. t. II. p. 624. Jones. pocs. Asiat. comment. opp.

1



his carminibus itemm perlectis et ex aliis, non pauca congessi ad illustrandum car-

men nostrum satis apta , ita ut commentarius in molera haud parvam accresceret.

Ultimo loco manum admovi prolegomenis scribendis.

Labori non defuit pracmium , cum ex unanimo illustrissimi Philosophorum

ordinis consensu, palma mihi data sit. Quum interim munificentia Regia novi Aca-

demiae Rhenanae typi Arabici dati essent, hortatu Cl. Freytagii cogitavi de nova

carminis editione paranda. Quum vero tales libri redemptorem vix inveniant et

propterea haec editio propriis sumtibus esset imprimenda , coactus sum brevitatis

studio multa omittere. Primo quidem scholia sine vocalibus exhibui , ne infinitam

typothetae molestiam facerem. Deinde etiam ne liber nimis accresceret , versio

scholiorum latina omittenda erat , in commentario raulta resecanda , alia in aliam

forraara redigenda. Prolegoraena non mutilata exhibui sed potius aucta , cum an-

tea nancisci non potuissera praestantissimam Cl. De Sacy coramentationem, insertara

t. L libri inscripti ,,Meraoires etc.

Arabica non sine niagnis difficultatibus typis expressa sunt, cuni typotheta

scripturae Arabicae plane ignarus esset , ita ut ego multos per dies coactus fuerira

in officina chalcographica versari, ad formas litterarum typolhetae demonstrandas.

Corrigendis mendis typographicis plui-imum operae irapendi. Quod si quaedam re-

manserint, id ignoscent, puto , viri talium rerum periti. Cum notae prius im-

pressae sint quam textus, quibusdam in locis rautata sententia aliam lectionem in

adnotationibus probavi , aliam in textura recepi. Quod quamvis paucis tantum in

locis fecerlra, taraen viros doctos rogo, ut veniam mihi concedant huius inconstantiae.

Non terminare possum hanc praefationem meam, priusquam gratum meum ani-

mum testificatus sum viro laudibus meis majori, praeceptori dilectissimo , Cl.

Frevtagio , cujus in me merita semper pio anirao agnoscara. Etenim a prirao

meo in hanc litterarum sedem adventu usque ad hunc diem tam benignuni se mihi

praebuit , ut nunquara dignam lot tantisque merilis gratiara ei rependere possim.

Etlam in hoc opere, quamvis raultis ipse laboribus gravioribus obsessus , non gra-

vatus est speciraina impressa revidere et non tantuni errata typographica , ame

praetermissa , sed etiam plura minus bene aut accurate scripta corrigere,

Scripsi Bonnae d. XX Deo. MDCCCXXII. <• ~



PRAEFATIO.

X^raefationls loco quaedam dicam de occasione, quae mihi erat novae hujus car-

minis Amrulkeisiani editionis adornandae. Cum certamini litterario in Academia

Borussica Rhenana ab illustri Philosophorum ordine inter alia argumenta etiam

hoc proponeretur : ,,AmruIkeisi carmen Arabicum Moallakat appellatum ex codd.

Parisiensibus cum scholiis Zuzenii grammatici secundum leges artis criticae , me-
Iricae et grammaticae illustretur" statim mecum constitui , in hoc labore experiri,

quid in his litteris valerem. Etenim cum ante hos tres annos in almam Rhena-

nam delatus essem , statim sub auspiciis CI. Freytagii
,

praeceptoris pia semper

mente colendi , linguae Arabicae addiscendae operam dedi , intelligens quippe sine

illius linguae cognitione me non interius penetrare posse in linguae Hebraicae

amatissimae naturam. Qum igitur, incumbens linguae ditissimae et difficillimae

studio multum tempoi-is et operae ei consecrassem
,
putabam me fortasse in argu-

mento ab illustri Philosophorum ordine proposito aliquid boni praestare posse, quam-

vis bene scirem, vires meas non sufficcre ad carminis editionem omnibus numeris

absolutam adornandam. Primum mihi describendum erat carmen cum scholiis ex

apographo, quod rogatu Cl. Freytagii e cod. Parisiensi 1416 officiosissime et

accuratissime confecerat CI. Moellerus Gothanus , additis in margine variis lectio-

nibus e caeteris codd, Parisiensibus. Deinde , cum scholia Zuzenii vocalibus non

essent instructa, laboravi in vocalium signis imponendis, opere taedioso et molesto

simulque confeci carminis et scholiorum versionem latinam, quae in scholiis non

parum difficultatis mihi creavit. Hoc labore absoluto adhibita Jonesii et Lettii

editione diversitatem lectionis et intex'pretationis diligenter ex iis enotavi et ex

eorum lectionibus cum lectionibus Mssc, Pariss. comparatis textum quani enienda-

tissimum facere studui. Deinde conquirere coepi
,
quidquid ad carminis et scholi-

orum illustrationem aliquid mihi videretur conferre , multum eo adjutus
,
quod

jam prius tractaveram reliquas Moallakas aliaque Arabum carmina vetustissima. Ex
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